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AVERTISSEMENT 


Dans le premier tome de notre mé- 
thode, notre souci a été de vous initier à la 
langue arabe et de vous donner les outils 
élémentaires capables d’établir un premier 
contact linguistique et de répondre, le plus 
possible, aux besoins pratiques immédiats 
qui s'imposent dès l’arrivée dans n'importe 
quel pays arabe. 


Grâce à votre persévérance et à votre 
soif de connaître, nul doute que vous soyez, 
à présent, à méme d'affronter les situations 
plus élaborées inscrites dans le cadre du 
tome 2. 


Dans le présent volume, en effet, nous 
avons voulu vous faire pénétrer plus avant, 
non seulement dans la grammaire et les 
subtilités de la langue, mais encore et sur- 
tout, dans le monde et la civilisation arabo- 
islamiques. 


Puisse l'étude de ce deuxiéme tome 
vous encourager à poursuivre dans la voie 
d'une connaissance de l'Autre toujours plus 
profonde et plus humaine. 
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LEÇON 43 


(La leçon la troisiëme et la quarante) 


PROMENADE DANS LE QUARTIER 


Jacques 1 — Il fait chaud (la chaleur (est) in- 
tense) ! 

Ahmed 2 — Bien sûr; nous (sommes) en été(1), 

Jacques 3 — Bon ! Nous allons à droite ou à 


gauche ?(2) 


Ahmed 4 — Traversons la rue ... Mais, atten- 
tion (fais attention) aux voitures. 


Ahmed 5 — La circulation (le mouvement de 
la circulation (est) intense (difficile)(3) 
dans ce quartier. 


(Ils traversent (tous deux) la rue). 


Jacques 6 — Dis-moi (б mon frére) : quel est 
(quoi) ce grand bátiment (ce bátiment 
imposant )? 


Ahmed 7 — C'est l'hópital Ibn Sina (Avicen- 
ne*); (il est) célébre dans le monde en- 
tier (le monde tout lui). 


Jacques 8 — Qui est-ce qui est célébre ? Ibn 
Sina ou l'hópital ? 


Ahmed 9 — Tu aimes la plaisanterie (б mon 
frére) ! 
* Avicenne : cf notice biographique à la fin du 
tome 2. 
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ж * 
* 
NOTES : 
1— Eté se dit (say صف‎ 
d $a 
Printemps (rabi ) Et 
Automne (harif) са ظرد‎ 
SCH 2 
Hiver (Sita ) شناء‎ 


2— A droite _peut se dire : 
ila ۱ | l 
Ge إلى‎ 
ou yaminan Le 


A gauche peut se dire 


па l-yasar ] all إلى‎ 


Jacques 10 — Et là-bas (c'est) une mosquée, au 
bout de la rue, n’est-ce pas ? (est-ce 
que ce n’est pas ainsi )? 


Ahmed 11 — Oui, chaque quartier a за mos- 
quée (pour chaque quartier une mos- 
quée) et notre mosquée est une (est 
parmi) des plus grandes (mosquées) de 
toute la ville (de la ville toute elle). 


Jacques 12 — Peut-on la visiter ? (est-ce qu'est 
possible sa visite )? 


Ahmed 13 — Bien sûr; mon fils aîné (le plus 
grand : le plus âgé) t'accompagnera la 
semaine prochaine si(4) Dieu veut. 


Ahmed 14 — П est (certes 101)(5) trés occupé(6) 
malheureusement cette semaine. 


* * 
* 
3 ЮР 
ou yasäran V, 2 
ч. e 7 Е 
ou simalan اك‎ 5 


(Terminaison «ап» des compléments circonstanciels де lieu). 

3— S ba ( KE xp ) féminin de Bai ( CIL) : difficile. 
Difficulté se dit : sou ouba СА, уд) 
Sahl( سهل‎ ۱: facile. «Facilité» se dit : souhioula CAJ шш) 


° 


4— «In» ( ) : «si». Particule qui donne un sens d'hy- 


\ 
= 


pothëse réalisable. 


2, 
5 = «Inna»(hou) ( EAR : «certes lui», est une particule 


qui n'a pas de sens en elle-même. Elle évoque une affirmation : 
«certes» (lui … elle ...), toujours suivie d’un pronom affixe ou d'un 
substantif au cas direct (jamais d’un verbe). 


6 — «Ма вошь ( (مشعول‎ : «occupé». «Occupation», «travail», 


۲ DM D 
se dit : Sougl ( dx ) (synonyme de amal det ). 


Pour dire : y M. e 
«Гаї du travail», on peut dire Find sougl ( o Go) 
ой: 25 


- v.— 
«Je suis occupé» 191 ; ana masgoul (moi occupé) (cf le- 
d x Li 
çon 40). 
Pour dire : 


. ~. 
«La ligne est occupée» on dit : el hatt masgoul مشنعول)‎ Dit). 


EXERCICES У 


cht - f 2. 
حرارة امس‎ уе انشد‎ e»t s AAL 


Il fait plus chaud aujourd'hui qu'hier 
(La chaleur aujourd'hui (est) plus intense qu'hier). 


ENS w w = 
— مرور اشبّارات‎ AS > 
- 
А .وسط المدی‎ d 
La circulation est plus dense dans le centre de la ville 


(le mouvement de la circulation des voitures est plus dif- 
ficile dans le centre de la ville). 


Es " - 
а ши ew Wes E 


C'est un des plus modernes hópitaux de la région. 
(certes lui) (parmi) 


١‏ اذالم تج ELEAN inan‏ ؟ 


Pourquoi n'es-tu pas sorti mardi soir ? 


۰ کان عندی شغل" کت في لك الوم 


J'avais beaucoup de travail се jour là. 
(était chez moi un travail nombreux) 


CONJUGAISON : 


Verbe : TRAVERSER 


ç 
Je traverse (a bour) 


ç 
Tu traverses (ta bour) 
А £ - 
Tu traverses (fém.) (ta bourtn) 
0 
ll traverse (va bour) 
Participe actif : 


Qui traverse, 
qui passe, passant 


$ 2,5 ù 
OST ep pa الدرس‎ 


£ انظر إلى مدا ات » بجانب اامسهد‎ - ١ 
Q 


بعود تأريخة إلى القرون الوسطی 
PR‏ 2 ۱ 
ZK‏ راكع ! ما LII Ses. alesi‏ مئ 
الهشب المنقوش 
Lo -v‏ لكبو d'òr Je‏ 
۶-انتظر ! فى Ag >D А adl‏ ستری 
Bras Jus Dä‏ 
LEG ,-‏ الى فى المدينة الهدیدة ... 
xd sf. „рй EN owl‏ ,9 
A = NE NET.‏ باريس ' 


کل аса‏ 
لو إسترهنا فلیلد ؟ 
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LEÇON 44 


(La leçon la quatriëme et la quarante) 


PROMENADE DANS LE QUARTIER 


Ahmed à 1 — Regarde (vers) cette maison, à 

Jacques côté de la mosquée! Elle date du , 
Moyen Age(1) (son histoire, sa date re- 
monte (revient) jusqu'aux siécles 
moyens). 


Jacques 2 — Merveilleux ! Qu'elle2) est belle 
(qu'il l'a rendue belle)! et cette porte 
de bois sculpté ... 


Jacques 3 — Je n'ai pas vu plus grande ni (et 
pas) plus belle qu'elle de ma vie (dans 
ma vie) ! 

Ahmed 4 — Attends ! Dans la vieille ville tu 


verras de nombreuses portes (des portes 
nombreuses) comme celle-ci(3), 


Ahmed 5 — Mais nous (sommes) maintenant 
dans la ville nouvelle ... Ecoute ce 
bruit .. Est-ce qu'il ne te fatigue 
pas »(4) 

Jacques 6 — Toute notre vie n'est que bruit à 
Paris (notre vie toute elle (est) bruit, à 
Paris). 

Ahmed 7 — De toutes facons, je suis (moi) fa- 


tigué ... Si nous nous reposions un peu? 
(que penserais-tu si ... quoi ton opinion 
Si v... 


7 
nt os A 
уу а ву "Ados ge le- ٩ 


(ohl) 
راض‎ V à s ! اله‎ + 


و 2358 و هدوء ! 


ж * 
* 
МОТЕ$: 


s 
1 — «Wousta» : est le féminin de awsat : Jas او‎ 
i 5 ` 2 


Rappelons que ce féminin est voulu ici par la présence d'un 


pluriel de choses : siècles (qouroun : ° قرو‎ 
pluriel de Чан : о»). 
2 — «Ma a ici le sens de «combien ! comme !» 
Ех : 


jam (beau) та ajmalahou (comme il est beau) 
јатта (belle) mā ajmalaha (comme elle est belle) 


- © t + d 
wasi (vaste) ma awsa ahou (comme il est vaste) 


Jacques 8 — Avec plaisir. 


Ahmed 9 — Voici le parc municipal (le parc 
de la ville) ... Allons nous asseoir sur 
ce banc, pour(S) fumer (de manière 
que … pour que nous fumions) une 


cigarette. 
Jacques 10 — Bonne idée ! 
Ahmed 11 — Veux-tu que nous nous asseyions 


devant le jet d'eau ? 
Jacques 12 — Comme tu veux ! 
Ils s'asseyent tous deux. 


Ahmed 13 — Dieu ! On se croirait au Para- 
dis ! (Comme si nous dans le Paradis): 
(de) l'eau, (de l')ombre, (des) oiseaux et 
(du) calme ! 


* ж 
* 


sagir (petit) ma asgarahou (comme il est petit) 
sagfra (petite) ma asgaraha (comme elle est petite) 


Les grammairiens arabes considèrent que cette forme peut se 
décomposer et s'expliquer de la manière suivante : 
mà : «combien» ! ajmalahou : «a rendu beau lui» (sujet sous- 
entendu «houwa» : lui). 

Combien (il) l'a rendu beau 

Combien (il) l'a rendue belle etc... 

Ainsi, «ajmala», «aspara», «awsaŸa» ... sont des verbes de la 
4ème forme, forme dite factitive : «rendre beau», «rendre petit», 
«rendre vaste» ... (à ne pas confondre avec les formes de compa- 
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ratifs ou de superlatifs telles que : 


ajmal : plus beau ١ à 1 
akbar : plus grand $1 
asgar : plus petit etc... صعر‎ ۱ 


3 — «Mitla hada» : comme celui-ci, c'est-à-dire : comme cette 
porte : ти а hada l-bab (bab est du masculin en arabe). 


4 — Verbe : atfaba; 4ème forme dite factitive : «rendre fatigué, 
fatiguer» » 
(participe actif : mout *ъ: C e qui fatigue, fatigant) 

NR 

(participe passif : mout аЬ : C Xo qui est rendu fatigué, 

e £ - لع‎ 
fatigué (synonyme de ta Бап: تصان‎ fatigué). 

= ~ 3 
5 — «Hatta» : (put jusqu'à ce que, afin que, de sorte que 


(toujours suivi du subjonctif) a exactement le sens du «hasta» 
espagnol auquel il a d'ailleurs donné naissance. 


EXERCICES 


C مسجد حتکم‎ re تار‎ i d мра 


De quand T la mosquée de votre quartier ï 
(à quelle date remonte la mosquée de votre quartier)? 


elen) А هد‎ 2 8 


Que cette ville est vaste et belle ! 
(comme il a rendu vaste cette ville et comme il l'a rendue 


belle) ! Gë, e $ 
d dJ نطو‎ pP الد > ان‎ ۴ 
$ £ 3 Poode им sie 
4 
Ne veux-tu pas faire une promenade dans la ville pour en 
connaitre quelques quartiers ? 


(est-ce que tu ne veux pas que tu accomplisses un tour 
dans la ville de maniére à ce que tu connaisses certains 
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de ses quartiers) ? 
. 66 о: А р: 4 8 э £ 
bze ازور مدينة شل هذه لول‎ t 
Je visite une ville comme celle-ci pour la premiëre fois. 
E LA PATER Le . 
وصول الطائرة‎ аса لنملس هنا حتى‎ ٠ 


Asseyons-nous ici pour attendre l'arrivée عل‎ l'avion 
(que nous nous asseyions pour que nous attendions). 


CONJUGAISON : 


Verbe : REVENIR 


Je reviens (a oud) اعود‎ 

Tu reviens (ra оца) > 235 
d s Q= 

Tu reviens (fém.) (1 07 5 
е a оџат) 2— >99 


Il revient (ya oud) 2935 
Elle revient (d odd) > pU 


Sa‏ الخامس و الأريعون 
ты A "азу‏ 
бю ы: \‏ - 1 موعد рз‏ 3 الست ... 
نسبت ساعتی... کم الساعة: مى فضلك ؟ 
aS Uc‏ إلا c‏ 
© الموعد 3 السادسة بااضط ... ماذ! 
| = 
A © déi‏ 
ads A ы”: ¿ed De‏ 
7- على 31 š + > par Er‏ 
aga Ge. v‏ شکری الجز 
على آستقبالها cxi‏ 


^ © Я 
اصسحت‎ эз ! لا شكر على الوا هب‎ 
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LEÇON 45 


(La leçon la сїпдиїёте et la quarante) 


PROMENADE DANS LE QUARTIER 


Ahmed 1 — Mon Dieu(1)! J'ai un rendez-vous 
aujourd’hui à la maison ... J'ai oublié 
ma montre ... Quelle heure est-il, s’il 


te plaît ? 

Jacques 2 — Six heures moins vingt (moins le 
tiers). 

Ahmed 3 — (Et) le rendez-vous (est) à 18 heu- 


res précises (à la 6ème exactement) ! 
Que faire (quoi je fais) ? 


Ahmed 4 — J'aurais aimé(2) (j'aimais) visiter 
(que je visite) avec toi tout le quartier. 


Jacques 5 — Non, cela ne fait rien (б mon frè- 
re)! ... Laisse-moi ... tu es pressé! 


Jacques 6 — De toutes façons, merci pour ton 
aide depuis mon arrivée dans (vers) ton 
pays. 

Jacques 7 — Je te prie de transmettre(J) (je prie 


que tu transmettes) (à) ta famille tous 
mes remerciements (ma grande gratitu- 
de) pour son bon accueil. 


Ahmed 8 — C’est tout naturel (pas de remer- 


ciement(4) pour le devoir)! Tu es de- 
venu l'un des nótres (un de nous). 
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ALINE. 


ALS می‎ Lal. مسا کل يوم‎ 
‘As Lt 

рыл E ‹ = \\‏ میانی» هذا 

Кичуу ست »أن‎ А ستطبح‎ „фе с 
الان إلى الفندق‎ 

we‏ > بهم ! p‏ وهدی ... سوف 


* * 
* 
NOTES : 
1— 42) signifie : «divinité, dieu». «La divinité» se dit : 


# s 
له‎ 3 (el ilah); d'où, par contraction, Dieu se dit : Allah AI 


Y = 
(cf la profession de foi musulmane : (la Sahada) : 2 الشهاد‎ 
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Ahmed 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


9 — 5165) tu as besoin de moi, tu peux 
me téléphoner(6) (il t'est possible le fait 
de me téléphoner) à la maison. 


10 — Tous les soirs (au soir de chaque 
jour) à partir (à compter) de 19 heures 
(de l'heure la 7éme). 


11 — Merci; de ma vie je n’oublierai(7) 
(je n'oublierai pas tout au long de ma 
vie) ce jour heureux. 


12 — Je ne peux pas, malheureuse- 
ment, t'accompagner (que je t'accom- 
pagne) maintenant à (vers) l'hótel. 


13 — Cela ne fait rien (peu importe) ... 
Je rentrerai seul ... Je demanderai(8) 
(aux) gens (j'interrogerai les gens au 
sujet de) mon chemin. 


14 — Comme tu voudras (ó mon frére) 
... À bientôt (à la rencontre, prochaine- 


ment) ! 


15 — Au revoir. 


ж * 
* 


Lâ ilaha illa llah AA الا‎ АЛ > 


(il n'y а de divinité que Dieu). 


2 — «Kountou ouhibb» CERT CaSsignifie en fait : «j'aimais» 


= P 
(le verbe kana : ڪان‎ suivi d'un autre verbe au présent exprime 
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la notion d'imparfait). Ici. il convient de traduire par : «j'aurais 


aime» ... - 


3 — «Touballig» : d est un verbe de la 2ème forme 


Же 


qui a le sens de : «faire parvenir, transmettre»; (balaga بلع‎ 


signifiant : «parvenir, atteindre»). 
Ce verbe à la 2éme forme se construit avec un double accusa- 
tif (2 compléments d'objet). Ex : 
rane ta famille mes remerciements se dit: 
balliğ ailatak e MU Souk? € 
(transmets) (ta famille) (mon remerciement) 
D'autres verbes se construisent également avec un double com- 
plément d'objet direct. Ils appartiennent en général à la 2ëme et à 
la 4ëme forme (factitives). 


Ех: مر هه‎ 
ç 2 5 H ۰ 1 
— allama : علم‎ (2ème forme) : «faire savoir», «enseigner», 


Pour dire : «Il m'enseigne l'arabe», on dira : 
H enseigne moi 1' l'arabe 


(you allimounT l- *arabiya) а, xl TN 


Kë arta : Е; (4ème forme) : «donner». 


Pour dire : «Il a donné un livre à ton frère», on dira : 


Il a donné ton frère un li Cu oi eth 
(а donné ton frère un livre. ^ اماك‎ ' 
(а*їа ahak(a) kitaban) 


4 — «La Soukra» : «pas de remerciement» ! 
(c'est-à-dire : «absolument pas de remerciements»)! 
La ( SJ ) suivi d'un nom portant le son «a» sur la 


dernière lettre exprime une négation absolue : 
Ex: ۳ Р CE 
— la sakka anna : y «ls 31 n'y a pas de doute que 


. il n'y a pas le moindre doute que ...) 
— la ahada fi : 2 ^p Jil n'y a personne dans ... pas un 


dans … il n'y a absolüment personne dans ...) 
Les ۱ 
«ida» : 5! «si». Particule exprimant une éventualité : 
* 


«si d'aventure». «s'il advient que» ... toujours suivie en arabe d'un 
verbe au passé traduit en francais par un présent. 
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Еп principe, les verbes des 2 membres de la phrase double sont 
au passé en_arabe. ENE р. 

Ex: ida aradta, dahabna ma an : Si tu veux nous irons 
ensemble (si tu as voulu nous sommes allés ensemble). 
Dans la langue moderne, оп a tendance, le plus souvent, à rem- 
placer le verbe au passé par un verbe au présent : 


Ex : ici : 
«Si tu as besoin de moi, tu peux me téléphoner à la 
maison». 


Autre ex : ra 
ida kounta ta ban fahoud(i) s-sayyara 
Si tu es fatigué, prends la voiture 
(si tu étais fatigué, eh bien, prends la voiture). 


ES. k ы РА 
6 — «Mouhabarafi» : nom d'action du verbe habara : Lë 
= ^ DE 
de la 3ème forme. 
Les noms d’action sont très fréquemment utilisés en arabe à la 
place du verbe. 


Ex: au lieu de dire : (youmkinouka mouhabarati) 
Il t'est possible le fait de me téléphoner 
on aurait pu avoir : 
(youmkinouka an touhabirani) 
Il t'est possible que tu me téléphones . 


7 = dam: , لى‎ : négation au futur, toujours suivie du pré- 
sent du subjonctif (cf leçon 35). 


8 —Le verbe «interroger », «demander quelque chose» est transi- 
tif. Il évoque toujours une notion d'interrogation (très souvent 
suivi de :*an : o «au sujet de»). 


Ex: — Demande aux gens le chemin 
(questionne les gens au sujet du chemin) 
(is aki) n.nas(a) anti) t-tarig) 
— Interroge-les au sujet de l'avion 
(is'alhoum*an(i) t.ta" ira) 77 
.. Pd 
A ne pas confondre avec le verbe demander : talaba : طلب‎ 
Celui-ci n'évoque pas la notion de «questionner» mais plutôt celle 
de «réclamer, solliciter» ... 


Ex: Demande (de) lui de te donner 
(outloub minhou an you tiyak...) 


Mais on ne pourrait pas dire pour la même phrase : 
Interroge-le qu'il te donne 
(is'alhou an you tiyak ...) 
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EXERCICES 
5 s ec $ с Á >: £ 


> 


ТАС 
و‎ sa 


Je t'appelle pour te demander l'heure de notre rendez- 
vous (de) demain (je te téléphone afin que je t'interroge 


Sur...) 
— < 3 e^ ће ET تستطیع‎ -r 
طوال 51 سبوع‎ 


Tu peux m'appeler au bureau toute la semaine 


(tu peux le fait de me téléphoner au bureau tout au long 
de la semaine). 


CE 2 «i a^ Ah V: 
C كنت مو هو > تسب بو نطو‎ 21-% 
2 E ^ 09. a £ ge 
Si tu es chez toi aprës midi, nous pourrons faire un tour 
ensemble 


(si tu es présent à la maison après midi, il nous sera 
possible que nous fassions un tour ensemble). 


Az 5 2 п genito co ollas je БН 
سنس 61 15 زوهتك واولا د‎ ER? 
gS lay e 
N'oublie pas de transmettre mes chaleureuses salutations 
à ton épouse et à tes enfants 


(n'oublie pas que tu transmettes ton épouse et tes enfants 
mes salutations chaleureuses). 


e ^ namb 2۱ 34 bern 
CA) إلى‎ DSS 9 ان نعود‎ ps (ја - 0 
Est-ce que tu pourras rentrer seul à la maison ? 
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CONJUGAISON : 


Verbe : INTERROGER (questionner) 


J'interroge, je questionne (as'al) 


‚ Tu interroges 
Tu interroges (fém.) 
Tl interroge 


Elle interroge 


Interroge ! 


ou : 


(tas'al) 
(tas alîm) 
(yas al) 


(tas 'а1) 


(is'al) 
(sal) 
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дзэ‏ السادس و الأربعون 
`À : РСТ JA à e‏ 
Ne gH h‏ 


> صباج الثُور! ماد — يا ستّدي ؟ 


2 5S | 
OI EI , em Ж mu" 

© d ï Gees Ki 975 ^ 2 
كلها 999 هده الرفوف‎ LIS ` نفصل‎ >٤ 
بقع‎ та 
(— لی‎ Bol 
hod É EV S 


Ө. уын : | 

c ыы إلى ورق‎ iU ... نعم‎ ۸ 
S 

^ - عندي ورق md‏ ادون БЕ‏ 4 
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LEÇON 46 


(La leçon la sixiëme et la quarante) 


A LA LIBRAIRIE 


Jacquesau 1 — Bonjour ! 
libraire 
(Jacques au propriétaire de la librairie). 


Le libraire 2 — Bonjour ! Que désirez-vous (que 
désires-tu), Monsieur ? 


Jacques 3 = Je voudrais асһеіег(1) (je veux que 
j'achéte) quelques livres. 


Le libraire 4 — Je vous en prie ! Tous nos livres 
(nos livres tous eux) (sont) sur ces éta- 
gëres(2). 

Jacques 5 — Merci ! 


(Il regarde les livres). 


Jacques 6 — Bon ! Je prends ce dictionnaire 
francais-arabe et ce livre de grammai- 
re(3) (livre de la grammaire celui-ci). 


Lelibraire 7 — Vous ne voulez pas autre chose 
(est-ce que tu ne veux pas une chose 
autre)? 

Jacques 8 — Oui ... J'ai besoin de papier(4) à 
lettres(S) (pour la correspondance) avec 
des enveloppes. 


Le libraire 9 —J'ai du papier de toutes les cou- 
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M о Е rut СМЕ 
ازرق و احضر و وردی ماد‎ gal 


e СА ө 
£ ; £ 
احسی‎ роби - ۰ 


о ROSE 
. اعطبكٌ ظروفا سضاء‎ e озім 


* * 
* 
NOTES : Т 


Bes 
1 — Verbe «ағ» : es qui a donné le verbe français : 


acheter. А 
2 — «Roufoüf», pluriel де raff :. رف‎ étagëre. 


3 = Noter la construction : ...«et (le) livre de la grammaire ce- 
lui-ci» pour dire : «ce livre de grammaire». 
On aurait pu avoir : ... «et ce livre pour la grammaire» 


(ма hada I-kitab /i-n-nahw) ei E ^ 
~ 0 sd) الکتاب‎ 154 з 

mais la tournure aurait été un peu moins arabe. 

4 — «waraq» (du papier) : le mot est un collectif car il évoque 
une «matière». 
— Une feuille de papier se dit : жагада ‘À 3 ور‎ (singulatif) 

5 

Pluriel : awraq وراق‎ ۱ papiers, feuilles, 


5 — «Mourasala» : nom d'action de la 3ème forme ;le verbe : 
- Wa We os ; H 
rasala : signifiant : correspondre, s'envoyer des lettres 
راسل‎ 8 ро y 


(тава!) l'un l'autre ; (notons la notion de réciprocité contenue dans 
la 3éme forme). 


6 — «Zourouf» pluriel de «zarf»: c» 5 enveloppe; (on trouve 
é Z 


aussi le mot : mougallaf ЖАСУ dans le mëme sens). 
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leurs (de couleurs variées) : blanc, bleu, 
vert, rose ... Que préférez-vous ? (que 
préfëres-tu) ? ١ 


Jacques 10 — Le blanc plutôt (le blanc(est) 
mieux) ! 


Le libraire 11— Par conséquent (donc) je vais 
vous доппег(7) (je te donne) des enve- 
loppes blanches . 


ж * 
* 


> = Z £ 
7 — Construction du verbe «donner» af : (عطی‎ avec un 


double accusatif : 
— Donc je donne toi des enveloppes , 


3 ۳ 
(idan ou‘ tika zouroufan) IEN a D Abel 2 o`t 
EXERCICES 


Па 5 LIA Cun ترغب فى أن‎ Je ~ 


Est-ce que tu désires acheter beaucoup de choses ? 
(est-ce que tu désires dans que tu achëtes des choses 
nombreuses) ? 


٤لم‏ اراسله о) Lo‏ طويل 


Je ne lui ai pas écrit depuis longtemps 
(je n'ai pas correspondu (avec) lui ...). 


tan. Qs ناشفا‎ Qs “هل رب‎ 


Veux-tu un stylo à bille ou un stylo à plume ? 
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CH Muy ж iil Y> اعطنی‎ =s 
x Ph 
"m А». الد‎ 


Donne-moi de l'encre noire et du papier de premiére qua- 
lité (du 1er degré). 
CONJUGAISON : 


Verbes : ACHETER — ECRIRE (Correspondre) 
J'achëte (astar) 
Tu achètes (rastar) 
Tu achètes (fém.) (tatara) 
Il achète 7 (vastari) 


E v 
Elle achéte (tastart) 


J'écris à. 


je corresponds avec (ourasil) سل‎ 1 
Tu écris à (tourasil) سل‎ 12 
Tu écris à (fém.) (tourasil7n) оі 
H écrit à (vourasil) مرا سل‎ 


Elle écrit à (rourasil) تراسل‎ 


Verbe transitif : 


A 
£ 
Ex: Je vais t'écrire se dit: — — «1,1 سوف‎ 
je vais écrire toi (sawfa ourasilouk) 
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pon 92‏ والأربعون 
"ERE‏ 
١‏ هل عندك بطاقات بريديّة جمیلد؟ 


SW Z 
طعا . عندي بطاقات 72234 فاخرة‎ > 


© 
e‏ فيها مناظر Alos‏ للمدینه" و ضواحيها 


Y cs % © ~ 
E ال‎ 


eo ينظر فى‎ JU) 

power هو الشارع‎ ‘Se أنظر!‎ 6 
AL soil Аа >ы ^ io 

p‏ اللو !صت ادها 

© @ 

رلارسالها إلى بعض еј‏ فى ob‏ 

ألا > E‏ من هذه اسطاقات 

` الثلدث ؟ 
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facilitez 
votre étude 


avec les textes 
de ce volume enregistrés 
sur cassettes ` . 


ger 


m 


N m 
D 
UN ESSAI GRATUIT 
VOUS EST OFFERT 


Extrait d'enregistrement de trois leçons de ce volume. 


Expéditeur : 
13, rue Gay-Lussac - B.P. 25 
94430 CHENNEVIERES s/Marne 


Destinataire : 


VILLE 


ISE 206 54 24 


Ce bon devant servir d'étiquette d'envoi est à compléter, et à nous adres- 
ser sous enveloppe, Joindre 3 F. en timbres poste pour la France et 
D.O.M. ou équivalent en coupon réponse International pour ۰ 


apprendre une langue 
étrangère avec 

le livre Assimil 
c'est facile et efficace 


A l'aide d'un cours 
Assimil enregistré 
c'est encore 

plus facile 

et plus efficace 


faites-en lessai et jugez 
vous-méme en demandant 
dés aujourd hui le test ge 


Je suis intéressé (e) par votre offre gratuite que je 
désire recevoir sans engagement de ma part. 


Sur disque Г] 


Sur cassette O 


Titre de votre livre : 


Profession : 


LEÇON 47 


(La leçon la septième et la quarante) 


A LA LIBRAIRIE 


Jacques 1 — Avez-vous (est-ce que tu as) de 
belles cartes postales ? 


Le libraire 2 — Bien sûr. J'ai de splendides car- 
tes en couleur (des cartes coloriées(l) 
splendides). 


Le libraire 3 = Avec (dans elles) de belles vues 
de2) ја ville et de ses environs. 


Jacques 4 — Elles(3) (certes elles) (sont) trés 
belles... Elles me plaisent beaucoup. 


Jacques examine les cartes. 


Le libraire 5 — Regardez (regarde) ! Voici (ceci 
lui) la grand'rue (la rue la plus grande) 
et voici (ceci) (est) une vue du parc mu- 
nicipal (du parc de la ville). 


Jacques 6 — Quelles belles couleurs(4) (comme 
il a rendu belles les couleurs) ! 
Bien ... Je les prends pour les еп- 
voyer(S) (pour leur envoi) à quelques 
amis(6) de Paris (à Paris). 


Le libraire 7 — Vous ne voulez que ces 3 cartes, 2 


(est-ce que tu ne veux pas plus que ces 
3 cartes)? 
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Cen ۸‏ »مدا یکی Jè.‏ تبیج جرائد 


a Ра s C£ 3 7. 5 
LADI أن آعرت‎ Со (АЛА. 


E 5.524 و مهلدت‎ SEU м عندی‎ «pa 
' d 1 


CAJ! cales موهودة‎ Leit: 


"- إلى ЈЕ > ce‏ و الى البسار 
املد ت الا A gus‏ وا ير 
ж ж‏ 


* 
NOTES : 


Fa 
1 — «Moulawwana» : "à s glo coloriée; participe passif du 
M 
verbe «lawwana» : o» de la 2éme forme : mettre des cou- 
leurs, colorier (racine : «lawn» لون‎ couleur). 
2— di» : J, a le sens de «de» (proche ici de : «mim : de). 
- 
_ та»: اد‎ : А 
3 — «Innaha» let certes elle (cf lecon 43) 
4 — «ma ajmala l-alwan» ! «ma» exclamatif (cf leçon 44). 
5 —«Li irsaliha ila»... إلى‎ wu, 3: pour leur envoi vers, à... 
Notez l'utilisation du nom d'action «irsal > : fait d'envoyer, au 
lieu du verbe (cf leçon 45). 


٠ Ici le nom d'action est celui du verbe «arsala» : 32 \ envoyer, 


de la 4éme forme. 
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Jacques 8 — Oui, merci ... cela suffit) 
Vendez-vous (est-ce que tu vends) éga- 
lement des journaux ?... J'aimerais 
(j'aime) connaître (que je connaisse) les 
nouvelles. 


Le libraire 9 — Oui, j'ai de nombreux journaux 
et revues (journaux et revues nom- 
breux) ... Je vous en prie (je Cen prie). 


Le libraire 10 — Ils se trouvent (certes eux pré- 
sents, existant) à côté de la porte. 


Le libraire 11 — A droite vous trouverez (tu trou- 
ves) les journaux et à gauche les re- 
vues(8) hebdomadaires et mensuelles(). 


ж ж 


ж 
6 — «asdiqa'» : amis, pluriel de صدمق : و5207‎ 


7 = «hada yakfi» : cela suffit. í 
Cela me suffit se dit : hada yakfini : Uu 


Cela te suffit se dit : hada yakfik : A © هوا‎ еіс... 
C'est suffisant (participe actif) : һайа kafin : cols 4 
2 
= ~ 
8 — «Majallat» : revues, pluriel де «majalla» : "A Le a 


Les pluriels féminins en «ar» CO n'ont que deux termi- 


naisons, celle du sujet et celle du complément indirect. 
= 5 
Ex : majallat(oun) : (sujet) مت‎ UAR S 


due majaliat(n) : (complément d'objet direct, 
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la terminaison est cependant celle du cas indirect). 


fT majallat(n) : (terminaison normale du cas 
ولا نت‎ 3 indirect). 
9- РА e d згн 3 
Zeg + hebdomadaire : de £ مسو‎ semaine 
a 4, | " E: 
gs mensue ; de نشیم‎ mois 
<. Á or 
hear ША quotidien ; de بوم‎ jour 
G Pse "ç 
"ei نوا‎ annuel ide `Q année. 
nI 
EXERCICES 


Je n'ai pas reçu de nouvelles d'eux depuis longtemps 
(ne me sont pas arrivées de nouvelles à leur sujet depuis 
longtemps). 


».عل عندكم مت مت اه 


Est-ce que vous (pluriel) avez des revues. scientifiques 
dans la librairie ? 


f AS, الصا‎ САА مل وصلت‎ -* 


Les journaux du matin sont-ils arrivés ? 
(est-ce que sont arrivés les journaux matinaux) 7 ` 


۶ لاء ما سّدی < تنتظرها می وفت 


21 д) 


Non, Monsieur; nous les attendons d'un moment а l'autre. 
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TABLEAU DES MOIS АКАВЕ$ 


9 


18010118510 : no a< Ps ۱ £ Creme] nounou әзашәзәп 


Á 3801112711011 ` по тї; сл? mei nouns — olqUi2AON 
d = f sa E LIST 


L SE SH 1eqnolyno : no EO c TQ remme- nouusn 3190120 

— 32011181015 : no Ga e note әздшә}аәс̧ 
L Hs 

re? snojsnoëe : no ed qe moy 

E m$. nofnof : по € тпошше} inf 

e поќипоќ : no CL = ueuzey uinf 


поќеш : по үү iekke eW 


ша! : ШУ] 


n° seu : no Le зере SW 
e d пе : no ۲ запоў 111۸94 
цепеќ : no ech P IM шез nounouey ләілиег 

m 
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CONJUGAISON : 
Verbes.: TROUVER — ENVOYER 


Je trouve (propre 
et figuré) (ajid) 


Tu trouves (zajid) 
Tu trouves (fém.) (zajidTn) 
H trouve (yajid) 


Nous trouvons (najid) 


Vous trouvez (tajidoun) 


Ils trouvent (vajidoun) 


s = c a с 
الد رس الثامی و الارب‌تون‎ 
"à ur ۱ 3 
بنظر إلى المراشد و المهلدت؛‎ la) 
( واهدةٌ منها‎ ЗАЛ ثم‎ 
قرأثها فى الطائرة بوم‎ AA I oet 
! leas الفميس ... كيف‎ 
واهدة‎ Kee ue فاخرة‎ ! A SII, > 


في الأسبوع 
б 5 M 74‏ 
- إنها من اهسی المملدت 
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J'envoie (oursil) 


Tu envoies (toursil) 


Il envoie (yoursil) 


LEQON 48 


(La leçon la huitiéme et la quarante) 


А LA LIBRAIRIE 


Jacques regarde les journaux et les revues; puis en 
prend une (une d'elles) 


Jacques 1 — Cette revue, je Гаі lue dans 
l'avion, jeudi ... Comment la trouvez- 
vous? (comment tu la trouves)? 

Le libraire 2 — Par Dieu ! Magnifique ! ... Elle 
paraît une fois(1) par semaine (dans la 
semaine). 


Le libraire 3 — C'est une des meilleures revues 
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oI g LAS حمیع المهالدت؟:‎ 3 
افره.‎ АИ والاقتضاه و العلم و‎ 
LS SET sach فلت مدا‎ 1 cubi 
1 w Л w 

التالی o‏ هده CH‏ 
°- کم < o?‏ فد فضلك d‏ 
د عنحك : قاموس و کتاب نهو و ورق 
نم عندك : ظروف وبطاقات As‏ 


۸-مضوط ! 
-a‏ تفضل ! مدا Leit‏ 
(حاك ينظر A‏ المساب ( 
-M‏ كما نهده re‏ 
э,”‏ ,9 » 
У ۱‏ انه عادی ~ تفضل ` 
راك یدفع) 
MEET‏ » با ستدی.. re ei me‏ 
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Jacques 


Jacques 


Le libraire 


Le libraire 


Jacques 


Le libraire 


(certes elle parmi, d’entre les meilleures 
revues) dans tous les domaines(2) : (les) 
nouvelles, (la) littérature, (l') économie, 
(la) science, (la) politique etc... 


4 — Bien ! J'ai lu ce numéro (ce nom- 
bre) ... Je vais prendre le numéro sui- 


vant ainsi que (avec) ce journal. 


5 — Combien, s'il vous plaît 7 


6 — Vous avez (tu as) : (un) diction- 
naire, (un) livre de grammaire et du 
papier à lettres (pour la correspondan- 
ce). 


7 — Ensuite, vous avez : (des) enve- 
loppes et (des) cartes postales ainsi 
que (avec) (une) revue et (un) journal ... 
N'est-ce pas ? 


8 — Exactement ! 


9 — Tenez ! Voilà le prix ! 


Jacques examine la facture (le compte) 


Le libraire 


Jacques 


Jacques paie 


Le libraire 


10 — Peut-être trouvez-vous cela 
cher(3) ! (peut-être tu trouves lui cher)! 


11 Non, c'est normal(A) (certes iui 
habituel, normal) ... Tenez ! 


12 — Merci, Monsieur ... Au revoir ... 
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NOTES : 

1 — «Marratan» : terminaison du cas direct voulue par le ca- 
ractère circonstanciel de temps attaché au mot. 

D'autre part, pour dire : «une fois», on aurait pu se contenter 
de dire : marra s . Mais «wahida» (une) واحدة‎ introduit 
la notion de «une seule». 

2 — «Majalat» pluriel de majal 3 محال‎ domaine, сһатр. 

сур? DRE 5 T А 
3 = «galin» : ЈЕ «cher», contraire de : rabis VA Фоп 


marché». 
4 —e« айу» (habituel, normal) det ada : عادخ‎ : «habitude». 
0 4 $7 v, Ac, 
«D'habitude» se dit : adatan : @ عاد‎ (avec la terminaison du 


cas direct des circonstanciels). 


EXERCICES 
^ э á 


оо £) حد‎ A 


Je te trouve fatigué 
(je trouve toi fatigué). 


Р 2 w e Y: =á 
ва نهد هذا الكناب‎ Je = 
Est-ce que tu trouves bien се livre 2 
(est-ce que tu trouves ce livre bien)? 


> و‎ “ре Sio KE | 
25515 44 Жж cag 


Oui, je l'ai acheté il y a une semaine et j'en ai déjà lu la 
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Eh! N'oubliez pas votre paquet ! 


Jacques 13 — Merci ... Au revoir ! 


ж * 
* 


plus grande partie 
(oui, j'ai acheté lui depuis (une) semaine et j'ai lu de lui la 
partie la plus grande). 


ја - €‏ تصدر هده الصحف دوم وهل 
و الدقعصاد € 


Est-ce que ces journaux paraissent tous les jours et est-ce 
qu'il y a des revues hebdomadaires en politique et en 
économie ? 

(est-ce que paraissent ces journaux quotidiennement et 
est-ce que là (des) revues hebdomadaires dans la politique 
et l'économie) ? 


و 
LO‏ دوع مج الکف عند کم 2 هذه tau‏ 
Quel genre de livres avez-vous dans cette librairie ?‏ 


(quel genre en fait de (les) livres chez vous dans cette 
librairie) ? 
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CONJUGAISON : 


Verbes : LIRE — РАҮЕК 


J'ai lu (qara tou) 


Tu as lu (qara ta) 
Tu as lu (fém.) (qara ti) 
Il a lu (дага !а) 


Elle a lu (qara 'at) 


الدرس التاسع و الأربعون 


Lors de la dernière leçon de révision, nous avons 
vu comment se formaient les participes actifs et les 
noms d'action des verbes de la 2ème forme. 

Aujourd’hui, nous allons étudier deux formes nou- 
velles déjà rencontrées au cours des leçons précéden- 
tes. 

Ce sont la 3ème et la 4ème formes. 


1 — Formation de la Зете forme 

Elle exprime une notion de «mouvement» et se 
construit, en général, directement avec un complé- 
ment d'objet direct. 


Prenons la racine: r s 1 : ds) 


(notion «d'envoyer un message», «d'écrire» à ...) 
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Je paie (аав ) 


ç 
Tu paies (tadfa ) 
3 
Tu paies (fém.) (tadfa Tn) 
Il paie (yadfé) 
ж ж 
* 


PE 
LEÇON 49 


(La leçon la neuvième et la quarante) 


Révision 


Pour obtenir la 3ème forme, il suffit d'ajouter un 
« |» à la première radicale : 
2 | م‎ 


ZU e 4 
سل‎ WP Correspondre avec, écrire à, 
envoyer un message à ... 


— Le participe actif se forme en faisant précéder la 
lére radicale de «o», 
Pd 


- 
17 d ui correspond avec, qui écrit 
- 


à ... correspondant 


— Nom d'action 
D "7l و‎ 
-0 


AA 5 
А2 17 5 Correspondance, fait de cor- 
respondre avec, d'écrire а ۰ 


40 


Remarque à propos du nom d'action 
On trouve aussi, à côté du thème A. Z Z! EA 
le thème : 17 


DA 2 و‎ 4 у 2 
Ех: `à ¿lo _ у علا‎ traitement 
: da 


2 — La 4ème forme 

Celle-ci évoque une notion essentiellement factitive 
(comme la 2ème forme, avec quelques nuances) : 

Prenons la racine ل‎ — < 


Savoir, il a su т үг 
^ 


La 4ëme forme s'obtient еп faisant précéder la 
première radicale d’un « 1» 27 22 £ 
— —. = Steviente n ИЕ 


< 


۳ \ Faire savoir, informer. 


و 
Le participe actif se forme еп mettant ui «=>‏ 
avant la première 1 radicale: dî шш =T ES‏ 


Qui fait savoir, qui informe.‏ معلم 


^ 
Nom d'action ul | E zd 1 


5 . $ . . 
~ с Fait de faire savoir, d'infor- 
É L mer, information. 


Voici un autre exemple d de _ 4ème forme : 
Prenons la racine : Lë ^ 5 entrer, il est entré. 


Le verbe à la 4éme forme devient : 


^ ۰ 
32 | 4 8 4 Faire entrer 


e 2 

Participe actif = = xz 
وه‎ . 

> sx Ош fait entrer 


г 
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Nom d'action , ضيحت أ دنا‎ 
AS اد‎ Fait de faire entrer 


Voici un petit exercice simple. 
Essayez, à partir des racines suivantes : EL. b 


de former des 3ème et des 4ème formes avec leurs 
participes actifs et leurs noms d'action : 
3ème forme : . x< wp (а 
> 
Part. actif : — LS —o 
2 
éa و س‎ 
Nom dacionn:d. 7 717 о ... 
а 
r e ع و‎ 
4ème forme: — — — ! 


و 
PN‏ = م Part. actif : Ge Sé‏ 
Ра‏ 


КЕ 2 


Nom d'action : 
NOTES : 

Depuis le début de la méthode, vous avez rencontré un certain 
nombre de noms désignant des «lieux» et dont la configuration 
est, à quelques différences de voyelles près, presqu'invariablement 
la même. 

Ainsi les mots : k 
«bureau», lieu ой Гоп écrit 

EURE (de: SS écrire) 
maktab Ki & 4 1 


«mosquée», lieu ой Гоп «se 


4 Sry prosterne» 
masjid dE о E EE 
z (de: سید‎ : se'prosterner) 


ZR «restaurant», lieu ой l'on mange 


+ 
mat ат مطعم‎ (de : طکام‎ : nourriture) 


42 


22 о Ee 
LE REH م‎ 

2 
- 2 
manzi ch مىز‎ 
> ; 
avi. з 
madrasa مد‎ 

2 
etem 


«demeure, maison», lieu où l'on 
descend, ой l'on demeure 


(de : Pu : descendre, 
demeurer). 

«école», lieu où l'on étudie 
(de : د رَس‎ : étudier). 


Remarque à propos de plusieurs de ces noms : 
Leurs pluriels se forment tous sur un {һёте quasi identique : 


o 
Ех: ES SC Bez 57 
ST DÉI 
maktab < 6450 
manzil مدر‎ 
masjid مسد‎ 
К مطعم‎ 
та 
ete 1 


| > >” 
— — — — 
- A .. 
makatib 9 مکا‎ 
manazil 52 كا‎ 
masajid S> 15.285 
mata im مطا‎ 
` عم‎ 
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Ces noms. au pluriel lorsqu'ils sont indéterminés, se terminent 
en -— (ou) au cas sujet : 


E ANE > 
Ex: AL,» С 5\2 makatibou jamila 
5 b 0۳ Ze 
- — 3 4. $ 
Sm (a) au cas direct а | « 5 رای ت‎ 


ra'aytou makatiba jamîla 


و CG‏ جمیلد 


ff makatiba jamila 


—en — (а) au cas indirect 


Déterminés, ils retrouvent leurs terminaisons 


— où ed au cas sujet Ex : 


#7 
— а — aucas direct Ex: 


аи ai 


et i — аи cas indirect Ех: ТАД NI olol à 
= Bes < 3 
` ^4 .. 
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a | (U^ od TE 
Af ALL تمه‎ Ge 
A! نهد مكتت‎ >к و‎ -yY 


رة 
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LEÇON 50 


(La leçon la cinquantième) 


VERS LA POSTE 
(vers le bureau de la poste) 


Jacques à 1 — Pardon, Monsieur; y a-t-il un bu- 
un passant reau de poste(1) prés d'ici 2 


Le passant 2 — Est-ce que vous connaissez (tu 
connais) bien la ville ? 


Jacques 3 — Un peu; је suis ісі (moi ісі) de- 
puis quelques(2) (un petit nombre de) 
jours seulement. 


Le passant 4 — Bon ! De toutes façons, vous le 
trouverez facilement (tu le rencontre- 
ras avec facilité); ce n'est pas loin (il 
n’est pas éloigné). 


Le passant 5 — Regardez (regarde) : aprés ce feu 
rouge, vous tournez à droite (tu tour- 
nes vers la droite) ... 


Le passant 6 — Ensuite, vous descendez (tu des- 
cends) (par) la rue de l’Université jus- 
qu'à ce que vous passiez (que tu pas- 
ses) devant la Chambre de Commer- 
ce(3) (commerciale). 


Le passant 7 — Après cela (et aprés elle) vous 


trouverez (tu trouves) la grande Poste 
(le bureau de la poste le grand). 
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NOTES : 


1 — «Maktab barid» : «un bureau de poste». Les deux mots en 
arabe sont indéterminés. (cf «un livre de grammaire» : kitab nahw 
- lecon 48). j 


2 — А un sens voisin de «bad» بعص‎ «quelques; mais évo- 
que une notion de paucité : «un petit nombre de ». 
Différence avec «bad» : 


Alors que celui-ci езї invariable quel que soit le genre du mot 
qui suit : 


5 
Ех: ba dou r-rijal Л Gar: quelques hommes 
bafdou n-nisa : sL Zu Las, : quelques femmes. 
«bid s, š A s'accorde avec le genre du mot suivant, de la 


même façon que les nombres (cf règle des nombres - leçons 15, 
18, 21). 


Ex : 
bid fat ashour (fém.) آننهر‎ "Aso: un petit nombre de mois. 


bid “at ayyam (fém.) M Ag): un petit nombre de jours. 
bid masc.) sanawat (fém.) en Lo = s: un petit 


nombre d'années. 
3 — «tijariy» : «commercial», de «tijara» : s зә: сот- 


merce. 
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Jacques 8 — Merci! (reconnaissant) 


Le passant 9 — Je vous en prie (de rien), Mon- 
sieur ! 


EXERCICES " r: ^ 
qum JE قبل ان‎ Ka من‎ rea ١ 
e 


Nous passerons par ici avant de pénétrer dans la 4ème 
rue 

(nous passerons d'ici avant que nous entrions la rue la 
4ème). 


c‏ لد بد g ple‏ مى ДЕШ‏ الا هیر 
Lag Da: «1‏ الشارع 


Les passants doivent attendre le feu rouge pour traverser 
la rue 

(1 n'y a pas d'échappatoire pour les passants au fait 
d'attendre le feu rouge de manière à couper (à traverser) 
la rue). 


eM mo > مني‎ jJ; o > 3 _е 
clik vf Dit ДОА a 


Il faut que tu descendes par cette rue jusqu'à ce que tu 
trouves le parc de stationnement de voitures. 

(il n'y a pas d'échappatoire que tu descendes par cette 
rue jusqu'à ce que tu trouves le parc de stationnement de 
voitures.) 
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CONJUGAISON : 


Verbes : PASSER (circuler) — TOURNER 


Je passe, je circule (amourr(ou) ) 
Tu passes (tamourr(ou) ) 
Tu passes (fém.) (tamourrin) 


Il passe (yamourr(ou) ) 


Suivi de «bi»: signifie «passer devant, passer 
à cóté de, passer par» 

Nom d'action : fait de circuler, 
circulation, passage «mourour» 


الدرس المادی و الفمصون 


SES re à 
dim E 5 


5 E ماذا‎ c نعم‎ -< 

للبطاقات аёл‏ ام للرسائل؟ 
ass À nn nd‏ >= للبطاقات 
О. pe‏ 
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Je tourne (autour) (adour) 
Tu tournes (tadour) 


Tu tournes (fém.) (tadourin) 


Il tourne (yadour) 


LEÇON 51 


(La leçon la premiére et la cinquante) 


A LA POSTE 
(Au bureau de la poste) 


Jacques à 1 — C'est vous quill) vendez (toi lequel 
l'employé ^ tu vends) les timbres ?(2) 


L'employé 2 — Oui, que voulez-vous (qu'est-ce 
que tu veux) : (des) timbres pour (les) 
cartes postales ou pour (les) lettres(3) 2 


Jacques 3 — Donnez-moi (donne-moi) trois 


timbres pour (les) cartes et six pour 
(les) lettres. 
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0 ; 

»- لرساکل مسهلة ام لد ۲ 

٠‏ لدء cA Tale‏ ولكى JL‏ > الهوي 

> AL lla والبطاقات »هل‎ a 
! خری‎ S هی‎ {у эз! 

| معلوم‎ =V 

ud sn, ! pb - A 


de 
m الموظّف‎ ( 


шуй AN E EDU Set? 
Ee تفوق” الوزن‎ 


11- لبس Li‏ : وزن الفكار هو الذى 
4534 ,@ 

انقلها ' 

ess Le A Jie „2750651 - 


Dese b — 5 “Ax ela ia - YE 
i ud 
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L'employé 


Jacques 


L'employé 


Jacques 


L'employé 


Jacques 


4 — Pour (des) lettres recommandées(4) 
ou non ? 


5 — Non, ordinaires, mais par avion 
(par le courrier aérien). 


6 — Et les cartes, est-ce que vous les 
envoyez (tu les envoies) par avion, elles 
aussi (elles les autres) ? 


7 — Bien sûr ! 


8 — Bien ! Donnez-moi les lettres pour 
les реѕег(5) (pour le fait de les peser) ... 
Ah ! Vous les envoyez en France ? 


9 — Oui ! 


L'employé pése les lettres. 


L'employé 


Jacques 


L'employé 


L'employé 


10 — Ces quatre (sont) plus lourdes(6) 
que les autres; elles excédent le poids) 
normal (habituel). 


11 — Ce n'est pas étonnant (étrange) ! 
C'est le poids des idées qui les a allour- 
dies(8) (le poids des idées lui lequel a 
allourdi elles). 


12 — Vos idées sont chéres, Monsieur ! 


13 — Elles vous coüteront 7 francs et 
60 centimes. 


52 


NOTES: +, 
1— :الخ ی‎ «qui», «lequel»; adjectif relatif à ne pas confon- 
ES D 
dre avec le pronom : «man» : :من‎ «qui, «celui qui», «ceux 
qui» 


و = 

Ех:тап ja'a f we: qui est venu ? (interrogation directe) 
- - D ke . . . 
la adri man dahaba : 4&> ادری من‎ D : je ne sais pas qui 


est parti (interrogation indirecte). 
(cf leçon 33 note 1). Ó 
Exemples de : o 3! : «lequel», و‎ «que» 


— houwa /-ladr ja'a : Ада РТ ۱ هو‎ (c'est) lui qui est venu 


— hada houwa l-bayt(ou) /-ladT en, E هد! هو‎ 


voici la maison que j'habite (lui) 
(lequel) À Lw الذي‎ 


Féminin de > ۱ : el-latî : E «laquelle», «qui», «que». 


Ex: hiya l-majalla /-/at7 qara touha : A Ala ھی‎ 


C'est la revue que j’ai lue (elle) Lo ' 
(laquelle) J 
Pluriel masculin : el-ladína o-21*: lesquels, qui, que 


Ex: houm(ou) /-ladina Kanou mat ana fî t-ta'ira 


(ce sont) eux qui étaient avec nous dans l'avion 
(lesquels) 


E 
Duel (masculin) : el-ladani : о! SJJ I: desquels», «qui», «que» 
4 
Ex: ayna l-waladan(i) /-ladani га aytouhouma ams ? 
Où (sont) les deux enfants que j'ai vus (eux deux) hier ? 


(lesquels) 


= ^ 
Duel (féminin) : el-latani : (QUAE «lesquelles», «qui», «que». 


Ex: hal houma I-bintan(i) L-latani ra! aytouhouma ams ? 
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Est-ce que ce sont les deux filles que j'ai vues (elles deux) hier 7 
(lesquelles) 

Remarque (a) : 

Alors que: el-ladi ( "E el- pos codo. 


el-ladina ( an الد‎ ) ne varient " 
quel que soit leur cas dans la phrase 5 
les duels : el-ladani et el- latani ان‎ Лу. اللذ أن‎ 
LA 


deviennent : 
el-ladayni, et el- latayni. au cas direct et indirect 
الل‎ 152301 
Ех: harajtou mata r-rajoulayn(i) /-ladayni ta Érifouhoumz 
Je suis sorti avec les deux hommes que (lesquels) tu con- 
nais (eux deux). 


Remarque (b) : 
«el-ladb» ... ne s'emploie en arabe qu'avec une détermination 
(article etc...) 
Ex: hada houwa r-rajouKou) /-ladf ra 'aytouhou 
voici l'homme que j'ai vu (lui) 
(lequel) 


En cas d’indétermination, l’adjectif relatif est sous-entendu 


Ex : hada rajoul (oun) ra'aytouhou fi s-sana 2 
c'est un homme (que) j'ai vu (lui) l'année derniére . 
(que) est sous-entendu 


2— glab pluriel de вы“ T Lb timbre. 
go s luriel de risala : ‘AJ lettre, 
رسائل‎ в Set 


message, missive. 
4— "AL Бо participe passif du verbe de la 2ème forme : 


2 "wë 
5 ~ 7 دا‎ CET? ۳ 
sajjala سهل‎ qui signifie : «enregistrer», «сопѕірпег», «ins- 
crire». 3 


© 

Participe actif : mousajjil : Le “50: «qui enregistre», «ins- 
~ 

crib, «enregistreur», magnétophone». 


Nom d'action : tasjil : ) abbas: «enregistrement», «inscrip- 
tion». З 
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5 عه و‎ a le nom d'ac- 
z 


tion du verbe «wazana» : (2 > و‎ : peser). 
On aurait pu ayoir, au lieu d'un nom d'action, un verbe : li 
azinaha لد زتها‎ : afin que je les pèse. 
Ka? 
6— من‎ de ۱ : plus lourd que - comparatif (cf leçon de ré- 


vision 42). 
(En bonne logique, on devrait avoir ici un féminin : tougla : 5: 


`non usité). 


7 = el wazn : لو زب‎ V: le poids (substantif) . 
mizan : ° \ | je : signifie balance (instrument à peser). 
PR 
8— نفل‎ À : rendre lourd:(taqïl), allourdir. 


verbe de la 4ème forme (factitive). 


EXERCICES 
Aid 2 < $ 
ازنها‎ c رسالتك‎ ىنطع١‎ -\ 


Donne-moi ta lettre que je la pëse 
(donne-moi ta lettre afin que je la pëse). 


w 
í a laria A Js, کم تکلف‎ -> 
Combien coûte une lettre expresse ? 
o ° o E 
للصعما‎ labs احتاج إلى بعض‎ Ф 
FLI على هذه‎ 


J'ai besoin de quelques timbres pour les coller sur ces 
lettres (pour le fait de les coller sur). 
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> متى Za‏ ساعي الیرید و فى A‏ سا" 
оа °‏ 


~ هك الد ؟ 


Quand passe le facteur et à quelle heure part le courrier 7 


€ publ تكفي هخه‎ ја -• 


Ces timbres suffisent-ils 2 


7- هذه الرسائل الصف" 5 »,2 


Сез lettres sont affranchies. 


2 Le . $ 
S dI gare UU انتظر منك‎ ۷ 


J'attends de toi une réponse par retour du courrier. 


CONJUGAISON 


Verbes : PESER — DEPASSER (surpasser) 


Je pëse 
Tu pëses 


Tu pëses (fém.) 


Il pèse 


(azin) 
(tazin) 
(tazinin) 


(yazin) 
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Je dépasse, je surpasse (afouq) 


Tu dépasses (tafouq) 


Tu dépasses (fém.) ^ (tafougin) 


Il dépasse (yafouq) à نفو‎ 


(racine : fawqa : E par dessus, au-dessus) 
q وی‎ 9» 


»- طيعًا. هذ Ado,‏ فوق الرفٌ ss‏ 
9 و SL‏ ها LAS ee‏ ! 
مشک ' ۱ 

(GÉ. 14525 و‎ Али تلد‎ E 


a 


! Jas 
) الموظف 3 الورقة‎ Aa) 


==—snss Fm‏ يڪ 
LEÇON 52‏ 


(La leçon la deuxième et la cinquante) 


A LA POSTE 


Jacques 1 — Est-ce que je peux envoyer (que 
j'envoie) un télégramme ? 


L'employé 2 — Bien sûr. Prenez (prends) un for- 
mulaire (une feuille) sur l'étagére qui 
(est) derriére vous (derriére toi) et rem- 
plissez-le (remplis-la) s'il vous plaît. 


Jacques 3 — Merci ! 


Jacques remplit la feuille et la présente à 
l'employé. 


Jacques а 4 — Tenez ! 
l'employé 


L'employé examine le formulaire. 


Q 5 £ А „д e 
H \ إن‎ P 6 т » me mi 
2 Jr الس لسد فرموى سب‎ _o 


exo 

۷ دادن Una ae‏ .. کشت اسمك 
ya M as qu‏ لب وأنت мала‏ 

sed As! او‎ ed ^ 

је ES 


E 


و À‏ 
(حاك نملا الورقة و نقدمها إلى الموظف) 
v‏ - واحد « (تنان АУС.‏ »اعد "А А c‏ 
аж. А5.‏ مایم ءنسعه. ... هناك us‏ 


A 2 
La Lo Vy Nç 


59 


L'employé 


Jacques 


L'employé 


Jacques 


Jacques 


5 — (C'est) vous (toi) Monsieur 
Verneuil ? (C'est) vous (toi) l’expédi- 
teur(1) (celui qui envoie) ? 


6 — Ош. 


7 — Eh bien! (donc) il y а (une) er- 
reur ... Vous avez écrit (tu as écrit) 
votre nom devant le mot : «destinatai- 


5 


re» (celui à qui on envoie) alors que 
vous êtes (toi) «l'expéditeur». 


8 — Pardon ! Mes pensées ne sont pas 
claires aujourd'hui ... et puis (et en 
outre, et également) j'ai besoin d'ap- 
prendre (du fait d'apprendre) votre 
langue davantage à l'avenir. 


9 — Je vais remplir un autre formu- 
laire. 


Jacques remplit 1а feuille et la présente à (vers) l'em- 


ployé. 


L'employé, 


10 — Un, deux, trois, quatre, cinq, 


comptant (et |six, sept, huit, neuf ... Il y a neuf mots 
lui compte) |et avec la signature(2) dix. 


les mots 
Jacques 


L'employé 


11 — Bien ! Quand(3) arrive (ra) le té- 
légramme à Paris ? 


12 — Demain matin (demain au ma- 
tin). 
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t AT ممتار ! کم تکلف‎ ٠ 


e ` 4 : 


! نفضل‎ - ۰ 
Se شكرًا‎ у 


* * 
* 
NOTES : 


4 
ع 6 / و‎ 
== :المرسل‎ participe actif du verbe «arsala» Aa ارد‎ 


«envoyer», de la 4ème forme. 
айыл à . D 5 
مر سل‎ signifie : «qui envoie» : «expéditeur». 
z 


> 2 / 92 Se i 
Le participe passif : سل‎ У -o(moursal) signifie : à qui on a 
envoyé ou on envoie : «destinataire» (suivi de : dÀ JI «vers lui», 


«а lui#(cf phrase 7). 
.. ә 
2— t J: «fait de signer», «signature». Nom d'action 


t ^ 
du verbe de la 2ème forme : waqqa а: T 9: signer. 


t 25,5 
Participe actif : mouwaggqi ` : qui signe, signataire. 
pe waqq t :صمو‎ 9 gne, sign 


< 


Participe passif : mouwaqqa : ۲2 KS : qui est signé, signé. 


А - £ .- 
(l'expression : Je soussigné se dit : ana I-mouwaqqi adnahou : 
(moi le signataire ci-dessous). ع‎ 


oU»! الموج‎ Li 


3 — :منی‎ «quand» usité essentiellement dans une inter- 


rogation directe ou indirecte. 
— Directe : e (>, СЕ FAN L 
Ex : uand ouvre le restaurant ? : لمطم‎ 
x: Q 3 Sege 


(та{а youftah(ou) 1-та{ am) 


— Indirecte : 


61 


Jacques 13 — Parfait ! Combien pour le télé- 
gramme (coûte le télégramme) 7 


L'employé 14 — Vingt cinq francs(4) (cinq et 
vingt francs). 
Jacques 15 — Tenez ! 


L'employé 16 — Merci beaucoup. 


+ + 
* 


f x ы و‎ .. 4 
"eur الطا‎ Je مل > ری می‎ 
Ex: Est-ce que tu sais quand arrive l'avion ? `` 
(hal tadrï mata tasil(ou) t-tà'ira ) 


«Lorsque», «quand», se dit: ما‎ Sis *indama 


Ex t Quand j'étais au bureau : 
("indama kountou ff l-maktab) : 


عند ما كنت caía‏ 


4 — Pour les nombres (cf lecon de "révision 21). 


رقم" صندوق >> 


N'oublie pas d'inscrire sur l'enveloppe le n? de la boîte 
postale. 
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(n'oublie pas que tu inscrives, sur l'enveloppe, le n° de la 
caisse du courrier). 


е elis. 3 ÇA كد‎ -A Lë کم‎ < 
Combien de mots as-tu écrits dans ton télégramme ? 
э 
۰ ~ 
CUZ كلها موهودة‎ amy - ` 
з— AI 


Toutes les lettres se trouvent à la poste restante. 
(les lettres toutes elles existantes au guichet du courrier) 


^ E . 
BR حت‎ s توف أنزل بعد‎ 6 
d BS e 
Qao من‎ >A! 


Je vais descendre très bientôt prendre le courrier dans la 
boîte. 


JUN 0‏ و الغمسون 


لقاء مج Ao‏ 
اهلد ! کف ARD‏ ؟ ماذا تعمل فى مدا 
I ° Cal‏ 
зе ст‏ رونت كيف جالك؟ 
Але à gu pai-e‏ 
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(je vais descendre аргёз un peu pour que je prenne le 
courrier de la caisse). 


»-مل تصحیّنی إلى مکتب الرسد ؟ 
رید أن ارسل DF‏ إلى عائلتی 


Est-ce que tu m'accompagnes à la poste ? Je voudrais 
envoyer un colis à ma famille. 

(est-ce que tu m'accompagnes vers le bureau de poste 7 
je veux que j'envoie un colis vers ma famille). 


* 
° S 8 ^ 
у > A! اسى حنم‎ EN 
EI 
على هد" الظرف‎ xP, لد‎ 
Où est le cachet de la poste ۶ ۱۱ n'y еп a pas sur cette 
enveloppe ! 


(où le cachet du courrier 2 il n'existe pas sur cette enve- 
loppe). 


LEÇON 53 


(La leçon la troisième et la cinquante) 


RENCONTRE avec MOHAMMED 


Mohammed 1 — Bonjour (bienvenue) ! Comment 
va? (comment la santé)? Que faites- 
vous (que fais-tu) dans ce quartier ? 


Jacques 2 — J'étais à la poste (au bureau de la 
poste) et vous (et toi ) comment allez- 


vous 2 (comment ton état)? 


Mohammed 3 — J'ai mal aux dents(1) (je ressens 
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ресс бо عندی موعد‎ 


الاسنان 

... نکب‎ >л! ! عندی صداع‎ GP 

lias правна‏ أصفر..لماد" لد تزور 
Dt ub‏ عاگلتنا Š>‏ ؛ 

^A. АЁ). LOS 
„саш 5 COURS 

16 T. یقدم‎ маш 

.24 يقبن Ar‏ کل en‏ 
эх,‏ الظهر ET‏ 41 ,256 .وی LL‏ « 
و صديق حمسم Be‏ 

e (а Íà (جاك‎ 

MES ад الذكتور محمود‎ А 

.. رقم АЈЫ‏ و تسعون .. في الطابق ED‏ 
إلى eel‏ 


65 


une douleur aux dents); j'ai rendez-vous 
avec le dentiste (le médecin(2) des 
dents). 


Jacques 4 — Moi, j'ai mal à la tête (j'ai un mal 
de tête) … Je me sens fatigué (je res- 
sens de la fatigue). Je cherche une 
pharmacie. 


Mohammed 5 — C'est vrai, vous êtes pâle (ton vi- 
sage (est) jaune) ... Pourquoi n'allez- 
vous pas voir un médecin? (pourquoi ne 
visites-tu pas un médecin)? … notre 
médecin de famille par exemple (le mé- 
decin de notre famille). 


Jacques 6 — Vous avez raison (toi sur raison, 
tu as raison) ! Donnez-moi son nom et 
son adresse, s'il vous plait ! 


Mohammed tend (présente) une feuille à Jacques . 


Mohammed 7 — Tenez ! ... Il consulte (il reçoit) 
chez lui (dans sa maison) tous les 
aprés-midi (chaque jour aprés le midi), 
sauf le vendredi, (et)le matin il travaille 
à l'hópital ... C'est (certes lui) un bon 
médecin (un médecin habile) et un ami 
intime de mon père. 


Jacques lit le papier. 
Jacques 8 — (Le) Docteur Mahmoud Mouba- 


rak .. rue des Nations(3) n° 93 (3 et 
90) (au) quatriéme étage (à) droite. 


78 2. p EN M. ^ 
onu)» BL آن‎ diis. آردت‎ БАШЫ 
Às رقم : مائة: وعشرون؛ يمر بقرب‎ 


Ld 


| 5531 هل 5825 مریضا حنق لد‎ r. 
NE ~ 
إلى مارم‎ ај L 55] deem 


< > 
e 
Я fi ~ 
سوف‎ СЕ 90 ء ادت عندك‎ Ve لد‎ _ 


EL A 
J» AN على‎ Öö eol 
* * 
* 
NOTES : 
s 
1— ۱سنان‎ pluriel de : «sinn» : تعسو‎ : dent . 


2 — tabib طسب‎ qui a donné le terme argotique : toubib. 


Ze $ 
3— امم‎ : pluriel de «oumma» : ‘as t : nation. 
4— ام‎ 331 : pluriel de : «qadam» : e> : pied 


(normalement on devrait avoir un duel puisque l'homme n'a que 
deux pieds - expression consacrée par l'usage). 
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Mohammed 


Jacques 


Mohammed 


Jacques 


Mohammed 


9 — Si vous voulez (si tu as voulu) vous 
pouvez prendre (tu peux que tu pren- 
nes) l'autobus n? 120 (cent et vingt) ... 
Il passe prés de chez lui (prés de sa 
maison). 


10 — Me trouvez-vous (est-ce que tu 
me trouves) malade au point de ne pas 
pouvoir (au point que je ne sois pas 
capable) aller (de marcher) à pied(4)? 


11 — Permettez-moi alors (donc) de 
vous accompagner (que je t'accompa- 
gne) jusqu'à (vers) la rue des Nations. 


12 — Non, merci : vous avez (toi tu as) 
un rendez-vous ; vous allez étre en re- 
tard(5) (tu vas tarder) ! 


13 — Pas du tout ! Je peux vous ac- 
compagner (je peux que je t'accompa- 
gne) jusqu'à ce carrefour au moins. 


* ж 
* 


Remarque : ala 1-аддат : «sur les pieds», n'est pas indispensable 
ici, dans la mesure ой le verbe «masa» : < signifie : 


«marcher» (donc : aller à pied). En français, il s'agirait d’un 
véritable pléonasme, mais l’arabe admet ce genre de structure qui 
permet d'introduire un élément de précision supplémentaire qui 
peut nous paraître superflu. 


во 
Sir 4 


= 
iij: «tu tardes», du verbe de la 5ème forme : 


о,‏ ا 
w, < Z. . =‏ 
ta'ahhara E ^> LY : tarder, être en retard (racine : afiïr :‏ 


ИГУ) dernier). 
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> 
$ 
Nom d'action : ta ahhour : SÉ نا‎ : fait de tarder, d’être en 


retard, retard. 
(Pour «retard», on emploie aussi le nom d’action du verbe de la 


2ème forme : ahhara : 2 er с : mettre еп retard, retarder 
(racine : "خر‎ ( : retard, fait de retarder, de mettre еп 


retard : ta' Hr: q us As ). 
EXERCICES 


5 ده 


Quel jour as-tu rendez-vous avec le médecin ? “ 
(dans quel jour tu as rendez-vous avec le médecin) ? 


c‏ لد بستقمل" i‏ اسوم و كتك 


۱+ ДУ? “ж as 
عد‎ оуу o _ > 
Le médecin пе reçoit pas aujourd'hui mais vous pouvez le 
consulter demain (mais tu peux le visiter demain). 


A s > سگارة الد سعاف‎ = ihi 
2 
г : . 25 š 
Be المربض خطرة‎ ‘AI 2 

Demande vite l'ambulance; le malade est dans un état 

trës grave (demande la voiture de secours rapidement). 


5 2 бе 25 مهتاج إلى‎ EL سك‎ 
Est-ce que tu connais une E habitant "près de chez 
toi (car) tu as besoin d'une série (d'une chaine) de piqü- 


res ?‏ 
- سسكون y AU‏ طويلد و e oso‏ 
و 222 فعال هذا 


Le traitement sera long et continu mais il est trés efficace. 
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D بصكورة و‎ ga > عندی زکام‎ -I 


Je suis enrhumé : je respire avec difficulté et je dors mal. 
(j'ai un rhume) (je ne dors pas avec facilité). 


CONJUGAISON : 


Verbes : RESSENTIR — RECEVOIR (accueillir) — 
RECHERCHER 


Je ressens(4éme forme) (ouhiss(ou) bi 
Tu ressens (touhiss(ou) bi 
Tu ressens (fém.) (touhissin) bi 
Il ressent (youhiss(ou) bi 


Je recois,j' accueille 
(10ëme forme) (astaqbil) 


Tu recois (tastaqbil) 
Tu reçois (fém.) (tastaqbilfn) 
Il reçoit (yastaqbil) 
Nom d'action : fait de 

recevoir, d'accueillir, 


accueil, réception (istiqbal) 


Je recherche 5 
(2ёте forme) (oufattis) an 


М, 
Tu recherches (toufattis) an 


Tu recherches (fém.) (toufattiSin) an 


Il recherche (youfatti)'an 
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Participe actif : 


Qui recherche, qui 5 
inspecte, inspecteur — (moufattis) 


Nom d'action : 

Fait de rechercher, 

de fouiller, fouille, 
inspection (taffš) 


JŠ Y هل ديني مربضا حتی‎ 
RUE обе أن‎ K 


= wr 
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Verbes : POUVOIR (être capable) — MARCHER 


Je peux (je suis 
capable de) 


Tu peux 

Tu peux (fém.) 

Il peut 

Pouvoir, capacité 
Je marche 

Tu marches 

Tu marches (fém.) 
Il marche 


Impératif : 
Marche ! va ! 


(aqdir) 
(taqdir) 
(taqdirin) 
(yaqdir) 
(qoudra) 
(ап) 
(тап) 
(tamsin) 


(yams) 


(msi) 


Je peux(10ème forme) (аза) 


Ти peux 
Ти peux (fém.) 
Il peut 


Pouvoir, capacité 


+ 
(tastati ( 


t. 
(tastati in) 


(yastafi 5 


(istita a) 
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Е hoc. 
поеме у ل الرامج‎ 


-c‏ أدري بالضبط eal.‏ بتعب و بضعف 
MSS ур Ж‏ عندي صداع =“ 
ја *‏ وصلت می فرنسا Se‏ زمی طویل؟ 
«d.t‏ مد 52 p уге‏ 
العطله: 

°- هل هخه 251 الد ولی التي تزور Le‏ 
а Ш‏ 

е, АИ 
CM بل تعر او قد تعب‎ 


+ صهيح . وكذ لك » 


73 


LEÇON 54 


(La leçon la диаїтїёте et la cinquante) 


Le médecin 


Jacques 


Le médecin 


Jacques 


Le médecin 


Jacques 


Le médecin 


Jacques 


CHEZ LE MEDECIN 


1 — Asseyez-vous (assieds-toi) … Ой 
avez-vous mal(l) (d’où souffres-tu) 2 


2 — Je ne sais pas au juste (exacte- 
ment) Je me sens fatigué et faible 
(je ressens une fatigue et une grande 
faiblesse); j'ai aussi (et de méme) un 
mal de tête persistant(2) (permanent). 


3 — Etes-vous arrivé de France depuis 
longtemps ? 


4— Non, depuis deux jours seule- 
ment; je suis venu passer(3) des vacan- 
ces (je suis venu pour le fait de passer 
les vacances). 


5 — Est-ce que c'est la lére fois que 
vous visitez un pays arabe ? 

(est-ce que celle-ci la fois la lére la- 
quelle tu visites dans elle un pays ara- 
be)? 


6 — Oui, c'est la lére fois. Pourquoi 
cette question ? 


7 — Parce que le changement(A) de cli- 
mat fatigue, en général (la plupart du 
temps). 


8 — C'est vrai ! En outre (et de mé- 


74 


эк P DEN. 


cies 

5 على كل Ja‏ سوف els‏ إخلح 
(ماك ык,‏ 2212( 
it, EL CSSS‏ 


ر ا 


2 E 9 : 
ات الضغط الدموئ‎ Ba nr 
NS sa) Xs 4 elio: الم‎ 2, LS 
K за ла با‎ 
اسعل!‎ ... 294, go و‎ 


! فمّك وأخرج لسانك‎ Vii). LDN 
) الطبيب فى الفم‎ ZB) 

۶ هد Е oboli‏ ل ا 

а |‏ بدو Ш‏ ضعيفة: 


^ 


e" 5 Ha "m $ 
القلب $923( بدا‎ Val v£ 


Le médecin 


me) je ne suis pas habitué(S) à suppor- 
ter(6) (au fait de supporter) les fortes 
chaleurs (la chaleur intense). 


9 — De toutes façons, je vais vous exa- 
miner ... Otez vos vêtements ... la che- 
mise seulement. 


Jacques ôte ses vêtements. 


Le médecin 


10 — Bien ! Et maintenant allongez- 
vous?) (étends toi) ici ... Воп! Donnez- 
moi votre bras(8) (pour) que je prenne 
(mesure)9) la tension (la pression san- 
guine). 


Le médecin prend la tension (mesure la pression). 


Le médecin 


Le médecin 


11 — La tension (la pression du sang) 
est un peu basse ... Asseyez-vous (as- 
sieds-toi) maintenant et respirez forte- 
ment (respire avec force) ... toussez 
(tousse) ! 


12 — Bon ! Ouvrez la bouche (ouvre ta 
bouche) et sortez la langue (fais sortir 
ta langue). 


Le médecin examine la bouche. 


Le médecin 


Le médecin 


13 — Cette langue est chargée (cette la 
langue pas claire) : il faut soigner (pas 
d'échappatoire au fait de soigner) le 
foie(10) ... I1 semble qu'il soit déficient 
(il apparait qu'elle faible). 


14 — Quant au cceur, il est trés solide 
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و خافق بانتظام 


ж ж 
* 
NOTES : 
ә "m А „+ 
1— Q_s: tu as mal — racine : waja : Ts : 
- 


LA 


ELA 
douleur — tawajjara 3 т> э? : avoir mal (verbe de la 5ёте 
forme). 


2— e : perpétuel, permanent (cf «toujours», «en 


CH vs 
permanence» : da iman : تما‎ 15) 


3—"A\he #1452 : action de passer des vacances (nom d'ac- 


tion au lieu du verbe). 
On aurait pu avoir : «Je suis venu pour que je passe» ... (ji tou li 
aqdya ...) : aspis £ 
Е d a 
2 “ү Е 
4— مر‎ : changement (nom d'action de la зете for- 


me : fait de varier, de se transformer) — racine : gayr : autre : 
< -bayyara: 7% c : «rendre autre» (2ème forme) : 


«transformer», «changer». ^ 
D 79477. 
5 — Рагїїсїре actif du уегђе : ta awwada : > 9-54 (Sème 


forme) : «s'habituer à», «être habitué à», «s'accoutumer» (se cons- 
truit dans la langue classique sans particule «fala» : ede): 


dans la langue courante est suivi de cette particule le plus souvent 
(racine :"ада : 5 عاد‎ habitude) 
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(fort) et bat réguliërement (et il palpite 
avec régularité). 


Le médecin 15 — Bon ! Rhabillez-vous (revêts tes 
vêtements). Je vais vous faire ипе or- 
donnance (je vais écrire pour toi une 
ordonnance). 


* * 
* 


^, 
awwada : EM 5 habituer à (2ème forme). 


g 5 : fait de supporter; nom d'action du verbe 


Z 
A577 


tahammala : ‚ (Sème forme) : supporter (racine 


A 
hamala : ) A < porter, transporter). 


T Z 4 7 
7— و‎ > : impératif du verbe tamaddada : نمهدد‎ 
s'allonger (5ème forme) 4y 
racine: madda : So allonger, tendre, étendre 
moudda : ان‎ durée. 
8— ê T 5 : bras — Bien que d'aspect masculin, ce mot 


est féminin comme tous les membres ou organes doubles du corps 
humain (œil, bras, oreille, pied, jambe etc...). 


Му ee 5 
9— TEE ap afin que je mesure 
(on aurait p avoir un nom d'action : «pour le fait de mesurer» : 


li qiyas(i) ... Le d 
"ats 
10— ۽ كلد‎ foie est du féminin bien qu’ayant la confi- 


guration d’un mot masculin, et n’étant pas un organe double du 
corps humain (exception). 
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EXERCICES 
TOHI ES Cot gib “هذا‎ 


lie, Seel GS lr یی‎ SEA 


Cet enfant a (а été atteint par) l'appendicite (l'inflamma- 
tion de l'appendice). ۱۱ doit entrer immédiatement à l'hópi- 


tal. Il (certes lui) a besoin d'une opération (chirurgicale) 
urgente. 


Ju. c‏ صعف LA 7 > Z‏ نظا رات 
Ta vue est faible, il faut que tu portes des lunettes.‏ 
+ .. . - 
ب هل د ө‏ ان ся‏ نتائي التحاليل f‏ 


Peux-tu me donner les résultats des analyses ۶ 


(est-ce qu'il est possible que tu me donnes les résultats 
des analyses) ? 


Spas ge ИН 
бг ДАЙ. aw ie 
o9! AUS نستطيع أن تلبس‎ 


Ne bouge pas ! respire ... ne respire pas ... tu peux te 
rhabiller maintenant. 


(tu peux que tu revëtes tes habits maintenant). 
irch d ce أن یزور‎ инди 


Le médecin pourrait-il nous rendre visite à la maison afin 
d'examiner notre enfant qui a pris froid ? 


Ç + ө! торла! Mus‏ السوم ؛ أنتظرد 
الطب 


Je ne peux pas sortir aujourd'hui : j'attends le médecin. 
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CONJUGAISON : 


Verbes : MESURER — ECRIRE 


Je mesure 

Tu mesures 

Tu mesures (fém.) 
Il mesure 


Impératif : 
Mesure ! 


Nom d'action : 
Fait de mesurer, 
mesure 

J'écris 

Tu écris 

Tu écris (fém.) 


Il écrit 


(agïs(ou) ) 
(taqis(ou) ( 


(taqisin) 


(yaqis(ou) ) 


(aktoub) 
(taktoub) 
(taktoubIn) 


(yaktoub) 
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Se قطرات من‎ ie 510996 ET 
مرات‎ sb. Ын» فلل‎ A الواء‎ 
bee prop a 
E HE DT 

alé Léi‏ دا 
EET e‏ 
Y eei, eos ДРЕС. £‏ سمولة 
Je - o‏ تنام M‏ 4 

د كصخرة ! A жы;‏ 
لت Ass osd!‏ — 
As us‏ + ولکن « عليكٌ T> o!‏ 
)55 ثمان و آربعیی ساعد تقرسمًا 
فى الهدوء 
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LEÇON 55 


(La leçon la сїпдиїёте et la cinquante) 


Le médecin 


Le médecin 


Le médecin 


Jacques 


Le médecin 


Jacques 


Le médecin 


CHEZ LE MEDECIN 


1 — Vous prendrez (tu dois prendre, 
sur toi(1) que tu prennes) 10 gouttes de 
ce médicament dans un peu d'eau, 3 
fois par jour (3 fois quotidiennement) : 
(le) matin,(à) midi et (le) soir. 


2 — Ensuite, vous prendrez (tu pren- 
dras) ces cachets à jeun ... Ils sont trés 
efficaces (certes eux (= elle) trés 
efficaces). 


3 — Est-ce que vous mangez bien (est- 
ce que tu manges avec appétit) et 
est-ce que votre digestion est bonne? 
(est-ce que tu digéres avec facilité) ? 


4— J'ai toujours faim (moi affamé 
toujours) et je digére trés bien (avec 
toute facilité). 


5 — Est-ce que vous dormez bien (tu 
dors bien)? 


6 — Comme une pierre (comme un ro- 
cher). 


7 — Bon ! Cés médicaments vous gué- 
riront rapidement (vont te guérir avec 
rapidité) mais vous devez vous reposer 
environ 48 heures au calme (mais sur 
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ea fans قس‎ c وکذلك‎ 4 
بانتظام‎ 

۲ ba اصابني مرضن‎ ја -* 

v с ' عززی‎ L cas А. 
— إلى 5,55 استراهة: فقط‎ 
ASI متاعب‎ 

[ انلك 2.3 и‏ تنعود على 
طقس 31 (od Жы S_‏ 


ee 3 aa © SG ASS لم‎ Su xC 


ها می الوصفة.. ر А VY‏ 
(جاك ,521 الوصفد) 
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Le médecin 


Jacques 


Le médecin 
en riant 


Le médecin 


toi que tu te reposes pour une durée de 
8 et 40 heures à peu prës dans le 
calme). 


8 — En outre (et de mëme), prenez 
régulièrement votre température (me- 
sure le degré de ta chaleur (fièvre) avec 
régularité). 


9 — Est-ce que je suis gravement ma- 
lade ? (est-ce que m'a atteint une ma- 
ladie grave)? 


10 — Ne craignez rien, mon cher (n’aie 
pas peur, Ô mon cher) ! Vous avez seu- 
lement besoin de repos, du fait des fa- 
tigues du voyage (toi ayant besoin d’une 
période de repos seulement, à cause 
des fatigues du voyage). 


11 — Il faut également que vous vous 
habituiez peu à peu au nouveau climat 
(de même que toi, il n'y a pas d’échap- 
patoire (à ce) que tu t'habitues au cli- 
mat nouveau peu à peu). 


12 — Si cela ne va pas mieux dans les 
jours prochains (et si ne s'est pas amé- 
fiore ton état dans les jours les pro- 
chains) vous pourrez me téléphoner 
chez moi aprés midi (est possible le fait 
de me téléphoner à la maison aprés 
midi... voici ` l'ordonnance... tenez 
(tiens). 


Jacques prend l'ordonnance 
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را :ھا کور hil‏ سی ај‏ بان 
مات аана,‏ 


Les DI “ومع‎ So zm صدنق‎ Pe 


دید لد يصمح d‏ عملی AL;‏ 
Si‏ في مناسبات ALAS‏ 


# 


- مح السلد مه ! Nasa‏ 2 


ж ж 
* 


NOTES : 
£ 
1- ol Jule: littéralement : «sur toi que» ... (= tu dois, 
il te faut que) ... cette tournure est très arabe (elle est à rappro- 
cher des expressions telles que : ilayka : AJ suivie d'un 
substantif qui a le sens de : «tiens», «voici». 


SET „келшы së ge $ 2 
Ex: (Паука l-kitab) : «tiens, voici le livre» : اكات‎ SWT 
E SC 


ou dounaka ... suivie d'un substantif qui a un sens voisin. 


Ех: (dounaka I-hatt) : «tu as la ligne», «prends la ligne» ... 


كيو عا دو نلك ارط 

7 7 ۰ 
2 _ ог لم‎ du verbe (tahassana) 3 :بهسی‎ de la 
Sëme forme : «s'améliorer» ; racine : hasan. ga»: «bom, 
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Jacques 13 — Merci, docteur ... Permettez-moi 
de vous transmettre(3) (permets (à) moi 
que je transmette toi) les salutations(4) 
de Monsieur Nabil. 


Le médecin 14 — C'est (certes lui) un très cher ami 
(un ami cher pour moi). Malheureuse- 
ment (avec le regret intense) mon tra- 
vail ne me permet de lui rendre visite 
(ne permet pas à moi mon travail sa vi- 
site) qu’à (si ce n’est) de rares occasions 
(dans des occasions rares, peu nom- 
breuses). 


Le médecin 15 — Au revoir ! J'ai été très heureux 
de faire votre connaissance (j'étais trés 
heureux de ta connaissance); je vous 
souhaite une prompte guérison et un 
agréable séjour dans notre pays. 


* * 
* 


«bien». 0 
hassana : о> (2ème forme) : «rendre bien», «améliorer», 


«rendre meilleur». 


3 — Notez le double complément d'objet après : an ouballiga : 
eue. sc 
= | oJ «que je transmette» (cf leçon 45). 
۰ w 4 n " .. 
4— E : pluriel de tahiyya : AUS «saluta- 
| " e? 5 
tion» (cf leçon des pluriels en at : ات‎ leçon 47). 
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EXERCICES 


° p h معکم شهادة‎ Ja 
Avez-vous un certificat de vaccination ? 
(est-ce que avec vous)? 


٤۔ э SM‏ تزورون Cuyo‏ للأطفال ؟ 


Pourquoi ne consultez-vous pas un pédiatre ? 
(pourquoi vous ne visitez pas un médecin pour les en- 
fants) ? 


шю, | 5 = == 
موعد نعد الطهر‎ es HE ... صعبف‎ c D> _ » 


о: طبب‎ Es 


Ма vue est faible. J'ai rendez-vous cet après-midi avec 
l'ophtalmologue. 

(ma vue est faible ... j'ai un rendez-vous aprés midi avec 
le médecin des yeux). 


~ 4 
её... : 2 w 
. هل هو مسحل ى الصمان الد حنماعی‎ -t 
Est-il (est-ce que lui) inscrit à la sécurité sociale 7 


# 


2 É .. 
purs” > 245 P S. Jo 


Il faut que (il n'y a pas d'échappatoire que) tu présentes 
un certificat médical. 


لد JUS‏ هده الفتاة فى 5,5 Аа‏ 


Cette jeune fille est encore en période de convalescence . 
(ne cesse pas cette jeune fille dans une période de corva- 
lescence). 
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À ә. _ < D ~ AL: 
d متخصص‎ ALT كبر‎ ÜA هد‎ -y 
مو‎ ۳ с 
— أماض‎ 
C'est un grand chirurgien (celui-ci un grand chirurgien); il 
est (certes lui) spécialiste des (spécialisé dans "el mala- 
dies de, cœur (du cœur). 


92545 .- ә ‹ cuu tiib T = 


Notre enfant a eu une otite (a été atteint notre enfant par 
l'inflammation de l'oreille); nous cherchons un oto-rhino- 
laryngologiste (un médecin pour l'oreille, le nez et la 
gorge). 


CONJUGAISON : 


Verbes : DIGERER — DORMIR — AVOIR PEUR — 
S'HABITUER 


Je digère (ahdam) 
Tu digéres (tahdam) 
Tu digéres (fém.) (tahdamin) 
Il digére (yahdam) 
Je dors (anam) 
Tu dors (tanam) 
Tu dors (fém.) (tanamin) 
Il dort (yanam) 
J'ai peur (ahaf) 

Tu as peur (tahaf) 


Tu as peur (ет.  (tahafin) 


Il a peur (yahaf) 
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N'aie pas peur (fa tahaf) 


N'aie pas peur (fém.) (la tahafi) 


+£ 
Je m'habitue (ata awwad) 
Tu t'habitues (tata*awwad) 
Tu t'habitues (fém.) (tata awwadïn) 


Il s'habitue (yata awwad) 


Nen‏ السادس و الفمسون 


:2 5 : Le 
Vous avez, à présent, dépassé le cap des 50 leçons. 
Plus que 44 et vous serez au bout de vos peines, du 
moins en ce qui concerne la méthode. 
En attendant, voici quelques remarques, pour vo- 
tre gouverne personnelle : 


1 — Sans doute avez-vous noté, au cours des le- 
çons précédentes, l’abondance des noms d’action de 
préférence à des verbes. 


Ex : (leçon 43) 
Est-ce qu'est possible sa visite 


(son fait de le visiter) ‹ زیارته‎ 1 4 Je 


au lieu de : 
Est-ce qu'il est possible 
que je visite 
Ex : (leçon 45) 
Il t'est possible le fait 


de me téléphoner co» مها‎ dL 
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LEÇON 56 


(La leçon la sixiëme et la cinquante) 


Révision 


au lieu de : 
Il t'est possible que 
tu me téléphones 


Ex : (leçon 51) 
Donne-moi les lettres 
pour le fait de les peser a” + 

У. et 
au lieu de : الرسائل لوزنها‎ e 
Donne-moi les lettres pour 
que je les pése 
Ex : (leçon 52) 
J'ai besoin du fait d'ap- 


prendre votre langue ا‎ eM P 
au lieu de : f f اجاج إلى‎ 


J'ai besoin d'apprendre 
‘(que j’apprenne) votre langue 
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: (leçon 54) 
A suis venu pour le fait AU لقضاء‎ c d 


de passer les vacances . 


au lieu de : 
Je suis venu pour passer (pour 
que je passe) les vacances 


x : (leçon 54) 
П n'y a pas d'échappatoire “Asizo مى‎ o 
au fait de soigner le foie ý 

; > 
au lieu de : ` 
Il faut que tu soignes le foie 


Etc... 


Cette utilisation fréquente des noms d'action est 
une caractéristique intéressante de la langue arabe. 

Rappelez-vous que nous avions insisté sur la fré- 
quence et la prédilection de cette langue pour les 
phrases nominales, dés le début de la méthode. 


А 


2 — Nous avons appris à manier la particule 
6 í : «certes», toujours suivie d'un nom au cas 


direct ou d’un pronom affixe, jamais d’un verbe. 
Il serait peut-être bon d'en profiter pour revoir les 
particules du cas direct, déjà connues, 


Ce sont : `: 
GE ; 
ol : certes مان‎ : саг 
هم‎ 5: que w ^) : parce que 
QUA nac m 
$ ۰ 
e : comme si c : mais 


Voyons aussi quelques particules suivies du cas in- 
direct déjà utilisées ou devant l'étre dans les pro- 
chaines leçons : 
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: dans 


Got 


chez‏ : عند 
SOUS‏ : نوت 


vers‏ : الى 


5 
راء‎ 9 : derrière 
eh : devant 


depuis‏ : مند 
Jj : avant‏ 


£ parmi 


«5 SJ : auprès de, A 


4 


chez 


Quo : tout au long de, 


durant 


: Sur 
: avec 

: sur 

: jusqu'à 
: derriére 
: devant 
: aprés 

: de 


: au sujet de, de 


pendant 


еїс... 


3 — Dans les leçons 54 et 55, vous avez sans doute 
remarqué que certains noms désignant des membres 
ou des parties du corps humain, bien que d'aspect 
masculin, étaient féminins. 

— En règle générale, on peut considérer que tous 
les organes doubles du corps sont féminins, les orga- 
nes uniques étant à quelques exceptions près, mascu- 


lins. 

Organes doubles (féminins) : 

Oeil ; со é ayn) 
Oreille š o? 1 (oudoun) 
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Bras 
Main 


Pied 


Jambe 
Joue 
Cuisse 
Omoplate 
Hanche 
Máchoire 


etc... 


et 


#15 (dira) 
> (yad) 
P فد‎ (qadam) 
a, (iib 
5 Lus (saq) 
SA (hadd) 
3 k s (fahid) 
كنف‎ (katif) 
D) ورا‎ (warik) 
GA (fakk) 


Organes simples (masculins) 


Nez 


Tête 


Bouche 


Menton 


Cœur 


Dos 


Ventre 


en Län (anf) 
ech » (га!5) 


(fam)‏ فم 
(daqan)‏ > فى 


c Ja (qalb) 
ظهر‎ (zahr) 
«A: Фаш) 
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Langue : ü Laj (lisan) 


Poitrine š صدر‎ (sadr) 

Cou š gis (founouq) 
Exceptions : (Organes uniques, mais féminins) 
Estomac : معدة‎ (më ida) 


Foie E کید‎ (kabid) 
Front : A... (jabha) 


Cou, nuque : à, di (raqaba) 


Profitons-en pour signaler que certains mots ara- 
bes sont féminins par nature. 

Ce sont notamment des mots qui expriment une 
idée de chaleur, d'ardeur, de souffle : 


Ех: 1 
Soleil 2 owo (Sams) 
Feu : > L; (паг) 
Guerre : درب‎ (harb) 
Ciel : ES (ваша ) 
Vent ; == (rih) 
Terre : o2 1 (ага) 
Ате : نفس‎ (nafs) 
— Certains noms d'habitation : 
.Maison : د ان‎ (dar) 
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— Des noms de sources : 


Source ; عسی‎ (ауп) 
Puits д ر۶‎ (bi'r) 


Enfin, certains noms sont féminins ou masculins 
indifféremment : 


We ЧОЙ Е حال‎ (hal) 

Paix - سلم‎ (silm) 
Echelle,escalier : · NES (soullam) 
Jument,monture: T» (faras) 
Nuque ; Las (qafa(n)) 
Couteau : mE (sikkin) 
Boutique : ei ЕЯ > (doukkan) 
Коше Do طربق‎ (tariq) 
Marché : سوق‎ (5009) 
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Peut-ëtre serait-il bon, pour clore cette leçon, que 
vous jetiez un coup d'œil aux règles qui régissent les 
nombres. 

Entraînez-vous de temps en temps à former des 
petites phrases du genre : 

— «Je suis resté 5 jours» ... 
— «Il est au 4ème étage dans la chambre N° 15» ... 
etc... 

Mais que tout cela ne vous dispense surtout pas de 
continuer à soigner votre prononciation et à suivre 
fidélement les héros de notre histoire à travers les 
situations données ой nous avons choisi de les faire 
évoluer. 


الد رس ЫШ!‏ والخمسون 
as An j‏ 
EL‏ 
> مساء اخیر يا Ib rusa‏ ترغب ؟ 
v‏ معي وصفه من الدکتور مبارك 
POSEE TUNES‏ 
یی 
Ké АЗУ‏ مومودة e Lait‏ 
ولكن » لد 55351 البوم أن أعطيك A‏ 
c уо Le alc‏ 
А gad‏ لم يطلب مي — 
pren sai‏ انوب 52 Seele‏ 
ААА -7‏ من يشلك lae S3 Lo!‏ لك 
ECT‏ 
(بعود 202.201 ومعه الأدوية) 
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LEÇON 57 


(La leçon la septiëme et la cinquante) 


A LA PHARMACIE 


Jacques au 1 — Bonsoir ! 
pharmacien 


Le 2 — Bonsoir, Monsieur ! Que désirez- 
pharmacien vous (que désires-tu) ? 


Jacques 3 — Гаі (avec moi) une ordonnance du 
docteur Moubarak. 


Jacques présente la feuille au pharmacien; le phar- 
macien la lit. 


Le 4 — Nous avons tous ces médicaments 

pharmacien (ces médicaments tout eux se trouvent 
(existants) chez nous); mais je ne peux 
vous donner aujourd'hui qu'une seule 
boite de cachets (je ne peux pas au- 
jourd'hui que je te donne si ce n'est 
une boite une de cachets). 


Jacques 5 — Heureusement, le médecin ne m'a 
pas demandé(l) (n'a pas demandé de 
moi) de prendre (que je prenne) tous 
les cachets d'un seul coup (en une 
seule fois). 


Le 6 — Un instant, s'il vous plaît (s'il te 
pharmacien plaît)! Je vous les apporte de suite (je 


(en riant) ^ vais les présenter à toi aussitôt). 


Le pharmacien revient avec les médicaments (et 
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و ١‏ 
E‏ 
“أ هذا کل ماترفب؟ ألا تحتاج إلى 


ел E شى‎ 
є ~ 7 2 1 
« "À > М 221, "ess هدا کل‎ - ^ 
ولكني محتاج إلى فرشاة للاسنان و‎ 
إلى 5760( و معهون‎ Ue MOI > 
كولونيا‎ A plaz مع شفرات و‎ AS al 
за Lët Пана 
) يمد التقود إلى الضيحلن‎ dla) 
۶ e dh & si, Hu pi ТЕ 
ان‎ EA تفضل !.. قل لی : منی‎ ٠١ 
۲ الحبوب اساقبد:‎ Ade 521 
LLAS إنها ستكون هاهزة وتحت‎ - V 
па А !بورالن‎ ШОК 
f ق المساء‎ Ауе АЛ)» Дд 
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avec lui les médicaments). 


Le 7 — C'est tout ce que vous désirez ? 

pharmacien (est-ce que ceci tout ce que tu désires) ? 
N'avez-vous pas besoin d'autre chose 
(est-ce que tu n'as pas besoin de quel- 
que chose d'autre) ? 


Jacques 8 — C'est tout pour ce qui est des mé- 
dicaments (ceci toute chose en ce qui 
concerne les médicaments), mais j'ai be- 
soin (moi ayant besoin) d'une brosse à 
dents (brosse pour les dents) (et) d'un 
tube de pâte (dentifrice) ... 


Jacques 9 — J'ai aussi besoin (de méme que 
moi j'ai besoin) de savon, de créme à 
(pour) raser (le fait de raser), avec des 
lames et une bouteille d'eau (de) Colo- 
gne ... 


Jacques 10 — Bon ! C'est assez (ceci suffit). 
Jacques tend l'argent au pharmacien. 


Jacques 11 — Tenez (tiens) ... Dites-moi (dis- 
moi) : quand puis-je prendre (quand je 
peux que je prenne) la boite de cachets 
restante ? 


Le 12 — Elle sera (certes elle sera) préte 
pharmacien et à votre disposition aprés-demain 
matin (au matin). 


Jacques 13 — Bien ! Et jusqu'à quelle heure la 


pharmacie reste-t-elle ouverte le soir 
(dans le soir)? 
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SL As LI Mme 
Xe E^: Sa Y < 6 


! مح السلدمة با سيّدى‎ cs 


ж ж 
МОТЕ: T 


1 — Au lieu de : alho pon aurait pu avoir : 


та talaba : ما طلت‎ (cf leçon 35). 


EXERCICES 
ES Mare жи wi Siren < ای‎ 3-1 
هد و‎ р 8 ستطبه‎ - 


" . e.. 
الطبيب‎ Ge دون تقديم وصفة‎ 


Je ne peux pas te donner le médicament sans présenta- 
tion d'une ordonnance du médecin. 


؟- لا تبلج هخه الدوية ts‏ 
ar‏ «, لد تترکها ی дуо‏ 


d 5 
طعال‎ St 
N'avale pas ces médicaments, car ils sont dangereux et 
ne les laisse pas à la portée des enfants. 


+-هل عندك LL‏ تخالل البول والراز ؟ 


Est-ce que tu as les résultats des analyses d'urine et de 
selles ? 


101 


Le 14 — Jusqu'à 21 heures (la 9ëme) du 
pharmacien soir (de la nuit, de nuit). 


Jacques 15 — Merci beaucoup, adieu (au re- 
voir). 
Le 16 — Au revoir, Monsieur. 
pharmacien 
* * 
* 


de, . طعمک مر‎ 1,50) xad 6 
Ac s а .. : у .. 


Се médicament а un goút (а се médicament ип goút) 
amer; cependant (sauf que lui) il te guérira rapidement. 


BO eu „с. ee 
l الموم‎ 


Combien de boîtes peux-tu me fournir (présenter) aujour- 
d'hui ? (combien est-il possible que tu présentes à moi en 
fait de boîtes aujourd'hui) ? 


کا فقط Li:‏ العلت الاجری 
ملدد سك Бе ооа им)‏ 


ищ 
Deux seulement. Quant aux autres boîtes, il est certain 
(pas de doute) qu'elles seront prêtes dans (après) deux 
jours environ. 
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CONJUGAISON : 
Verbes : DESIRER — LIRE — RESTER 
Je désire (argab) 
Tu désires (targab) 
Tu désires (fém.) (targabin) 
Il désire (yargab) 


Je lis (aqra') 


Tu lis (taqra) 


Tu lis (fém.) (taqra їп) 


Il lit (yaqra) 


Je reste (abqa) 


Tu restes (tabqa) 
Tu restes (fém.) (tabqayna) 


Il reste (yabqa) 


LEÇON 58 


(La leçon la huitième et la cinquante) 


JACQUES ECOUTE LA RADIO 


Jacques ouvre la radio et entend : 


Voix 1— Chers auditeurs (ê (P les audi- 
teurs(2) vénérables(3)) ! Il est (l'heure 
maintenant) 8 heures du matin (la 
8ème au matin). 


Voix 2 — Après avoir entendu (et après que 


vous avez écouté) une psalmodie(4) des 
versets(S) du Qoran (vénérable), 
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Pers pi pu FAR ستقدم لکم‎ + 
At لهذا‎ 

#- وبعد لحظة . نقدم لكم Ungo‏ لنشرة 
dS LAN Lo‏ نم - 

) بسمع‎ s 5912. Z аи) 

D, الفرنسيٌ‎ LAS 319 وزير‎ psio 
بلدا‎ азе 

^ وقد زار اامنشات الصنامگه A‏ 
من امدینه 

AJ, ge SE 2 راسا‎ 
Aou dI الأنباءٍ‎ 

bles ees الوزر سوف‎ AET 
مع رئیمی الوزراء بعد ظهر البوم و..‎ 

Сал مرن"‎ D 

-A‏ سيّداتي d Вай, glu.‏ المشهورة 

„s дае» 
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Voix 


Voix 


3 = Nous allons vous présenter le reste 
du programme radiodiffusé(6) de (pour) 
ce matin. 


4 — Dans un instant (et aprés un ins- 
tant), nous allons vous présenter un ré- 
sumé (raccourci, condensé) du bulletin 
d'information du matin (matinal) puis.. 


Jacques tourne le bouton et entend : 


Voix 


Voix 


Voix 


Voix 


5 — Le Міпіѕіге(7) français de l'écono- 
mie effectue actuellement (il effectue 
actuellement le Ministre de l'économie 
francais) une visite officielle dans (à) 
notre pays. 


6 — (et) il a visité les installations in- 
dustrielles proches de la ville. 


7 — Notre correspondant(8) а écrit (a 
écrit notre correspondant), d’après (par 
rapport de) l'agence officielle d'infor- 
mation (l'agence des informations l'of- 
ficielle) 


8 — ... que le Ministre уа епрарег(9) 
(procéder à) des entretiens avec le Pré- 
sident du Conseil (le président des Mi- 
nistres) cet aprés-midi (aprés le midi 
d'aujourd'hui) et ... 


Il tourne à nouveau le bouton (une autre fois). 


Voix 


9 — Mesdames, Messieurs, la célébre 
chanteuse(10) Layla va vous chanter 
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£ 


aC A أجمل الدُغاني‎ ou أغنية‎ 
SE BEE 
e أنحان : الموسیقار الكبير عبد‎ 
GE 
مرس الماتف .. ماك‎ Ó > ذلك الوفت‎ 3) 
(als DM 
PARIS |, HELD IN 
f و تلم‎ НЕ 
PRETEN iD Koetz: LI 
إلى‎ ox! أستطیع أن‎ ја صدیق‎ 


' кий 
hard. à а 


NOTES: و‎ 
£ 
1— le 1: 6, particule équivalent à L, et tou- 


jours placée devant un mot déterminé. Ici, par l'article (le mot 
reste au cas sujet sauf s'il est suivi d'un rapport d'annexion) : 
Ex: Ô voyageurs : 


w i ~ £ 
(ayyouha l-mousafiroum) : ر«‎ s المسافر‎ Let 
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Voix 


une des plus belles chansons orientales 
(va chanter pour vous une chanson 
parmi les plus belles chansons orien- 
tales). 


10 — Paroles (du) Maitre Azîz Fahri ... 
Musique (air) du grand compositeur 
(musicien) :*Abdel karim Badran. 


А ce moment le téléphone sonne (sonne la sonnerie 
du téléphone). Jacques prend (léve) l'écouteur. 


Voix 


Jacques 


Voix 


Jacques 


11 — Allo ! bonjour ! Comment qa va 
(comment la santé)? 

12 — Bien; qui est à l'appareil (qui 
parle) ? 


13 — C'est une surprise(11) (certes elle 
une surprise); mais n'ayez (n'aie) pas 
peur, je suis (moi) un ami ... Puis-je 
monter (est-ce que je peux que je 
monte) jusqu'à (vers) votre (la) cham- 
bre ? 


14 — Je vous en prie ! 


* ж 
* 


ô musulmans ! 


(ayyouha 1-mouslimoun) : لمسلمون‎ V LA 


2 :الهمسشمعون-‎ ceux qui écoutent. Participe actif du verbe : 


5 WI 7 1710 
istama*a (ila) استمع إلى:‎ 8ëme forme : écouter (par opposition 
> 
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à : sami 1 ارو‎ tea 
: ватї а : entendre). 
2 
ix | 3 i ёт»: 
3 ? „<и : pluriel де «кайт» : گر سم‎ noble, 


vénérable (signifie également : généreux). дг 


4— وه‎ 215 : nom d'action du verbe «tala» : ~ 


réciter, psalmodier, lire (mot réservé au domaine lithurgique et 
appliqué notamment au texte coranique). 


== ۰۰۱ # 
5— ای‎ à la place de ayat : LA pluriel de : 


dan e 
ÀI verset (étymologiquement : signe). 

EE Le Ge Deen ве. =: S: 
6 с55 31: radio diffusé, de : ida а: إذاعكة‎ š 


radio diffusion, émission (nom d’action du verbe de la 4ème for- 


me) ada а: داع‎ divulguer, diffuser. 
19 
Participe actif : speaker : > 
7— угуз : Ministre Ministère : wizara: о, E و‎ 


و 
e ici i‏ : —8 
correspondant Participe actif du verbe de‏ مراسل 
ы ifi d‏ اسل 1 1 la 3è‏ 
a дете torme «rasala» : ) qui signifie : correspondre,‏ 
р‏ » « 


écrire а; 435 

el mourasil : المرا سل‎ est donc : celui qui correspond, qui 
Pd 

ecrit us 

(A ne pas confondre avec le participe actif du verbe de la 4ème 

forme) : КШТ 

arsala : ds; \ qui signifie : envoyer, expédier 


DA e 
el moursil : سل‎ у ој | étant : celui qui envoie, l'expéditeur 
7 


(cf leçons 46 et 52). 


2 
9— s : présent du verbe de la 4ème forme : 
ajra : „2 $ : faire se dérouler, faire avoir lieu, procéder à.. 
œ ВА 


e ы e e EE 
(racine : jara : ی‎ А: couler, aller, se dérouler, avoir lieu, 
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courir) .. 
nom d'action : ijra': sl :ارا‎ procédure, mesure 


pluriel عات‎ sl pl \: mesures. 
Ољо E pa participe actif du verbe de la 4éme forme: 


atraba: ‚7, SEIN 1: réjouir, emplir de joie esthétique 
(racine : tarab : c D : musique, joie esthétique; à l'origine 
du mot : troubadour). 
el moutrib : لمطرت‎ lest donc : celui qui emplit de joie esthé- 
tique en chantant, le chanteur. 
E 
11— ә Le Lan: nom d'action du verbe de la 3ème forme : 


faja'a : си surprendre, prendre à l'improviste. 
Participe actif : moufaji' ۶ «h Lao: qui surprend, qui survient 


à اس و ان‎ 
Adverbe : faj ! atan "ó las : brusquement, à l'improviste, 


soudain. 


EXERCICES ی‎ 


NK e DNE _,La بعد الا‎ -\ 
MBI É ыы а 


Aprës les nouvelles locales, nous vous présentons les 
nouvelles internationales. 
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535 1 кт! bens pis «à 
Re “a ss Pro 
ш PETS ; الغا‎ de 


Chers auditeurs (б les auditeurs les chers) nous commen- 
cerons notre programme du soir (vespéral) par la présen- 
tation de quelques chansons arabes célèbres. 


Ster 5 £ 
Бу: SLI انها‎ een 91 "SJ 
E, 
داك‎ 55 e Л 
الاقتصاديه: الفرندسی فى مدرنتنا‎ NS I 


Voici à présent, (et vers vous maintenant) (cf lecon 55 
note 1) Messieurs, un résumé de la visite qu'effectue le 


Ministre des Finances et des Affaires économiques fran- 
cais dans notre ville. 
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CONJUGAISON : 


Verbes : ECOUTER — AVOIR VISITE — CHANTER — 
AVOIR ECRIT — LEVER 


J'écoute (vers) 

Tu écoutes 

Tu écoutes (fém.) 
Il écoute 

J'ai visité 

Tu as visité 

Tu as visité (fém.) 
Il a visité 

Je chante 

Tu chantes 

Tu chantes (fém.) 


Il chante 


J'ai écrit 
Tu as écrit 
Tu as écrit (fém.) 


Il a écrit 


= 
(astami ) ila 

3 
(tastami) „ 


ачап In) 4 


£ 
(yastami ) — 


(zourtou) 
(zourta) 
(zourti) 
(zara) 
(ouganni) 
(touganni) 
(tougannin) 


(youganni) 


(katabtou) 
(katabta) 
(katabti) 


(kataba) 


Je léve 
Tu léves 


Il lève 


(ана) 
(tarfa) 


(уан) 
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)50 الباب) 

E 
EEST Sie 
Tesch ألا تعمل‎ .. e АЦЕ 
KT "عمل في مدا الضباح‎ сое 
أعمل بعد الظهر‎ 

e UJ AD J) هذه‎ CEE ولهدا‎ - 5 
Ра UI 

ME‏ کت Kg‏ امد لد 
сыы‏ حالتي بفضل الأدوية G‏ 
K s^ NE‏ 1 
kaza‏ فقتل التوم 


113 


LEÇON 59 


(La leçon la neuviëme et la cinquante) 


VISITE D'AHMED 


On frappe à la porte (la porte est frappée). 


Jacques 


1— Entrez ! (je t'en prie)! 


Ahmed ouvre la porte et entre. 


Jacques 


Ahmed 


Ahmed 


Jacques 


2 — Bienvenue ! C'est vraiment une 
bonne surprise (celle-ci une surprise 
bonne en effet). Je ne t'attendais pas(1) 
. Tu ne travailles pas aujourd'hui 
(est-ce que tu ne travailles pas)? 


3 — Je ne travaille pas (il n'y a pas 
chez moi (pour moi(2) de travail) ce 
matin (dans ce matin), mais je travaille 
(cet) aprés-midi. 


4 — Aussi (et pour ceci, pour cela) 
j'ai saisi cette occasion pour te rendre 
visite (pour ta visite : le fait de te visi- 
ter). Comment vas-tu ? (comment ton 
état)? et comment as-tu passé (com- 
ment tu as passé) cette nuit ? 


5 Mieux quel) je n'aurais cru 
(mieux que ce que j'imaginais)!; et 
gráce à Dieu je vais mieux (mon état 
s'est amélioré) gráce aux médicaments 
que j'ai pris avant de me coucher 
(avant le fait de dormir). La fiévre (le 
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An o his 8‏ الحرارة هذا zk?‏ 
sd uil ad adis‏ لك Li‏ لم 
أستطع © أن زورك قبل البوم ؛ ولکن 
SH EE‏ امس 
فقال لي 21 حالتك 82.212 
ë ВИ, ۷‏ هي التي أتعبتني 

Ж إضافة”‎ 52! за sé, 
۲ الدکتور مبارك‎ cM كرف‎ A 

DIET ويبدو‎ D لطیفا‎ А 
A sd SUR من أكبر‎ Al آلواقع‎ - 
Hal йн سند‎ ге = ١ 
Men ۷-کان زمسلی فى المدرسة‎ 

ا الطب vatkaa‏ 
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Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Ahmed 


degré de la chaleur = la température) 
est tombée ce matin. 


6 — Grâce à Dieu ! Excuse-moi (certes 
moi je m'excuse espres de toi (à toi) 
car je n'ai pas pu(4 te rendre visite 
(que je te visite) plus tót (avant aujour- 
d'hui). Mais le docteur Moubarak m'a 
téléphoné hier soir (la nuit d'hier) et 
m'a dit que ton état (était) satisfai- 
ѕапі5). 


7 — (C'est) vrai ! C'est la chaleur qui 
m'a fatigué (la chaleur elle laquelle 
m'a fatigué), ainsi que (et de même) le 
changement de climat, outre le voyage. 


8 — Comment as-tu trouvé le docteur 
Moubarak ? 


9 — Très agréable(Ó) (et) il semble 
qu'il ait (que à lui) une grande expé- 
гіепсе(7). 


10 — Le fait (est) qu'il est actuellement 
un des plus grands médecins de la ville 
(le fait (est) que lui parmi les plus 
grands médecins de la ville actuelle- 
ment); je le connais (et moi je le con- 
nais) depuis l'enfance(8). 


11 — Il a été mon camarade de classe 
(il a été mon collègue à l’école) avant 
d'entrer9) à la Faculté de Médecine 
(avant qu'il n'entre la Faculté de Mé- 
decine) par la suite. 
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۷-کم Les‏ نهب أن ثبقی في dS E‏ 
دون MIS o‏ 

oy - -\*‏ ؛ وقمل کل شيء en‏ 
إلى فتره СА‏ في حو S tole‏ 

عن ا خرارة gbl,‏ 

ut‏ وی c‏ مادا تعمل Әлә‏ طوال هذا 

Du ` 

10 وا سم إلى ویو تساه 
1 اف الصف Dos ste.‏ 
Dë ess‏ 

са а LS لك‎ ae حال‎ је - 

Lol كل الدستفادة من إقامتك فى‎ St 


ж * 
* 
NOTES : 
у: t 
1 — Au lieu de : I ^v" | كنت‎ Lo on aurait pu avoir : 
۰ + E 
lam akoun antazirouk : c Jat لم اک‎ 


2 — lada : لد ی‎ : «auprès de», «chez» ۲ = inda : عند‎ ( 
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Аһтеа 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


12 — Combien de jours dois-tu garder 
la chambre (il faut que tu restes 
dans ta chambre) sans sortir ? (sans que 
tu sortes) ? 


13 — 2 jours; et avant tout j'ai besoin 
(moi nécessitant) d’une période de re- 
pos dans une atmosphère calme, 
loin(10) де la chaleur et du bruit. 


14 — Mais, que vas-tu faire tout seul 
pendant ce temps (tout au long de ce 
temps) ? 

Tu risques de t'ennuyer (peut-être 
prend(ra) de toi l'ennui). 


15 — Non, pas du tout ! J'écoute tan- 
tót la radio (j'écoute la radio parfois) 
(et) tantót (parfois) je lis les journaux. 
Ainsi le temps passera vite(1 d 


16 — De toutes façons, je te souhaite 
une prompte guérison afin que tu puis- 
ses profiter pleinement (afin que tu 
profites tout le profit)(12) de ton séjour 
dans notre pays. 


* * 
* 


laysa ladayya : А لىس‎ : est synonyme de : 


€ 6 
laysa indî لمحن عحدى:‎ : il n'y а pas chez moi; je n'ai pas. 
4 
laysa ladayk(a): , لد ىلك‎ asd : tu n'as pas. 
laysa ladayhi : a» لممی‎ : il n'a pas. etc... 
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5 
3,52 V8 : «mi t1 ion de: 
مما‎ oo «mieux que ce que» est la contraction de 
min : «(de)» : et de ma : «ce que) : 
می‎ q Lo 


devient donc : Le 
+ 


с 5 š ^ _ 
4 — Au lieu de “| p el on aurait pu avoir : ma stata" _ 


tou an : бї ما استطعت‎ 


"guten d a 
5— مر صة'‎ : «satisfaisante», féminin de: mourdin: P مر‎ 
Ww 7.07% 


Participe actif du verbe de la 4ème forme : arda : ہی‎ је «sa- 


7. 
tisfaire», «agréer» (racine ridan : هی‎ Z : agrément, satisfaction). 


4 
6— Lab) désinence du cas direct (ап) en réponse à : 


kayfa wajadta?: 3 p g duis comment as-tu trouvé ? (sous- 


7. 
entendu : wajadtouhou latifam) : Leh AZ» » 
7 ۱ m š 
7 vi ; désinence du cas direct (ап) voulue par la 


£ 
présence de la particule du cas direct : anna : pr V (cf leçon 


de révision 56). 


8— А ај: «enfance» de : enfant : tifl : Jab 
= . А 
pluriel : atfal : اطمال‎ 
Е 5 و‎ 
(cf pédiatre : tabib(ou) l-atfal) : الأطفال‎ cl 
"oer у ۳ 
الكلئة: و‎ је~ QU «qu'il entre la Faculté». Le verbe 
entrer : (dahala) est transitif. En arabe on dit : 
dJ'entre quelque chose» et non pas : «Je rentre dans quelque 
chose». 


Ex: J'entre (le bureau) : adhouKou) I-maktab 


(au lieu de : j'entre dans le bureau) : adhoul ff l-maktab. 
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©. 2 o 
10— ba dan: \ SSH, : adverbe : «loin», пе pas confon- 
dre avec : ba ïd : yas: éloigné, lointain (adjectif) au cas 


direct. 
~ 
11 — Sarî an : Le әл adverbe : «уйе», «rapidement»; 


ne pas confondre avec ван“ بع‎ An: rapide (adjectif) au cas 


direct comme c'est le cas dans la phrase suivante : 
Je te souhaite une prompte guérison : 
(atamanna laka هنک‎ ап sari*an) : 


Wu are e 


12— 9 >а; nom d'action du verbe de la 10éme for- 
me : istafada: ^> FEAN tirer profit, chercher à profiter de ; 
- 


(racine: o xA Lo : profit, intérêt). 


Cette tournure qui consiste à placer immédiatement après un 
verbe son nom d'action (au cas direct) est extrêmement fréquente 
en arabe. Son but est de renforcer le sens du verbe. Il exprime 
une notion de manière souvent traduite par : «pleinement», «ex- 
trêmement», «complètement», «absolument», etc... 


Ex: tu peux en tirer pleinement profit : 
(tu peux que tu profites de cela d'un grand profit) 
(youmkin an tastafída min dalik istifadatan kabïra). 


En s% 
العمل لمد‎ о> 5551 ی‎ ol > У ۱ 
سبوع کامل‎ 


Je dois m'arrëter de travailler une semaine entière (il faut 
que je m'arréte du fait de travailler, pour la durée d'une 
semaine entière). 


gt Cg 2.3 је - > 
f معي إلى المستشفى‎ col U, 


As-tu le temps d'aller avec moi à l'hôpital ? (est-ce que 
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chez toi le temps suffisant pour le fait d'aller avec moi 
vers l'hôpital) 2 


f هى مواعد الزيارات 3 العبادة‎ Lov 


Quelles sont les heures de visite а la clinique ۶ (quoi elles 
les heures) (les moments des visites) à la clinique)? 


z H 7 d ЯЕ: ДА 
الفراضق‎ Ge تنهض‎ o! o9! Lío هل‎ -» 
دودر صعوبة ؟‎ 


Peux-tu maintenant te lever du lit sans difficulté 7 (est-ce 
qu'il t'est possible maintenant que tu te lëves du lit sans 
difficulté) ? 


C xata: an KÉEN ¿— الا‎ 
د + واي‎ ИП y 


Son état de santé s'est amélioré ces jours derniers; sans 
doute sortira-t-il bientôt de l'hôpital. 

(s'est amélioré son état sanitaire dans les jours derniers, 
et il n'y a pas de doute que lui sortira prochainement de 
l'hôpital). 


А0201 لد تستفيد مى إمازتك‎ d 
сан اللاستماء إلى الراديو و غراءة‎ 


САЗ, АЈ‏ عتی а”, ot Ажа „ду;‏ ؟ 


Pourquoi ne profites-tu pas de ton congé de maladie pour 
écouter la radio et lire les journaux arabes de maniëre à 
pratiquer l'arabe ? 

(pourquoi ne tires-tu pas profit de ton congé de maladie 
pour le fait d'écouter (vers) la radio et la lecture des 
journaux arabes de sorte que tu pratiques la langue 
arabe)? 
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CONJUGAISON : 


Verbes : IMAGINER (CROIRE) — AVOIR DIT — AVOIR 
TROUVE — PROFITER DE 


J'imagine, je crois 
que (verbe de la 5ème 
forme) (atasawwar) anna 


Tu imagines (tatasawwar) 7 


Il imagine (yatasawwar) // 


J'ai dit (qoultou) 
Tu as dit (qoulta) 

Il a dit (qala) 

` J'ai trouvé (wajadtou) 
Tu as trouvé (wajadta) 


Il a trouvé (wajada) 


Je profite de (astafidou)min 
Tu profites (tastafid) „ 


Il profite (yastafid) 2 


Fakt لت لك .ما هي‎ LS 

Se qox لقد قرات‎ + 

io 2‏ ولكىءلم P eh i‏ بعضٍ 

الکلمات 

£ - معلوم ! ent AL JE "AS DI‏ و 
Xa,‏ عن ذلك »لبست 21 AL D” DS,‏ 


Ө „ы; 
Deh هذه صعوبة کسرة اا وام‎ -0 
(Т ДД s 


تفهم ولد که ان تفهم LD ДА‏ . 
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LEÇON 60 


(La leçon la soixantième) 


Jacques à 
Ahmed 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


VISITE D'AHMED 


1 — Peux-tu rester un peu avec moi 
(est-ce que tu peux que tu restes avec 
moi ип peu)? J'aimerais (j'aime que je 
t'interroge) t'interroger au sujet d'un 
petit problšme (problšme simple). 


2 — Je suis à ta disposition (moi sous 
ta disposition) toute la matinée (tout le 
long(1) du matin) comme je te l'ai dit. 
Quel est le problème ? 


3 — J'ai lu quelques articles dans ce 
journal, mais je n’ai pas pu compren- 
dre (le fait de comprendre(2) certains 
mots. 


4— Bien sûr ! La langue arabe est 
très vaste, en plus de cela, les journaux 
arabes ne sont pas vocalisés(3), 


5 — C'est une grande difficulté : il 
faut lire pour comprendre (il n'y a pas 
d'échappatoire à ce que tu lises afin 
que tu comprennes) et il faut compren- 


dre pour lire ! 
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7- صحيح ! 5Ü‏ هذه الشعوبة Dos‏ 

7 Dre ЈУ. 201, الرّمن‎ о 

«. ЕЛ a 

-v‏ طيب ! Lo‏ معنى هذه الكلمة 3 تي السطر 

۲ من هذا المقال‎ J>! 

(22221 gem أحمد‎ ( 

œ) шан تعنی‎ Хај هده عمارة‎ - А 

An D »فى أسفل‎ Dig g. ac 

ASH‏ :لم آقدررآن آفهم اعمله: 

c5 51 الفقرة‎ Go ë, الا‎ 

اي لدا آدری ما مومعنی Brie‏ 

NM 

QUOS S 

Әб. اعتقد آنهما من المصطلهات‎ w 

FCU 

مقال خاش аъ‏ 
E‏ ب© افضانتد S‏ 


125 


Аһтеа 


Jacques 


6 — C'est vrai ! Mais cette difficulté 
disparaîtra (passera) avec le temps et la 
patience. Les Arabes disent : «La pa- 
tience est la clef de tout !» (de la déli- 
vrance, du soulagement). 


7 — Bon ! Que signifie (quel est le 
sens de) ce mot, à (dans) la première 
ligne de cet article ? 


Ahmed regarde et lit la phrase. 


Ahmed 


Jacques 


Jacques 


8 — C'est une expression philosophi- 


. que (qui) signifie : «il pense» (il réflé- 


chit). 


9 — Merci ... Et là, au bas de la 3ème 
page : je n'ai pas pu (réussi à) com- 
prendre (le fait de comprendre) la der- 
niére phrase du premier paragraphe; 


10 — car je ne connais pas le sens (je 
ne sais pas quel est le sens) de ces(4) 
deux mots ... Regarde ! 


Ahmed regarde et lit la phrase. 


Jacques 


Ahmed 


11 — Je pense (je crois) que ce sont 
(qu'elles deux font partie) des termes 
techniques scientifiques modernes. 


12 — Exactement. C'est un article 


consacré à (spécial à) la navigation et 
aux expériences(5) spatiales(6). 
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ли Li. SE KEE‏ کنر 
ألموم Slo.‏ لو استمعنا إلى الموسیقی ? 
ل کول أنها اعسن وسلد 
Шаљи,‏ 


127 


Jacques 


Ahmed 


13 — Prends le journal si tu veux. Moi 
j'ai beaucoup lu aujourd’hui ... Si nous 
écoutions (quoi si nous avons écouté) la 
musique ? 


14 — Avec plaisir. C'est le meilleur 


moyen de reposer l'esprit (pour le repos 
de l'esprit, de l’âme). 
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1— А1 : tout au long de ... (temporel). 


2— مهم‎ : «le fait de comprendre». Nom d'action au 


lieu d’un verbe. On aurait pu avoir : 
je n'ai pas pu que je comprenne 
(lam astati an afhama) : ^ - 


£ ع‎ E xu 
ne لم أستطع أن "هم‎ 


3— * 23-0 : participe passif du verbe de la 2ème forme: 
g PXA 
sakkala : شکل‎ : «mettre des voyelles», «vocalisers. 
° 
Nom d'action : taskil : J SG: fait de vocaliser, vocali- 
52 


sation. v 52 5 
(Ne pas confondre entre: mousakkala: 2 مدن‎ (adj.): vocalisée 


2 о 
- WÉI 
et : mouskila ANGES (subs.) : problème. 
2 
v 
CA m .. 
4— 24% : саз direct de : hatan(i) ماتان‎ : «ces 
deux» (duel féminin); singulier — o ERR «celle-ci». 
5 — تهارب‎ pluriel de tajriba ГА љо : expérience. 
PXTOA 5 A ME 
6— salas «spatial»; de : «fada » : sLAs. espace. 


EXERCICES 
^ w 
° متكلة‎ do ىم تفکر ؟ مل‎ 


А quoi penses-tu ۶ As-tu un problème 2 
(à quoi tu penses ? Est-ce que chez toi un problème) ? 


Remarque à propos de «bima» : de e 
Dans l'interrogation, le «а» de «та»: Ë (quoi), tombe, quand 


Lo » est précédé d'une particule comme : => - $ ou 


J etc... 
4 
6 "tu: 
Ex: Au lieu de fima Los: «dans quoi», on a : هيم‎ 


2 


Au lieu de lima LJ: «pour quoi», on a : لم‎ 
etc ù 
-5 TU 

Ах LS wie Meng‏ مدا ولد اتصور 


Oui, mais il est trés difficile, je ne crois pas que tu puisses 
m'aider à le résoudre. 


(oui, mais elle difficile trés et je n'imagine pas que dans ta 
possibilité que tu m'aides à sa solution). 


+ هل نعتقد EX ST Di‏ قادرة على فهم 
Eu зә А ү‏ 
°“ عدم .. ١ Lsi‏ 5 


Est-ce que tu crois que ta fille est capable de comprendre 
tous les mots de cet article, malgré le manque de vocali- 
sation ? 
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(est-ce que tu crois que ta fille capable de comprendre 
(du fait de comprendre) tous les mots se trouvant dans 
cet article malgré leur non vocalisation) ? 


$ - لهده العارات معتى خاصی 36 آعنقد 
ات تفهیه АЗУ.‏ 


Ces expressions ont un sens particulier; je ne crois pas 
que tu le comprennes facilement. 


(à ces expressions un sens particulier) je ne crois pas que 
toi tu le comprends facilement). 


: 0 
Lot oig d 'A lg لكل المشاکل‎ ۔٥‎ 
x е x. J 
w رد‎ .. 24 ۷ 
o! تم مع‎ usb 
Tous les problëmes ont une fin en ce Bas Monde : ils 
passent avec le temps. 


(à tous les problëmes une fin dans ce Bas Monde : car 
eux passent avec le temps). 
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CONJUGAISON : 


Verbes DIRE — VOULOIR DIRE — PENSER — CROIRE 


Je dis 


Tu dis 
Tu dis (fém.) 


II dit 


Je veux dire 


Tu veux dire 


Il veut dire 


C'est-à-dire 


Cela signifie que 


Je pense 


Tu penses 


Tu penses (fém.) 


Il pense 


Son sens est que 


(адош) 
(taqoul) 

(taqoulín) 
(yaqoul) 

(ani) 
(ta nD 
(ya*ni) 


(yd ni) 


03 icu TEE 
(ya nï данка anna) نى ذلك أن‎ 


(ma*nahou anna) 


(oufakkir) 
(toufakkir) 
(toufakkirin) 


(youfakkir) 


Je crois que 


Tu crois 
Tu crois (fém.) 


Il croit 


(a*tagid) anna 
(ta'tagid) ى„‎ 
(radin) = 


(yat taqid) 4 


^0 DER) 
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2s‏ الهادي و الستون 
жет АЗЫН‏ 
۱ زا ui base‏ 51 
ch‏ لزرتهم Se‏ 
»كلهم بخبر ecc A) уљу],‏ 
215 ان وتمنی محمد AD‏ 
أن تزور امسمح معد КЫЗ фу,‏ 
T LIL +‏ .هذه فرصة S У CAL‏ 
أى e‏ بهده Ge SN‏ لو كنثُ 
де Vrae‏ المضی ! 
e‏ لد OS‏ = المسهد سعهبك 
و БЕЗ Le‏ من مهمد و 
La ge ACIE‏ کشرة ASRS‏ 


واسحة.. 
Au y- °‏ في Si‏ اي من اسك 
خلال هذه 1 ô‏ 
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LEÇON 61 


(La leçon la premiëre et la soixante) 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


VISITE d'AHMED 


1 — Comment va la famille ? Si(D je 
n'avais pas été malade, je leur aurais 
rendu visite (je les aurais visités)(2) au- 
jourd'hui. 


2 — Tout le monde va bien (tous eux 
bien), gráce à Dieu. Ils pensent tou- 
jours à toi (tout le temps à toi) 
Mohammed en particulier espére que 
tu visiteras (que tu visites) la mosquée 
avec lui mardi. 


3 — Naturellement. C'est une excellen- 
te (bonne) occasion. Il faut (absolu- 
ment) que je fasse (que j'accomplisse) 
cette visite, dussé-je (même 513) j'étais) 
étre incapable de marcher ! (impuis- 
sant au fait de marcher). 


4 — Je suis sûr que (il n'y a pas de 
doute(4) que) cette mosquée te plaira et 
tu pourras (il t'est possible) tirer profit 
(que tu profites) de Mohammed et l'in- 
terroger (et que tu l'interroges) sur bien 
des choses. Il est trés cultivé (sa cultu- 
re(est) vaste). 


5 — Je ne doute pas (je suis certain) 


(dans le fait) que je tirerai profit de ton 
fils au cours de cette visite. 
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>55 ps с en ИВИ 
مساء الأرريعاء‎ pee أن‎ SE 
SE < s 

feo (уу‏ لست ALARA‏ بارزة 


"أكون هدیا بتکم شل هذا ! 


۸ قبل کل Less‏ خی » CA‏ صديق 
و مضور الأصدقفاء er‏ 

اسن حضر ؟ 

УШ УБ re LY‏ دعوت 
ES uy‏ الأصدقاء من سبزهم У‏ 


PR АИ 
سول‎ ass, VS (pu - \\ 


d “Ales В PIRE 


انه 


-\e‏ طب 1 التلدناء مع PY‏ والأريعاء 
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Аһтеа 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


6 — Bon ! Mardi tu le passes avec 
Mohammed, mais tu dois venir (il faut 
que, sur toi que tu уіеппеѕ)(5) (à) la 
maison mercredi soir (au soir du mer- 
credi) à l’occasion d’une petite fête 
(cérémonie) (que) nous organisons en 
ton honneur (en honneur pour toi). Il 
faut absolument que tu sois là (que tu 
sois présent)(6). 


7 — En mon honneur ? Je ne suis pas 
une assez grande personnalité (une 
personnalité éminente au point que) 
pour étre digne (pour que je sois di- 
gne) d'un tel honneur (d'un honneur 
comme celui-ci). 


8 — Avant tout (mon frére) tu es un 
ami et la présence des amis est un 
honneur. 


9 — Bon; quand dois-je venir (quand 
je viens ? quand j'assiste, je suis pré- 
sent)? 


10 — A partir de 19 heures. J'ai invité 
à la féte quelques amis dont (parmi 
eux(8)) le docteur Moubarak. 


11 — Je serai heureux de le rencon- 
trer (sa rencontre me réjouira) En ou- 
tre (et de méme) ma présence prouvera 
(sur) la qualité de son traitement(9) (la 
valeur de son traitement pour moi). 


12 — Bon : mardi avec le fils et mer- 
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Aa UE оё: مع الأب‎ 
РИУ EN pe apii ! تماما‎ 
هناك‎ dt إذني‎ р» بتكم‎ ple 
Lab C à 3UJI الشاعة‎ 3 
رز كتركك فاتك‎ egit © usay 
d о зй تحتاج إلى استراهة و ريما‎ 
LADI إن‎ sb, SE إلى اللقاء بوم‎ 
ى‎ 

F AN لد تف !لى أنساة  إلى‎ за 
SSÍ Дз ый Gb, زا‎ de 


NOTES : W 
1— لو‎ : si, particule conférant un sens d'hypothëse irréali- 
sée ou irréalisable. 2 
Généralement la «réponse» est précédée de la particule J B 


Sa 
«d» (dit Tam ta Kid : SSL J«l» d'appui, de soutien, d'affirmation) 


Les deux moitiés de la phrase sont au passé en arabe : 
Ex : 


— Si tu étais sorti // tu m'aurais vu cA لو‎ 
(law harajta la ra ауїапї) и ا‎ 
(passé) (passé) c уй] 
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Jacques 


Ahmed 


Jacques 


credi avec le përe. Nous sommes donc 
d'accord(10) (nous deux). 

13 — Absolument ! Demande à 
Mohammed de m'attendre (qu’il m'at- 
tende) devant chez vous (votre maison) 
et dis-lui que j'y serai (je serai là-bas) à 
14 heures (à l’heure la 2ème après le 
midi). 


14 — Très bien ۱ Et maintenant, je te 
laisse car tu as besoin de repos et j'ai 
dû te fatiguer (je t'ai peut-être fatigué). 
A mercredi (au revoir mercredi) si 
Dieu veut ! N'oublie pas le rendez- 
vous ! 


15 — Ne crains rien (n'aie pas peur), 
je ne l'oublierai pas ... Au revoir et 
merci pour ton agréable visite qui (la- 
quelle) m'a fait grand plaisir (m'a rendu 
heureux beaucoup). 


ж ж 
* 


— Si j'avais voulu // je serais parti hier 


(law aradtou 
(passé) 


la dahabtou ams) cd لو‎ 
(passé) مس‎ ^ ` a 53 


= رنهمك‎ y, : zourtouhoum(ou) l-yawm. Dans le cas de 


«houm» : e ou de «koum» : کم‎ , Suivi d'un article par 


I 


exemple, la liaison se fait en «оп»: Z 


Ex: Sur vous le salut : 


(falaykoum(ou) s-salàm) 4942 
السلدم‎ eile 
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3 3) p ` «méme si», aurait pu être remplacé simple- 


° 
ment par «wa law» : و لو‎ avec le même sens. — , en 


effet, a souvent le sens de : «même» (comme le hasta espagnol). 
Ex : Même lui est venu ad 
(hatta houwa ja'a) : sla حتى هو‎ 
Мёте ici 1 


(hatta houna) : La A 


^ 
s^. 
4— :لد سك ارم"‎ 1 n'y a pas de doute que» ... 
Quand ~) est suivi d'un mot au cas direct (son «a») la 


négation est catégorique, absolue (cf leçon 45 note 4). 


Ex :Ces premiers mots de la 1ёге sourate du Qoran : 
— Ce livre (il n'y a) pas de doute (pas le moindre doute) en lui. 
(данка l-kitab(ou) la rayba fihi) 


ds ریت‎ 3 Co ذلك‎ 


— Il n'y a personne (absolument personne) au bureau 
(la ahada fî I-maktab) : 
(pas quelqu' un au bureau) se) 3 È 1 У 


(раз ип) 


— Il faut que (il п'у а absolument pas d'échappatoire que) 
(la boudda an) s Ze 


> > ان 
H n'y a de divinité que Dieu ^ w y‏ — 
لد اله الا الله : (la ilaha illa I-Ilah)‏ 
(pas de divinité si ce n'est Dieu) fre 4 2‏ 
"ri Ze : «Que tu viennes la maison» :‏ الب ti‏ —5 


verbe directement transitif. (cf leçon 59). 
Autres verbes directement transitifs : 
dahala : حل‎ > : entrer 


hadara : An: être présent à 
ja'a: اء‎ : venir 


еїс... 
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er УЛ E 
6— :ان تحضر‎ que tu sois présent (sous-entendu : an 


tahdoura l-hafla : que tu sois présent (à) la réception) (cf note 
précédente à propos du verbe hadara : مض ر‎ ). 


7— حبی‎ : а ici le sens de : (au point que, pour ... 
c'est-à-dire : assez ... pour). 

8— :من سنهم‎ parmi eux. Composé de : min : :می‎ «der 
et de:bayna : سی‎ «entre», «parmi». 


min baynihim : signifie donc littéralement : d’entre eux. 


Ех: Combien d’entre vous ? 


(kam min baynikoum)? : f کم من نکم‎ 
etc... Дау, 
9— d Are حسى‎ | la qualité de son traitement pour 


о نا‎ w » 
moi; оп aurait ри avoir : mou F âlajatouhou 1-һазапа» 
(son bon traitement) 


"A72 eZ est un nom d'action du verbe de la 3éme forme : 
5 FE SEAS PNA 5 
аја 272 т soigner, traiter. 


(On trouve également : « * ilaj» dans le sens de «soin, traitement», 
autre aspect du nom Si action de la 3ëme forme). 


10 — NUS participe actif Ze masculin) du verbe de 
la 8ёте forme : ittafaqa Ee, على‎ Ga «être d'accord (sur) 


«convenir (que) ... SC. 
Nom d'action : ittifaq : accord : انفاق‎ 


ittifaqiya : convention : эы 
\ ^L ‘à لوي ۳ ال‎ ар 
puos 
Le لد مشتطعت ان نلقاه‎ 


Si tu étais venu l'année dernière, tu aurais pu le rencon- 
trer ici. 


EXERCICES 
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(GU 51 usi مساء‎ AAA DA ul - e 


كان gi»‏ أحمد موحود PSE‏ 


n'assisterai à la réception се soir que si топ ami‏ عل 
Ahmed y est lui aussi.‏ 

(je ne serai présent à la réception au soir d'aujourd'hui 
aue; si était mon ami PES présent d l'autre). 


Ke‏ > تانی آنت t IA‏ ,> دعوت 
عد دا کسر! من أصضدفائك 


Pourquoi ne viens-tu pas toi aussi ? J'ai invité un grand 
nombre de tes amis. 


o s 
آنفی‎ oi Se آزال ضعفا‎ з е 
рушса senken "p ALES ف الست‎ 


Parce que je suis encore faible, je dois rester à la maison 
de crainte d'attraper froid. 

(parce que moi je ne cesse pas (d'être) faible et il faut 
que je reste à la maison de crainte que m'atteigne le 
froid). 


5 


METAL 
K "CUM 
معکم طویلد‎ Gn لن استطیه ان‎ 


Ne crains rien; je serai là, mais je ne pourrai pas rester 
longtemps avec vous. 

(n'aie pas peur, certes moi, je serai présent sauf que moi 
je ne pourrai pas que je reste avec vous longtemps). 
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CONJUGAISON : 


Verbes : DOUTER — VENIR — AVOIR INVITE — PASSER 
— MONTRER — ETRE PRESENT 


(aSoukkou) 


Je doute 


Tu doutes (taSoukkou) 


Il doute (yaSoukkou) زر‎ А 


Je viens (a i) 


Tu viens (ta tD SES 


Il vient (ya't) «it 


Ze? مره‎ e 
J'ai invité (da awtou) 


Tu as invité (да аута) دعوت‎ 


Ha invité (а a) دعا‎ 


ЕПе a invité (datat) دعت‎ 


Je passe (des vacances)(aqdi) outla "Alas عضی‎ ۲ 
Tu passes ” (аа)  ” ^ c 
Tu passes (fém.) ” (Чай) ” 4 تقضى‎ 


Il pase ” (уада?) К ^ SO 2 


Je montre, j'indique, 


je prouve (adoullou) у 51 
Tu prouves (tadoullou) 2 CA 
Tu prouves (fém.) (tadoullīn) ms CS 
Il prouve (yadoullou) ^ > 
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Je suis présent (ahdour) 


Tu es présent (tahdour) 


Il est présent (yahdour) 


ә о др = 
CERI DAS 

7 ! السلام عليكم‎ -١ 
б Зе LS ك اند‎ 
؛ تستطیع آن‎ à هناك — 3 الاو‎ 
عله ء سترتك وفئعتك‎ de 
: өз} RS .شک‎ 
Ез 
en ns 


МЕЕ 


! Disco لك‎ Aal کت‎ са.6-0 
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LEÇON 62 


(La leçon la deuxiëme et la soixante) 


CHEZ LE COIFFEUR 


Jacques 1 — Bonjour (le salut sur vous) ! 


Le coiffeur 2 — Bonjour (et sur vous le salut) ... Je 
vous en prie, Monsieur ... Pouvez-vous 
attendre un peu (est-ce qu'il t'est possi- 
ble l'attente (1) un peu) ? H y a un 
porte-manteau dans le coin, vous pou- 
vez y suspendre (tu peux que tu accro- 
ches sur lui) votre veste et votre cha- 
peau. 


Jacques 3 — Merci ; je vais donc attendre. 

Le coiffeur termine. 

Le coiffeur 4 — (C'est) votre tour maintenant, 

à Jacques Monsieur, je vous en prie (asseyez- 
vous)! 


Jacques s'assied. 


Le coiffeur 5— Comment voulez-vous (comment 
tu aimes) que je vous coupe les che- 
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xt ER Qe 


dei 3‏ الراس 39 اضلع و 
-Ny‏ - لا EH хә be себе‏ 
من عملى . ا ضرت 


Pe Got А E 


j РЕЛЕ МИР » عندك قشرة کشرة‎ 
O لد زانتها‎ ОЕ 
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Jacques 


Le coiffeur 


Jacques 


Le coiffeur 


Jacques 


Le coiffeur 


veux (que je coupe à toi ta chevelure) ? 


6 — Mes cheveux sont longs, dégagez- 
les (allége-les(2) sur les côtés (par les 
2 côtés) et sur la nuque (dans la région 
de la nuque); mais ne les coupez pas 
sur le sommet de la téte (ne les coupe 
pas sur le plus haut de la tête)(3) car 
j'ai une légére calvitie (je suis un peu 
chauve). 


7 — Ne craignez rien Monsieur; vous 
serez satisfait de mon travail ... Mais 
comment (est-ce que) je vous coupe les 
cheveux ? Au rasoir ou aux ciseaux?(4) 


8 — Au rasoir, plutót (c'est mieux). 


9 — Voulez-vous (est-ce que tu aimes) 
que je vous rase la barbe également 
(que je rase ta barbe aussi) ? 


10 — Non, mais rincez-moi les cheveux 
(lave ma chevelure) aprés les avoir cou- 
pés (aprés le fait de couper) et faites 
moi (fais à moi) un shampooing, s'il 
vous plaît. 


11 — Bien .. Vous avez des cheveux 
souples, faciles à peigner (est possible 
le fait de les peigner(S) avec facilité). 
Mais malheureusement, vous avez 
beaucoup de pellicules (tu as une pelli- 
cule nombreuse)... Vous devez employer 
(sur toi l'emploi d' un shampooing 
spécial pour les faire disparaître (pour 
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КЕЛКИ E: سملت‎ _ 
IPE oo (ose طويلة‎ E ) ЗА 
مععلوم ! نهب استعمال هذه المواد"‎ -ve 
AS Go CROIRE 
neg Li NO A 
? هل انت مرتاح مکدا‎ 
¿(zusint aa) зй inter ER ; 
SIS مرتاج هذا غمرار/ الماء ساخی‎ Lie 
! so» -آعذرنی با‎ 0 
ES 25 سای سل‎ 
كما‎ À GLA تستطیع أن‎ » sb 


PEU EERS, И ة‎ M 
!! "AB هو آن لد‎ m" 
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Jacques 


Le coiffeur 


Jacques 


Le coiffeur 


Jacques 


leur disparition)(6). 


12 — Раі (déjà) employé un produit 
(matière) pour le traitement des che- 
veux pendant longtemps, mais sans ré- 
sultat (en vain). 


13 — Bien sûr ! Il faut utiliser (est 
obligatoire l’utilisation de) ces produits 
continuellement (avec continuité) pour 
qu'ils soient (afin, de sorte qu'ils 
soient) efficaces ... 

Penchez votre téte en arriére (fais reve- 
nir ta tête vers l'arrière) s'il vous 
plaît ... Est-ce que vous êtes bien ainsi 
(est-ce que toi satisfait, à l'aise ainsi) ? 


14 — Je suis trés bien, sauf que(8) 
l'eau est un peu chaude. 


15 — Excusez-moi, Monsieur. 


16 — Il n'y a pas de mal; de toutes 
façons, je vous ai livré(9) ma téte; vous 
pouvez en faire ce que bon vous sem- 
ble (tu peux que tu agisses avec elle 
comme tu veux) ... La seule chose que 
je vous demanderai (que je demande 
lui de toi) c'est de ne pas la couper 
(que tu ne la coupes pas) ! 


ж ж 
* 


148 


NOTES : 


1 — Au lieu du nom d'action : انتظار‎ оп aurait pu avoir : 
LA 


hal youmkin an tantazira qalilan e C Je 
(est-il possible que tu attendes un peu) ? = 


IA / 25 
2— < eA : «allège», du verbe de la 2ème forme : 


EE 
haffafa : ^, а e ‘rendre léger», «alléger» 
(racine hafif : à rp léger) 


Nom d'action : tahfif : cana «fait d'alléger, «allégemenb. 


5 5 
3  سارلا اعلى‎ : littéralement : le plus haut de la tête. 


Haut se dit аі : عال‎ 
comparatif : plus haut que ^t min : من‎ «ел 
superlatif : le plus haut : el sf : ete DI 

4 Pio: ciseaux (instrument à cisailler, à découper) 
racine : verbe : qassa p^. : «cisailler», «découper». 


5— Ya ie»: «fait de peigner». x 
= A 

te 

Nom d'action du verbe de la 2ème forme : massata : Lis: 


«peigner», «passer le peigne» (racine : moust : Mize peigne) 


6— "Ao. «fait de faire disparaître», «d'éliminer». 
> ж СА 

Nom d'action du verbe de la 4ème forme : azala : J E 

faire disparaître, éliminer, supprimer (racine : zawal : ES 
р рр زوال‎ 


disparition, extinction, cessation). و‎ 
Participe actif : mouzil ) مر‎ : qui fait disparaître, qui 


élimine ... 
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^ 
Dei 
7— у: impératif du verbe de la 4ème forme : 
ED те а 
2 7 
6 2 өз и а 3 4 
arjaa: gei: faire revenir, ramener en arrière (racine : 
` raja*a n Cep Y revenir). 


8— عمر ان‎ : «sauf que» : synonyme de :, 
sui i ai ^ 
illa anna : 6! EA 
+ . E 
et siwa anna H سوی ان‎ 


9 سلمتك‎ : «je t'ai livré» ... Verbe de la 2ème forme 
“А 


3 
Gef 
4 < ۳4 
sallama : سلم‎ : «livrer» (à ne pas confondre avec سام على‎ 


verbe qui signifie : «saluer», «présenter les salutations»). 
Le verbe qui nous intéresse 1 içi est doublement transitif, comme : 


ballaga : Ri : transmettre 
£- и 0% 
ata: cas : donner 
w 
tallama : Se enseigner ... 


Ex: Је te l'ai livré 
(j'ai livré toi lui) : RA AA 
(sallamtouka iyyahou) : о انا‎ Sols 
Nom d'action : taslim : :تسليم‎ «fait de livrer», «livraison». 
EXERCICES 


ТАА لکم‎ ۱ AS AI 04 هل نستعمل‎ -۱ 


et‏ الموسی ؟ 
Est-ce que tu utilises le rasoir électrique ou le rasoir‏ 
simple ?‏ 
(est-ce que tu utilises l'instrument de rasage électrique ou‏ 
le rasoir) ?‏ 


4-С‏ الدهن مشد؟ pu 5e‏ مراص 


"йызы علت أ‎ c و کی‎ рр 


Cette pommade est très bonne pour soigner les diverses 
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maladies de peau mais il faut l'utiliser continuellement 
(cette pommade très utile pour le traitement des maladies 
de la peau diverses mais sur toi que tu l'utilises avec 
continuité). 


LS DEN Ali dl A. v 
АЦА RIT 3x a SL uerbi 
التهاب البشرة‎ 


Il vaut mieux que tu te rases la barbe au rasoir électrique 
plutôt qu'au rasoir simple pour ne pas irriter la peau. 
(mieux pour toi que tu rases ta barbe avec l'instrument 
électrique au lieu du rasoir de crainte de l'inflammation de 
la peau). n 


Lëlz التحمبل‎ iuo ان تهدوا‎ E 26 


3 معهد oss‏ المشهور الواقع فى قلب 
المد ی AZ‏ 


Vous pourrez trouver tous les produits de beauté au célè- 
bre Institut de beauté qui se trouve au cœur de la ville. 
(il vous est possible que vous trouviez les matières d'em- 
bellissement toutes elles dans l'Institut de l'embellisse- 
ment le célébre le situé dans le cceur de la ville). 


р محتاج إلى تدليك‎ GU эйе! Lo 
ری‎ Фаз کته‎ Ор 
Y Zu وب رد و‎ 
5 2 £ 


Je crois que tu as besoin d'une friction. | y a aussi un 
problème à propos de tes cheveux frisés : ils sont difficiles 
à peigner. 

(je crois que toi as besoin du massage de la tête, de 
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mëme que là un problëme en ce qui concerne tes сһе- 
veux frisés car eux difficiles quant au fait de les peigner) 
(cheveux est un collectif en arabe). 


CONJUGAISON : 


Verbes ACCROCHER — DECOUPER — RASER — AVOIR 
LIVRE — UTILISER — AVOIR EMPLOYE 


J'accroche 


e 
Tu accroches (tou alliq) 


Il accroche (you alliq) 


SE 
£ mE 
(ou alliq) (34s 
w 
Mes 
<“ 
رعلق‎ 


Je découpe (aqoussou) 


Tu découpes (taqoussou) 


П découpe 


(yaqoussou) 


Je rase (ahliq) 


Tu rases (tahliq) 


£ 

' علق 

تصلق 

Il газе (yahliq) cs 
~ 1 

о) 


J'ai livré (sallamtou) 


Tu as livré (sallamta) كت‎ 
~ 


Il a livré (sallama) سلم‎ 


J'utilise, j'emploie (asta ай) آستعمل‎ 


t 
Tu emploies (tasta mil) 


Il emploie Gone tail) dex 
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J'ai employé (ista maltou) 


Tu as employé (ista тана) 


(паја) 


П a employé 


Nom d'action : 


A — 5 
Usage, emploi : (isti mal) استعمال‎ 


Ex : mode d'emploi : tariqat(ou) Listi‘ mal الد ستعمال‎ СРИ h 


0 التالت,و,الستون 


`Эзсь\ о 
А — Aujourd'hui, nous allons parler des noms d'ins- 
truments, des noms de professions ou d’activités, 


dont nous avons déjà eu certains exemples, au cours 
des leçons précédentes. 


1 — Les noms d'instruments : 
Ils se forment essentiellement sur les 3 thèmes sui- 
vants Ë v be 
а) THÈME En: ciae 
Ca 


Prenons des racines déjà vues : 
P4 


Ex : — : ouvrir (fataha) 
го 
— Clef, instrument à ouvrir (miftah) مفتاح‎ 
H De © 4 
` ورن‎ : peser (wazana) 


— Balance, instrument à peser (mizan) суі о 
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LEÇON 63 


(La leçon la troisième et la soixante) 
Révision 
صاح‎ : matin, clarté du matin (sabah) 


— Instrument à éclairer, lampe (misbah) du 


га 
etc... 


ПИ. 9 
F 


> ^4 ç. 
Ех: MX 222 : monter (sa ida) 
5 З 


b ‚© 
— Ascenseur, instrument pour monter (mis ad) À 
(ЊУ 


e 
Z 
c) Thème en (ay hs a 
^ Pra Za 
Ех: Racine : سار‎ : aller, rouler, marcher 
(sara) 
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— Instrument pour SIES pour rouler : voiture : 
sayyara ë * WS 


5 4 7 E 
Racine : سمح‎ : entendre (sami a) 
4 
à $ -t 
— Instrument à entendre, écouteur (samma а) م‎ 
VT 
سهاعه‎ 
3 ARE - 
Racine : عسل‎ : laver (gasala) 


— Instrument à Даме, lessiveuse, machine а Тауег 


(gassala) ANT 


Pour l'instant, contentez-vous d’assimiler ces thè- 
mes généraux de formation des noms d’instruments. 
Vous les reverrez très souvent par la suite. 


2 — Les noms de professions ou d'activités, avec 
notion de fréquence ou d'intensité : , 


Ils se forment sur le thème : __!# _7 
АНА 
Ex: Racine : de : raser (halaqa) 


е) wd 
— Barbier, coiffeur (hallaq) cs al> 
° Z s £ 
u : vente, fait de vendre (bay ` `) 


— Vendeur, marchand (bayya* ) کساع‎ 


2 
pr : pain (houbz) 
Z > 
— Boulanger (habbaz) ud كا‎ 
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Z : poisson (samak)‏ لک 


7 
4 / 
— Poissonnier (sammak) الى‎ = о) 
у та 4 
سم‎ : dessiner (rasama) 
^ Z 
т СУ 
— Dessinateur (rassam) سام‎ d 
Коб À 
طبع‎ : cuire, cuisiner (tabaha) 
` FM a 
— Cuisinier (tabbäh) طاح‎ 


> 
7% 
m : cuivre (nouhas) 


— Dinandier, marchand de cuivre (nahhas) — 47 


دی 
LX Z‏ 
mentir (kadiba)‏ : كۆ C‏ 
E 4‏ 
Grand menteur, fieffé menteur (kaddab) „‏ — 


(He 
Cu + SUR 


В — Jusqu'à présent, nous avons utilisé très souvent 
des démonstratifs. Pourquoi ne pas les récapituler en 
les complétant dans un petit tableau qui vous sera 
toujours utile ? 

Les démonstratifs, en arabe, comme en français, 
peuvent se diviser en démonstratifs dits de proximité 
(celui-ci ... ceci) et démonstratifs dits d'éloignement 
(celui-là ... cela). 
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a) Démonstratifs de proximité : 


Masculin Féminin 
Singulier ; > o هد‎ 
Duel Саз sujet : mue O Ula 
Cas direct | = | Z 
et indirect : e هد‎ ola 
Pluriel : Aux trois cas : لد ء‎ 5 | 


b) Démonstratifs d’éloignement : 


Masculin Féminin 
Singulier : اک‎ š تلك‎ 
Duel Cas sujet : نانله دانله‎ 


Cas direct et 


indirect : SE I 


У 
Pluriel : Aux trois cas : gA EA) او‎ 
wi 


C — Enfin, êtes-vous sûrs de marier correctement le 
conditionnel en arabe ? 
N'oubliez pas de distinguer entre deux notions es- 
sentielles : 
a) L’éventualité : : 
Introduite par les particules : 5! ou E 
р р 2 о; 


(cette dernière ayant un sens voisin de 5 | mais 
impliquant une éventualité plus forte). * 
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Les verbes des deux membres de la phrase sont, 
en principe mis au passé. (Mais la tendance, aujour- 
d'hui, est de mettre le verbe du 2ëme membre au 
présent). 

Ex: Ауес: دا‎ | 

5 


ida пина // najahta : aiias flash کے‎ et 
(si tu as travaillé // tu as réussi) (sí tu travailles, tu 
réussiras). 
b) L'hypothèse irréalisable ou irréalisée : 

Introduite par لو‎ . Les verbes des 2 membres 


de la phrase conditionnelle sont au passé. Le 2ème 
membre de phrase est précédé, toujours, de dy 


Ex: Avec: لو‎ 


ғ 
law ji'ta ams // la wajadtahou : / امس‎ cup у 


(si tu étais venu hier, tu l’aurais trouvé). ۰ H 
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à‏ و. - ° لہ 
اي MEM‏ 
Ces Ас А‏ بالضبط MON‏ 3 
الوقت 55А‏ ماما اضف وصلت 
ا 
La. e‏ ل رکبت e = E‏ 


©; 
ez Ser ci уа. 


5 2 ЖҮ 9 М SN 
الماضی »عندما‎ 3 о > > = 
Cut e 


e 
من هنا.‎ s, Lal us ino ؟ انظر إلى‎ 
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LEÇON 64 
(La leçon la quatriëme et la soixante) 


VERS LA MOSQUEE 


Mohammed 1 — Il est deux heures juste (l'heure la 
2ème exactement). Vous êtes ponctuel 
(tu es venu au moment fixé(1) exacte- 
ment). Comment êtes-vous venu jus- 
qu'ici ? 


Jacques 2 — (C'est) bien simple (ceci facile); 
jai pris (j'ai monté) l'autobus devant 
l'hôtel et il m'a conduit (transporté) di- 
rectement jusqu'à la rue des Fleurs. 


Mohammed 3 — Bon ! Est-ce que vous étes prêt(2) 
pour la visite ? Est-ce la première fois 
que vous visitez une mosquée (est-ce 
que elle la fois la 1ère laquelle tu visi- 
tes dans elle une mosquée) ? 


Jacques 4 — Non, j'ai (déjà) visité une mosquée 
dans le passé lorsque j'étais étudiant. 


Mohammed 5 — Regardez derrière vous, on voit 
(nous voyons) le minaret d’ici. 
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D rÀ - "e d د‎ се D 
السماء.‎ 92 ә? e»? کانها‎ gy- 
© 9. 2 „ 
оо! لدعوة‎ 53591 хад ۷مناك‎ 
شلد‎ aaa 
۰ 7 À: % 
:من الفهر‎ Les صرات‎ o! -بالضط‎ ۸ 
5 1 Or, » 
03501 ...وق الفرون الوسطی كان‎ Hu إلى‎ 
آعمی کیا :2,2 ان مسر االاند لم‎ DES 
* هد" 2% الصّلدة‎ Ja ^ 
w 
530 بعد 532 الظمر و‎ Los » لد‎ ۰ 
en au Os... 
L Ах VI 3 TU العصر‎ 
بصلی کار 59( الناس 3 المسهد‎ je- 
x. 
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Jacques 


Jacques 


Mohammed 


Jacques 


Mohammed 


Jacques 


6 — Magnifique ! On dirait (comme si 
lui) un bras (qui) s'élëve vers le ciel. 


7 — (C’est) là que monte le muezzin(3) 
pour appeler (pour l'appel)(4) les mu- 
sulmans à la prière (à l'accomplisse- 
ment de la ргіёге)(5). 


8 — Exactement ! 5 fois(Ó) par jour 
(quotidiennement) : de l'aube à la 
nuit ... (et) au Moyen Age, le muezzin 
était généralement un vieillard aveugle, 
comme l'a mentionné Ibn Joubayr el 
Andalousi*. 


9 — Est-ce que c'est l'heure (le mo- 
ment) de la priére ? 


10 — Non, nous sommes arrivés aprés 
la prière de midi, (et) la prière du Aer 
a lieu(7) (tombe) vers 16 heures (à la 
4éme à peu prés). 


11 — Est-ce qu'il y a beaucoup de 
gens qui prient (est-ce que beaucoup 
de gens prient) à la mosquée aujour- 
d'hui ? 


* [bn Joubayr el Andalousi : cf notice biographique 
à la fin du tome 2. 
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ике = لد » قلملون ؛‎ awe 
EE сые вә 2159) 
الحمعة:‎ 

ey pb | و اتام‎ л 
او‎ & 3 ox E 
AQ بشرط أن 655 هذا‎ с а оК 


к 


ж Ж 
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Mohammed 


Mohammed 


12 — Non, peu; les musulmans ne se 
rassemblent pour prier que (les musul- 
mans ne se réunissent(8) pas pour l'ac- 
complissement de la priëre tous ensem- 
ble si ce n'est) le vendredi (dans les 
jours du vendredi). 


13 — Les autres jours, tout musulman 
peut faire la prière chez lui ou dans 
n'importe quel autre endroit à condi- 
tion qu'il soit propre (que soit cet en- 
droit propre). 


* * 
* 
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NOTES : 
w 7 2 
1— 5 مهد‎ : «précis», «fixé», «déterminé». 


TM 


2 
Ф; 
Participe passif du verbe де Іа 2ème forme : haddada : 35 مد‎ 


mettre une limite, délimiter, fixer, définir, déterminer (racine : 
hadd : یله‎ : «limite»; pluriel : houdoud : ود‎ >P: limi- 


tes, frontière). 
Nom d'action : tahdid : ند‎ x définition, limitation, fixation... 


e 
2 — suis M «disposé à», «prét à». Participe actif du verbe 


de la 10ёте ee 
E 
ista айда li : дл Sa étre prét à : se préparer à. 


Nom d'action : isti dad : BEA préparation, disposition(à). 
S 


w 2 
3— o> 528: participe actif du verbe de la 2ème forme : 
о; 
аддапа : ^o 24 1: faire l'eadhan» : l'appel à la prière. 


Le «mouaddin» est celui qui lance l'appel à la prière. 


4— e د عو‎ : appel, invocation, invitation. Nom d'action du 


t— SE ehe 5 
verbe : daa: је 5: appeler, inviter, invoquer. 


eau 
5-o AWI ۶۱ » : fait d'accomplir la priére (terme spécifique 


à la vie religieuse). 
On emploie également «ada! » pour dire : ۲ [ассо MEE du 


pélerinage» : ada (ou) 1- -hajj : ~ — $ т 


6— sie es voyelle «a» sur le «s» de hams (circonstanciel 


de temps). Z: 2 


7— = 9: verbe qui signifie : «avoir lieu, survenir» et 


aussi : se trouver, être situé. 
4 à сс 
Ex: taqa ou s -salat : E РУЛ] ee 


la priére survient 
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$ 9 £ 
et ayna yaqa (ou) l-bank? Ç + JI 1 
„Où se trouve la banque 7 Er с: 


8— x zil se réunit; verbe de la 8ème forme: ата“ а: 


v (racine : cs a: 
Participe actif de +22: jami У مع‎ Le : qui réunit, qui ras- 
semble. 

5 
Ex :el masjid(ou) ا حامج سز‎ Је) | : «а mos 
Te s . 


quée qui réunit» (mosquée cathédrale pour la prière du vendredi, 
notamment). 
Nom d'action de iitama* а: за: кт, fait де se réunir, 


г> 5 
ГА : réunir, assembler). 


réunion. e. xus NS; 
Participe passif du méme verbe : moujtama Et: ce qui 


est réuni, assemblé : société. 
On retrouve la racine : jama а —— 
dans : јап! ап : :هما‎ ensemble, tous (adverbe). 


yawmou Tjoumou*a :نوم الهمعة‎ le jour de la réunion : le 


vendredi. 
EXERCICES 


te А‏ مساو( e$.‏ و سحودهم 
عند الصلد: » بقومون Adis AV‏ 


On dirait que les musulmans, par leur génuflexion ét leur 
prosternation au moment de la prière, accomplissent une 
véritable gymnastique utile à la fois aux âmes et aux 
corps. 

(c'est) comme si les musulmans, par leur génuflexion et 
leur prosternation, accomplissent ипе gymnastique vérita- 
ble dont profitent les âmes et les corps dans un même 
temps). 
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Remarque : Z 
Le mot : «ап» أن‎ signifie : moment, temps. 


сї: el'an : : Wi: (= le moment SS) = maintenant. 


Ars A о! >: e القر؟‎ Ja 


On peut lire dans le Qoran vénérable : (il est venu, on 
trouve, dans le Qoran vénérable) : 

«Certes, dans la création des cieux et de la terre, et 
dans la différenciation entre la nuit et le jour (il y a) des 
signes pour ceux qui réfléchissent (ceux qui ont les esprits 
les plus ER 


ET کے‎ ^i sie 9 > po veel © 


CU و اشلوت می‎ wie 42 TE 


175 2^ 2 | 


L'Islam n'est pas seulement une religion et une croyance, 
c'est aussi une mentalité et un mode de vie. 

(n'est pas l'Islam une religion et une croyance seulement, 
mais (bien plus) certes lui une mentalité et un style-parmi 
les styles de la vie également). 


CONJUGAISON : 


Verbes AVOIR MONTE — AVOIR TRANSPORTE — PRIER — 
SE PREPARER à — SE REUNIR 


J'ai monté (rakibtou) 


Tu as monté (rakibta) 


Il a monté (rakiba) 


J'ai transporté (naqaltou) 


Tu as transporté (naqalta) 


Il a transporté (naqala) 


e 
£ 
Je prie (ousalli) صلی‎ ' 
& و‎ .. 
Ти pries (їойзаШ) تصلی‎ 
Il prie (yousalli) مصلی‎ 


CA ep 

Je me prépare (à) (asta iddou) li j эх! 
m 

Tu te prépares (à) (tasta iddou) li PEMEX SUP 

Il se prépare à (yastatiddou) li Piden bete) 


Je me suis réuni (avec)(ijtama"tou) mata مع‎ cate ol 
Ex 


Tu t'es réuni (avec)  (ijtama ta) maa 4 —x— 
و‎ 


S 3 $ 
Il s'est réuni (avec)  (ijtama a) ma a 2 
e E 
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ә» f ураа 
رس الخامس و الستون‎ > 
المسهد‎ 3 
EX بات‎ flol ola) 
f هد" المسیی‎ 2 50 Sei إلى‎ -١ 


»- إلى العصر العناسي فى القرن العا 
المبلادی وقد Ces] 5 ДУ‏ 
V ïs‏ 3 ذلك العهد FA‏ المحالدت 
RE 3 ADS +‏ العلم SSI, Ca,‏ 
Lol zdl o =, "Lis‏ وكذلك E‏ 
الأدب бу‏ 
ambe Ahn a‏ 
а -‏ وکو Line‏ ال А2505) ô,‏ 
كان مزدهرًا Cat sg‏ ءکما قرات ذلك 
d‏ كدب التارسے Leo‏ 
(ندهادن (asa!‏ 


L 
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LEÇON 65 


(La leçon la сїпдиїёте et la soixante) 


A LA MOSQUEE 


Ils arrivent devant la porte de la mosquée. 


Jacques 


Mohammed 


Mohammed 


Jacques 


1 — De quand date cette mosquée ? 
(jusqu'à quelle date remonte cette 
mosquée) ? 


2 — De (jusqu'à) l'époque abbasside*, 
au 10éme siécle de l'ére chrétienne(D), 
la civilisation arabe a été trés florissan- 
te (a fleuri(2) beaucoup) à cette(3) épo- 
que (là) dans tous les domaines, 


3 — et notamment dans le domaine 
de la science (et) de la médecine (et) 
des mathématiques (et) de la chimie 
(et) de l'histoire (et) de la géographie, 
ainsi qu'en littérature et en poésie 
(dans la littérature et dans la poésie)... 


4 — (C'est) vrai, mais l'époque de la 
dynastie ommeyyade* a été florissante 
elle aussi, comme je l'ai lu dans les 
livres d'histoire islamique. 


(Ils entrent (dans) la mosquée). 


* Abbasside 
* Ommeyade 


cf notice 
biographique à 
la fin du tome 2. 
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- کش‎ Léi уй اتعمبتی‎ A у 
Op على احدران‎ А5051 الكلمات‎ ¿=o lo 


2 
م-انها POT KW‏ الگرسم ؛ الفط јаз‏ ® 


همیل كما تری »ول یوب هنا 
ئ تمثال забы‏ الیش واهیوائات 

lae E 

و ولهدا S Jhai ей‏ ل ل ege‏ 
اليس كخلك f‏ 

-٠١‏ صميم ! اتك تعرف G‏ ايد ساد میم 
والفن العريي мс OU.‏ 
ШОШ‏ شعاد Of "ae‏ 
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Jacques ге- 


gardant (et lui 


regarde) 
le plafond 


Mohammed 


Jacques 


Mohammed 


Jacques 


Mohammed 


5 — Que ce plafond est beau ! 


6 — Il (certes lui) (est) en bois de cèdre 
peint (coloré) et doré(4) … et cette mo- 
saïque, comment la trouves-tu ? 


7 — Splendide ! Ses motifs (formes)(S) 
et ses couleurs me plaisent beaucoup... 
Que signifient (quel est le sens) les 
mots écrits sur les murs ?(6) 


8 — Ce sont (certes eux) des versets du 
Qoran (vénérable); l'écriture (la calli- 
graphie, la graphie 7) arabe est belle 
comme tu vois; il n'y a ici aucune sta- 
tue car la représentation figurée(8) des 
humains) et des animaux est illici- 
te(10) (tabou) dans les mosquées. 


9 — Et c'est pourquoi (et pour ceci) la 
calligraphie a été utilisée à la place 
des images, n'est-ce pas ? 


10 — C'est vrai ! (certes toi) tu connais 
parfaitement la religion islamique et 
l'art arabe (tu connais la religion isla- 
mique et l'art arabe de la meilleure 
connaissance)(11); comment t'appren- 
dre quelque chose que tu ne saches 
déjà (comment j'apprends toi quelque 
chose tu ne connais ра$)\ ^/! 
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Zh до f 


$ эш Gel في‎ uis o ~ 
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« Fi а 2516 S عفظت شتا‎ 


ç up. du ` = 
? Aia ذلك على انك عالم‎ dos ألا‎ > 
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Jacques 


Jacques 


Mohammed 


11 — «Au-dessus de tout savant (tout 
homme possesseur(13) de connaissan- 
ce) il y a un omniscient» et comme а 
dit votre poète abbasside Abou 
Nouwas* : 


12 — «Dis à qui (à celui qui) prétend 
tout connaître (prétend à une science 
encyclopédique) : Tu sais quelque 
chose (tu as retenu quelque chose) 
(mais) tu en ignores beaucoup (mais 
beaucoup de choses t'échappent)». 


13 — (Mais) ceci ne prouve-t-il pas que 
(toi) tu es véritablement savant ? 


* Abou Nouwas : cf notice biographique à la fin du 


tome 2. 
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EXERCICES 


E ERES ИН 
o? < لقران هو‎ 


Le Qoran est le livre sacré des Musulmans 
(Le Qoran lui le Livre le sacré pour les Musulmans). 


ëss "a use‏ (صلی الته عليه وسلّم) 
ces‏ | العلم من 2 المهد إلى => < 


Le Prophéte Mohammed (la priére et le salut soient sur 
lui) (que Dieu prie pour lui et assure son salut) a dit 


: «Re- 
cherche la science du berceau à la tombe». 


“his је‏ هده STI! SLS‏ (می 


со AU d ما‎ ed да 


As-tu appris (par cœur) ces versets qoraniques de la sou- 
rate «L'adhérence» : el alaq (sourate 96, verset 1 à 5) 2 
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«... Au nom de Dieu Clément Miséricordieux, récite 
Récite au nom de ton Seigneur qui a créé 

Créé l'homme à partir (d') une adhérence 

Récite, car ton Seigneur est le plus Vénérable, qui a 
Enseigné (l'usage) du calame (roseau) 

Enseigné à l'homme ce qu'il ne savait pas ...» 


NOTES : 
bom :ملد دی‎ qui а trait au тад : :مملدد‎ la Nativité; 


PRE e , aug 
Noël se dit : Td(ou) 17120 : المملاد‎ ас: la fête de la Nativité. 
2— هرت‎ D elle a fleuri. Du verbe de la 8ème forme : 
izdahara : > ناز‎ fleurir, s'épanouir (тасїпе : zahra 
° :زمر‎ fleur). 
و‎ 
Participe actif : mouzdahir : هر‎ > >: qui fleurit, florissant. 
У x 
Nom d'action : izdihar : m y V fait de fleurir, épanouisse- 
ment, floraison ... 
3— ذلك‎ : démonstratif dit «d’éloignement» par opposi- 
tion à hada : а: dit de «proximité». 


(cf tableau des démonstratifs - lecon de révision 63). 


asco sd. 
4— сз Do: doré; participe passif du verbe de la 2ème 


ape 
«qu 
forme : dahhaba : < هت‎ > : rendre doré, dorer (racine : 
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dahab : 837 or). 
ns gi 
:“شكال‎ pluriel de Зак : :شکل‎ forme; aspect. 


6— اران‎ >: pluriel de jidar : هد ار‎ : mur, cloison. 


~ . Z 
7 _ JA. signifie : trait, ligne. Pluriel : houtout: У 
" مطوط‎ 
Ex : houtout jawwiyya : atc h > DA: lignes aériennes. 

Au Moyen Age arabo-musulman, le hatt désignait la calligra- 
phie, érigée en véritable art et même considérée comme une science 
(à l'instar des chinois de l'ère confucéenne). Il y eut, dans le 
monde arabe de l'époque, des calligraphes célèbres. , 

Notons que : calligraphe se dit : hattat : ph celui qui 
trace des traits, des lignes, qui pratique le hatt. 


8 LS Â sO: nom d'action du verbe de la 2ëme forme : 
X, Z 
P Е É - 
sawwara : صور‎ : figurer, imager, faire une représentation 


figurée, mettre en image. 
(racine : souta : صورة‎ : image (figure). 

Dans la langue moderne, le mot : صورة‎ : signifie souvent 
une «photographie», une illustration, d’où le nom d'action : taswir 
prend le sens de : «fait de photographier». 

Ex: «l'appareil photo» se dit : 


"álat(ou) t-taswir : ya y 
alat(ou) t-taswir : 7-30 ( 


(l'appareil à photographier (du fait de photographier). 
Participe actif : mousawwir : D ممصو‎ celui qui fait des ima- 


ges, illustrateur, celui qui fait une photog photographe, peintre. 
Participe passif : mousawwar : نو مصور‎ est imagé, illustré, 


figuré, peint. 


9 — pom : nom collectif : les Hommes, l'Humanité. 
° و‎ 
10 — (222-0 : participe passif du verbe de la 2ème for- 
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. 


e : harrama : у : rendre illicite, prohiber (racine : 


haram : e LA : sacré, tabou). 


11 — `A, 71 اعمس‎ : de la meilleure connaissance 
(mê rifa : `À à ) Се: nom d'action dit «absolu» (cf leçon 59, 
note 12). el Ge, 

12— 4» ЈЕ) :اعلمك عا‎ je t'enseigne quelque chose 


(que) tu ne connais pas. 


Aprés avoir noté le caractère doublement transitif du verbe : 
SCH 2 : enseigner, rappelons la disparition du relatif : 


«que : ی‎ xu aprés une indétermination (cf lecon 51 note 1 - 
remarqué (b) ). 


13 — S 5 : de: «dou» : possesseur de, qui a, doué 
de, doté de . 
1 — Cas sujet : dou : دو‎ 


Ex: un homme possédant du savoir : 


; SE ل‎ +4 
(rajouloun dou * ilm) : ذو علم‎ J> 


2 — Cas direct : da : دا‎ 


Ех: C'était un homme ере ant du savoir : 


(kana rajoulan da ilm) : \ GEI? كان‎ 
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3 — Cas indirect : d7 : دی‎ 


Ex: J'étais avec un homme possédant du savoir 
(kountou ma a rajoulin dr Чт): 


كنت مح رجل دي علم 


изын a "doul -c‏ الحوضٍ 


dÉ المسلمون‎ 2 AL? jer Es 
. 5 3D 


HR 7 

Jas‏ معي ;5 هذه "cc Vo)!‏ إلى المیی؛ 
a; ech о Me‏ 
NC sa ris di we‏ 
i‏ کذلك ؟ 
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LEÇON 66 


(La leçon la sixième et la soixante) 


Jacques 


Mohammed 


Jacques 


Mohammed 


Jacques 


A LA MOSQUEE 


1 — Comment s'appelle (se nomme)(1) 
l'endroit où nous sommes (lequel nous 
dans lui) maintenant ? 


2 — On le nomme (son nom) : «sahn» 
(cour intérieure) ... Regardez ce grand 
(vaste) bassin ... Les musulmans font 
leurs ablutions(2) avec son eau avant la 
priére. 


3 — Mais, ой font-ils la priére ? 


4 — Venez avec moi (vers) cette salle à 
droite, on la nomme (son nom) «el 
mousalla», c'est-à-dire : l'endroit oü 
prient les musulmans (l'endroit lequel 
prient dans lui les musulmans). 


5 — Nous devons ôter les chaussures(3) 
(et sur nous que nous enlevions les 
chaussures) avant d'entrer (avant le 
fait d'entrer(4), n'est-ce pas 2 
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Gras MT 8 

) Gas ن‎ >>>) 

RW KEE ai Lo -v 
uM uM Vias јад 

هل تعرقها f‏ 

Léen: ^‏ في الماضى o9,‏ و 


abat, ez. ad АЗ dv 


өг p 5 »مالك‎ e Re Е c 


n a 


DYA Cable gx É 92; نعنی‎ SL? 


ГА 
x A EA >, 7 ‚ээ 


NOTES : 
w 72 nM 
1— Cros : passif présent du verbe de la 2ème forme 
= Л» > ч 
samma ` ge: nommer, donner un nom, désigner. 


Nom d'action : tasmiya : A Leu» fait de nommer, dénomina- 


tion, appellation. 
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Mohammed 6 — On dirait (comme si toi) un vrai(S) 
musulman. 
Ils entrent (dans) le mousalla 


Mohammed 7 — Si nous restions ici (que dirais-tu 
si, quel est ton avis si nous restions ici) 
à écouter (nous écoutons) cet homme 
qui récite (lit) la sourate(Ó «el Fati- 
ha» 7) (la sourate liminaire) ? Est-ce 
que vous la connaissez ? 


Jacques 8 — Je l'ai entendue jadis (dans le 
passé) mais je ne l'ai pas retenue (je 
ne l'ai pas apprise par coeur). 


Mohammed 9 — Eh bien, écoutez ! 


Voix de 10 — «Au nom(8 de Dieu, Clément 

l'homme Miséricordieux, louange à Dieu, Maitre 
des Mondes, Clément Miséricordieux, 
Souverain du Dx du jugement dernier, 
c'est Toi quel?) nous adorons et c'est 
Toi que nous appelons à notre aide; 
guide nous dans la Voie droite, la Voie 
de ceux que Tu as comblés de Tes 
bienfaits et non de ceux contre qui Tu 
es courroucé ni de ceux qui sont éga- 
тёз». 

ж * 
s w а 
2 _ 52 95 : «il fait ses ablutions». Du verbe de la 5ème 


43 © 7 


AAA š 
forme : tawadda'a : Lo, «faire ses ablutions» (racine : 
unt صو‎ 
woudou : ablutions). e و‎ 
sa + T Š ed 
3— А251 : pluriel de : $ بدا‎ hida : «chaussure», 


«soulier». 
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. ә zé 
4 J s>! до : «avant le fait d'entrer». 


Au lieu du nom d'action, on aurait pu avoir : ¿ 


a o PE E 
qabla an nadhoula : > اور‎ 
avant que nous n'entrions. de © پول‎ 


0312374. 24 B dene Ac 
5— RA: véritable. De haqiqa : GR :ری‎ vérité, 


réalité. 


42 
haqīqatan : A ye : en vérité, véritablement, 
en réalité (adv.). 
6— о سور‎ : singulier де «souwap : سور‎ : 
sourate (chapitre du Qoran). 


ед +]: 12 Је) К 22 Um 
7 — تمه‎ la): Participe actif du verbe : fataha: = 


ouvrir 


fatih : = Le qui ouvre; el fatiha : Ax ui 4: celle qui ouvre, 


La Liminaire. 
8— نسم‎ : mis pour «bi» «ism» : ۱ : au 
Е Р pe 2 
nom де ... (on trouve en général la graphie suivante : 


dans le mëme sens). е با‎ 


LA - 
9— LAM I : «c'est Toi (que) nous adorons» (mis pour) : 
ç == m 5 
anta 11207 na boudouhou : o > GEN сэ! 


(Тої lequel nous.adorons lui). 
Al est une рагїїсше qui s'emploie ۳ dans le 


cas de constructions avec des verbes à doubie complément d’objet 
direct comme : donner, enseigner, transmettre, lorsque les com- 
pléments sont des pronoms affixes de même personne : le : (à lui), 
a : (à elle), etc... 


Ex: Je lui ai donné le livre : 


: barr lg 
(a taytouhou L-kifāb): КО Abel 


Je le lui ai donné : 


Sé E E 
(a"taytouhou iyyahou) : (عطته اگاه‎ 
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ous leur avons enseigné l'arabe : 


(allamnahoum(ou) | arabiyya) : a Ze ناهم‎ 1 с. 


Nous /a leur avons enseignée : 


= 
*allamnahoum ¿yyaha : Le EH ا اهم‎ 
Remarque : Kb 
Les textes qoraniques sont toujours vocalisés pour éviter le 
risque de lectures défectueuses qui pourraient donner lieu à des 
exégëses multiples. 


EXERCICES 


оке AIRES 
р m С 75 


— a RES 


» DE Р #2 2 Z LP 
E ERC 
E s 
AES cami 


On peut lire dans le Qoran vénérable (il est venu, on 
trouve dans le Qoran vénérable) : sourate de «la Génisse» 
verset 19 : 

«O gens ! Adorez votre Seigneur qui vous a SE? ainsi 
que ceux qui vous ont précédés (et lesquels avant vous) 
peut ëtre serez-vous pieux 

Qui (lequel) a fait pour vous de la terre une couche et du 
ciel un édifice et fait descendre du ciel de l'eau огасе à 
laquelle il a fait sortir (et il a fait sortir par elle) des fruits 
(plusieurs sortes de fruits) pour assurer votre subsistance 
(en tant que moyen de subsistance pour vous...)> 
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هل بوهد G O le,‏ الایی الد سلدمي * 


Y a-t-il des prëtres dans la religion musulmane 7 


عبد الفط المبارك 


Че vous félicite à l'occasion de la Fête de la Rupture du 
Jeüne (de la Fête du Fitr bénie). 


w لب‎ w SUR 
" Z المسه-<‎ 3 
هذا‎ gem قل لی :هل تدري كمف‎ a 
S الحائط* المنقوشی" الذی وه‎ 
ENT e m 
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CONJUGAISON : 


Verbes : OTER (ENLEVER) — AVOIR ENTENDU — 
RETENIR (CONSERVER) 


J'ôte, j'enlève (ahla ) 


t 

Tu ótes, tu enléves  (tahla ) 
€ : 

(yahla ) E 14, 


KA Ge 
(sami tou) کف‎ UC 


Il óte, il enlève 


J'ai entendu 


£ 
Tu as entendu (sami ta) Cr › 


(ана) = نسم‎ 


Je retiens, je conserve (ahfaz) 


Il a entendu 


Tu retiens, 
tu conserves (tahfaz) 


П retient, il conserve (yahfaz) 


LEÇON 67 


(La lecon la septiéme et la soixante) 


A LA MOSQUEE 


Mohammed 1 — Dites-moi : savez-vous comment 
se nomme ce mur(l) sculpté (gravé) 
vers lequel se tournent(2) ces(3) fidèles 
(croyants) (lequel se tourne vers lui ces 
fidèles) au moment(4) de la prière 2 
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22 و تما" اعد‎ » A сыы < 
و‎ Oa LSI is с a 
| 31 AI ست‎ 
„* TE. 
المهرات »ءاما‎ s GH ! مضبوط‎ x 
2 s {$®? المهرات‎ lade” دل‎ av A a 2l 
المؤمنون‎ 1001 А5 A « AL ds 
ee 
© ال سو الواقع‎ t ZH وما هذا‎ -> 
ER Е .جاب الممراب ؟ قد نست‎ 
А. 
a 33853 ЖЕ 
© EE التخور هد ه‎ Фл, Ау. 
УВ 1 936 هی وز‎ A OI 
© y LL, 
ВЕТ 5:41 555 35 Vol Sa LE v 
Le لو خرجنا‎ ai, المسهد ...ما‎ c o^ 
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Jacques 


Mohammed 


Jacques 


Mohammed 


Jacques 


Mohammed 


2 — Раі oublié son nom, mais (et seu- 
lement)(S) je crois (je pense) qu’il indi- 
que la direction de la Mecque (la Véné- 
rée)(6) et de la Maison sacrée) de 
Dieu. 


3 — Exact ! On le nomme (son nom 
est) (le) «mihrab»; (quant à) la direction 
indiquée par le «mihrab», (c'est) la 
«qibla» vers laquelle se tournent les 
fidéles (croyants) 5 fois par jour aux 
moments de la prière. 


4 — Qu'est-ce que cet escalier(8) de 
bois qui se trouve(9) à côté du mihrab? 
J'ai oublié aussi son nom. 


5 — C'est le «minbar»; l'imam(10) y 
monte (monte vers lui) le vendredi pour 
ргопопсег(11) la «houtba» (le sermon, 
le próne, le préche). 


6 — Dieu ! Cette odeur d'encens 
(l'odeur de l'encens celle-ci) me rap- 
pelle(12) l'église ... (et puis), comme ces 
tapis(13) et (les) lampes(14) sont beaux! 


7 — Bon ! Je crois que nous avons vi- 


sité la plus grande partie de la mos- 
quée. Si nous sortions maintenant ? 
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^= كما تخت ' 

oss ای‎ i 

)3 ی نه نفس الوقت pres‏ صوت < )0359( 

S‏ - (سمح 1 ЖАП CS‏ ی لصلدة التعصر 

Йод. sac. siad Уй. N 

EST муа. ال اانه‎ ASE ET 
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01521. a3 محمد رسول‎ oi sed. A 
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Jacques 


Mohammed 


8 — Comme vous voudrez. 


9 — N'oubliez pas vos chaussures. 


(Et) au même moment ils entendent la voix du 


muezzin. 


Mohammed 


Voix du 
muezzin 


Ils sortent et 


Jacques 


10 — Ecoutez ! C'est (certes lui) l'appel 
(l'adan) à la prière du «asr». 


11 — «Dieu (est) le plus grand ! Dieu 
(est) le plus grand ! Dieu (est) le plus 
grand ! Dieu (est) le plus grand. J'at- 
teste qu'il ny a de divinité que Dieu 
(2 fois); j'atteste que Mohammed est le 
Prophète de Dieu (l'Envoyé, le Messa- 
рег(15) de Dieu) (2 fois). 

(Léve-toi pour) Venez à 1а priére 
(2 fois) 

(Léve-toi pour) Venez à la félicité (réus- 
site, bien étre) Q fois). 

Dieu est le plus grand (2 fois) 

Il n'y a de divinité que Dieu !» 


arrivent dans la rue. 


12 — Hélas ! J'ai l'impression que nous 
(c'est comme si nous étions) sommes 
sortis de l'Au-delà pour revenir dans ce 
Bas monde(16) (et nous sommes reve- 
nus vers ...). Nous étions au Paradis et 
on nous a fait entrer en Enfer (nous 
avons été entrés(17) je Feu) ! 
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EN Se تعرف‎ X ! دلك‎ yu لا‎ ow 
المشهور من فصدء اللشاعر ار مه‎ 


ex FILS 9 و‎ у," 


التدلمی ac S Bx А»:‏ تال 
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Mohammed 13 — Ме dites pas cela ! Ме connais- 
sez-vous (donc) pas се vers célëbre d'un 
poème du poète Ibn Khafaja 1-Апда- 
lousi* : «On n'entre pas en Enfer après 
avoir été en Paradis !» (il n’est pas in- 
troduit (dans) le Feu après le Paradis). 


كيف ОМА удо‏ الذي خن به الران S‏ 


* Ibn Khafaja 1. Andalousi : cf notice biographique 
à la fin du tome 2. 
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NOTES : 

= JM: pluriel : һап : o Uoc 

2— AIV: verbe de la Sëme forme : tawajjaha : 2° 
s'orienter, se tourner (vers) ... (racine : wajh : مد‎ TE visage, 
face et : «jiha» : Ар: cóté, direction). 


1 e ï BN U КИШИ а 
Participe actif : moutawajjih : dp 9-0: qui s'oriente (vers), qui 


2 
se tourne (vers), qui tourne son visage (vers) ... 


\ 


3— £ KH pluriel de: هد‎ (cf les démonstratifs : leçon 


de révision 63). 


4- عند‎ signifie ici : au moment de (sens trés employé 


en arabe). Indique une continuité dans le temps et l'espace (cf : 
indama : Lo sis: lorsque, au moment ой). 


< 
5— انما‎ signifie : «seulement». Très souvent utilisé en ara- 
5 
be dans le sens de : «mais», «cependant», proche de : 
Ey | دف‎ Об с К d 
SH 21. ان" -سوی‌ان‎ RE : sauf que, si ce n'est дие... 
"= ra) 
6— A SLS. vénérée. Participe passif du verbe de la 2ème 


7 
7⁄2 

/ Ww 5 
forme : karrama : ڪرم‎ : vénérer, honorer (de «karîm» : 


vénérable, noble).‏ : كر سم 
signifie : sacré, tabou; d’où : interdit, illicite -‏ »2 —7 
Contraire de : «halal» : уд: licite.‏ 


A cette racine se rattachent : 
ћатт : :هرسم‎ lieu sacré, interdit (harem) 


haram : (2, : épouse = être sacré. 
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“ 
سلم‎ : mot féminin ou masculin indifféremment, signi- 


fie : escalier, mais a le sens premier : d'échelle. 
Pour dire : les escaliers, on emploie aussi : t^ > 


رم م 
b, > : (marche, и‏ 


9— > : qui se trouve. Participe actif du verbe ада“ a: 


2 4. 
فح‎ 9: se trouver, se situer (cf leçon 64, поќе 7, sens de sur- 


venir, arriver). 


10 — plo! : Imam, celui qui dirige la prière et se place 


devant les fidèles FANS 
(comparer : 2001 атата : devant 
t: I : imam : Imam). 
e مام‎ L 


п—.. s LJ لد‎ : pour le fait de prononcer ... (étymologi- 
$ 


quement : pour le fait de lancer). 


On a usé ici iun nom d'action d'un verbe de la 4éme forme 
alqa : 2141 J : lancer, prononcer, mais on aurait aussi bien 


pu avoir le verbe lui-même : 


Bug A 
li youlqya l-houtba : A. bäi رلسلقی‎ 
pour qu'il prononce le prône. 
12 — E me rappelle. Verbe de la 2éme forme : 
dakkara 1 1% 5 : rappeler, faire souvenir (doublement 
F2 
transitif, c'est-à-dire à 2 iuf aa: d'objet comme: 7Z علم‎ а 
Racine : dakara : د گر‎ э : citer. mentionner). 
Participe actif : moudakkir : x X qui rappelle, qui fait se 


souvenir. D'où : moudakkira : HE mémento, mémoire, 
- 


note, calepin, carnet de notes. 
7 2 


К ° 
13 — А251 : pluriel de bisat : bles, (du verbe : 
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ул ш>» basata : étendre, déployer). 


1 دل‎ LS: pluriel de qindîl : سل‎ 529 (qui a don- 


né : «chandelle», «candélabre»). 


15 — $3 ر سور‎ : messager, prophëte, porteur d'un message 
- lettre; message, missive se dit : аз, 
К 
а lettre, dit : ) دب‎ 
envoyer une lettre, un message se 51 
ts ? 
16 — الى نما‎ : monde d'Ici-Bas. En fait, il s'agit littéra- 
lement de la «vie la plus basse» (el hayat(ou) d- dounya) : 
255 \% сы 
le plus bas se disant : el айпа: آلادنی‎ q 
(c'est un superlatif) (féminin) : ү > 


Оп а coutume d'opposer : (la vie) d ai, et celle de P'Au-delà 
(ed-dounya) 145531 wa D Yı (Iahira). 


A l'époque du califat arabo-musulman, notamment : 
الجا نا‎ signifiait aussi : le pouvoir temporel par opposition 


au : EAS (ed-dïn) : le pouvoir spirituel (littéralement : la 


religion). „ 
CE ep 
US за : littéralement : nous avons été entrés (on 
nous a fait entrer ...) عر‎ e 
Passif du verbe de la 4ëme forme : adhala : ادهل‎ : faire 


SE 
entrer (racine dahala : o > : entrer). 
n AE У 
(les verbes دهل‎ et J >t sont tous deux directement transi- 


tifs (cf lecon 59 note 9). 


2 

А Y : ове 

Ex : — oudhila I-moustasfa : KS, >) 
= حل‎ 


il a été fait entrer (à) l'hôpital; on l'a fait entrer (à) l'hôpital. 
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— (youdhal(ou) l- bayt: eus | pr de il est fait entrer 
(dans) la maison; оп le fait entrer (dans) la maison. 
— toudhalou n-nar : AA Zu 55 : est entré le Feu (c'est- 


à-dire : on entre (dans) KT Feu (dans la یی مه‎ еп Епїег). 
EXERCICES » n F 
: ارکان" الدیی الد سلدمى الخمسمة هي‎ -' 


۰ EI 
و صوم رمصان‎ - BAAI و‎ A "i, الدىمان‎ 
A ۱ A ۱ w 2 e 
E ona dl rer, 
Les 5 fondements (piliers) de la religion musulmane sont : 


La Foi en Dieu — La priére — Le jeüne du Ramadan — 
Le pelerinage à la Maison sacrée de Dieu et l'Aumóne 


légale. 
E c الملا د‎ E ' Loi 
Le calendrier religieux musulman est lunaire tandis que le 


calendrier chrétien est solaire. 


CALAS YN SLs ما هى‎ c,» هل‎ == 


Sais-tu quelles sont les 5 dt ? 


المبارك д)‏ الع (RD‏ - و عبد الأضحى 
و 9 29 ea‏ ده + 
ll gin V)‏ -و راس A зб! AISI‏ 
š‏ و هه 2 
و з»! s. 55 sila‏ ۲ 
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Bien súr, ce sont : 


Le ler du Ramadan — La nuit du Destin — La fëte du 


Fitr (de la Rupture du Jeúne (ou : la petite fëte) — La 
fête du Sacrifice (ou la grande fête) — Le Jour de l'An 
hégirien (la tête de l'année hégirienne) — Achoura — La 


Naissance du Prophéte. 
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CONJUGAISON : 


Verbes : ETRE REVENU — AVOIR FAIT ENTRER — ETRE 
SORTI 


Je suis revenu (raja tou) 


t 
Tu es revenu (raja ta) 


Il est revenu (raja a) 


J'ai fait entrer (adhaltou) 
Tu as fait entrer (adhalta) 


Il a fait entrer (adhala) 


Je suis sorti (harajtou) 
Tu es sorti (harajta) 


Il est sorti (haraja) 


LEÇON 68 


(La leçon la huitième et la soixante) 


RECEPTION CHEZ AHMED 


Jacques 1 — Bonsoir, Ahmed 


Ahmed 2 — Bonsoir; entre … nous t'atten- 
dons(1) tous. 
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^ 2 @ ЈЕ 
a Vo) ی‎ ` 
A sl امن :»015 کان ف‎ äerd 
э 0552 EE ee 
“Ж 
ب‎ ror, Z 
»! کمی‎ Моје» (АЛ قال‎ заза) 
= Gemeng 5 
sla g Aog عى إلى‎ Duò] e» 
обе ع‎ t س فطل منه‎ c 
- cp SARE $ 
فاهرة‎ ou АЈ 9 S $36 و‎ -^ 
А2 es % وضع‎ 3 pad ове 


6 ES SER NE 
У مد‎ 
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Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Jacques 


3 — J'espère que ce n’est pas une ré- 
ception officielle (je souhaite que la ré- 
ception ne soit pas officielle), car (par- 
ce que moi) je n’ai pas mis des habits 
de circonstance (je n'ai pas revêtu)2) 
les vêtements (habits{3) convenables 
(qui conviennent). 


4 — Је n'ai pas organisé(4) сене récep- 
tion en l’honneur de tes vêtements 
mais en ton honneur à toi, et comme a 
dit le poète Abou l-Ala- 1 Maarri* : 
«Si l'honneur de l’homme résidait dans 
ses vêtements, le sabre ne vaudrait que 
par sa gaine et son baudrier» (et si il y 
avait (si était) dans le fait de se vêtir de 
Гћотте(5), un honneur pour lui, alors 
pas le sabre si ce n’est sa gaine (four- 
reau) et le baudrier). 


5 — (Et) c'est lui aussi qui a dit : 
«Mange (д) ma manche !» ... le jour(6) 
ой il fut convié(7) à un banquet, il y 
vint habillé de vétements sales (et il 
vint et(8) (alors que) sur lui des habits 
sales), on lui demanda (alors il fut de- 
mandé de lui) de quitter la salle (qu'il 
quitte(9) la salle) pour cette raison. 


6 — Peu aprés (aprés un peu), il revint 
vêtu d'habits somptueux (et sur lui des 
habits somptueux); il s'assit (alors) à la 
table et mit la manche de sa tunique 
(chemise) dans l'assiette (le plat), en 
disant(10) : «Mange, ma manche (car) 
c'est toi l'invitée!(1 D, 


* Abou 1-Ala 1 Maar : cf notice biographique а la 
fin du tome 2. 
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«ماشاء A ls E LAN‏ شوّون 
GER Sage See Lasi‏ 
в шщ‏ 

А‏ 550 لك الأستاذ حمسن العراقي“ء 
S Lii‏ الاداب فى Ая‏ وقد عاش 
AL sb 85а‏ 3 فرنسا 

» إلى فرنسا‎ Daa إذا رمعت‎ ! ДА 
ÉLI у .. نزورني فى باريد‎ ө! فعليك‎ 


(aE 
зла 24? er ! الا"صدفاء‎ а ۰ 


فرنوي 2 صحفي مشهور فى بلده 29 
قد ماء adhe Läd‏ قصرة نعافت 
AI‏ فى الطائرة брз sis (ie‏ 
d Zog‏ 

Y J هذا مدع‎ 555. Lei 


Per N‏ بصدای 
Dd‏ 
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Un invité 
(qui avait 
entendu 
Jacques) (et 
il avait 
entendu ...) 


Ahmed à 
Jacques 


Jacques 


7 — Bravo! Je vois que vous êtes savant 
(je te vois savant) en matière de civilisa- 
tion arabe (dans les affaires, les ques- 
tions de la civilisation arabe). Je serais 
heureux de bavarder (que je parle)(12) 
avec (vers) vous un moment (un peu). 


8 — Je te présente (le mattre) Monsieur 
Hasan El Iraqi, professeur de littéra- 
ture (Lettres) à l'Université (е) il a 
vécu longtemps en France. 


9 — Trés honoré ! Si vous revenez (si 
tu es revenu) un jour en France, il faut 
que vous me rendiez visite (sur toi que 
tu me visites) à Paris. Voici (et vers 
toi) ma carte de visite (personnelle) ... 
Tenez. 


Ils conversent ensemble 


Ahmed 


Jacques 


10 — Mes amis ! (ó les amis) je vous 
présente Monsieur Verneuil; c'est un 
journaliste de renom (célébre) dans son 
pays (et) il est venu passer de courtes 
vacances (une vacance courte). Je l'ai 
connu (j'ai fait sa connaissance) récem- 
ment (derniérement) dans l'avion et 
j'en ai fait aussitôt mon ami (et je l'ai 
pris(13) aussitót comme ami pour moi). 


11 — Merci ! Mais c'est un trop grand 
éloge (mais celui-ci est un éloge abon- 
dant); puissé-je(14) en étre digne (ah ! 
si j'étais digne de lui) ainsi que de (et 
de) votre amitié à tous (vous tous). 
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NOTES : 
ك1‎ да في‎ ea O>: Au lieu d'un nom d'action, 


on SÉ pu avoir 
nahnou jami an nantazirouk : 


Nous t'attendons tous £ ORTUS Rt o~ 
2— мл ۱ لم‎ : Оп aurait pu dire : ma labistou 3 


je n'ai pas revêtu. لىست‎ Lo 
3— تباب‎ : pluriel de tawb : L. TUE manteans habit. 
4— "x e : On aurait pu dire : ma Jens e 

je n'ai pas organisé. eos! Lo 

_ Gë : ici, éti dire : insan : Te 

5 ¿s> : ici, mot poétique pour dire 5 a ' 

ëtre humain. فنى‎ signifie en fait : jeune homme; féminin : 
ó Lis jeune fille. 
6— دوم"‎ : la terminaison «a» est l'indice du cas direct 


voulu par la notion circonstancielle de temps. pr di = le jour 
P دوم‎ 


que, le jour où (terminaison que l'on retrouve dans : “ys _ | 9). 


Un certain jour, d'aventure, un jour par hasard, se dit : 


yawman ou yawman ma La Les Éy 


Ex: situ viens un jour 
(si tu es venu un jour) 


(ida ji ta pi : Ga CANI اذا‎ 

^ оЗ• ° 
7— Gt سند‎ | Passif du verbe de la 10ème forme : istud а: 
م‎ Z° 


inviter, appeler, convo-‏ : دعا : inviter (racine : data‏ اشنتدعی 
quer).‏ 


8— 9 n'a pas ici le sens de «et», mais de : «alors que», «tout 
en», «tandis que», «en» ...trës important et très fréquent en arabe. 
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Ex: П entrait еп riant : و‎ 
(il entrait alors qu'il était riant) ou كان ند‎ 


(Капа yadhoulou wa hwa dahik) : ; 
< à ELA و هو‎ 
9— :تادر‎ Présent du verbe de la Зете forme : 2 


LA d Я H "Eé? 
sale: il a quitté. 
Nom d'action D معاد‎ : mougadara : fait de quitter, de partir, 


départ (directement transitif). 


Ex: А mon départ de Paris 
(au moment de mon fait de quitter Paris) 
(finda mougadarafi Baris) : 


о مار‎ S عند ماد رت‎ 
رکه‎ |5 : en disant. Accusatif de manière. 


=Y " 1 2 AT : 
m il est le participe actif du verbe qala: فال‎ : dire. (au lieu 


^u .. = 
де: SAU on aurait pu avoir:wa hwa qa'il D ومو قائل‎ ) 
10,5 ماه‎ pP 
11 — "© مد‎ : participe passif du verbe : دعا‎ : invi- 
ter; مدعو‎ : un invité; دعوه‎ : dawa : invitation. 


tons „дф 

12— Ум 1: du verbe de la Зете forme : tahaddata : 
"HAS AA d 

CO x : s'entretenir, converser. (racine : hadit : ندمت‎ >x: 


entretien, propos). b 
13— ŒŒ il : du verbe de la 8ème forme : ittahada : 
^ „э ^6 La 
SAS il a pris, il a choisi parmi ... (racine : Зал 


prendre). ч w 
Nom d'action : ittihad : S LAS : fait de prendre, de choisir 
9 ek 


parmi … . 
14— لىئ‎ L : fasse le ciel que, plüt au ciel que ! 


Toujours suivi d'un pronom affixe et d'un verbe au passé, traduit 
en francais par un présent. 
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EXERCICES , 

Do -١‏ رسس 9808 eo‏ دولتنا تلبية 

Wen Sa al‏ من المكومة و قد اقمت 
4 7 

sise ALAS‏ تكريمًا له و للوفد الهرافق له 


Votre Président de la République (le Président de votre 
République) visite notre pays (notre Etat) en réponse à 
une invitation officielle du Gouvernement; un déjeuner (un 
banquet) a été offert en son honneur et (en l'honneur) de 
la délégation qui l'accompagne. 


ЧИ ARS -‏ السشد الشفير so‏ إلى 
ЕП ‘dant‏ بشهها we ó‏ الشغارة 
"bs! 230! “Aus Los‏ 


Monsieur l'Ambassadeur m'a adressé une invitation pour 
(vers) la réception qu'il organise dans les bâtiments de 
l'Ambassade à l'occasion de la fête nationale. ى‎ 


+ نلقيت A3U „, 291 Ale,‏ الدعوة 
o‏ ژرسلتها إل ء ففد FS‏ مها «VIS‏ 

¿Llama‏ اعادر c! Se "Asset‏ ومع DI‏ سف 
لیمی باستطاعتي Jai:‏ وفك An‏ 


J'ai геси avec un extrëme plaisir la carte d'invitation que 
tu m'as envoyée. J'y ai été trës sensible, mais je quitte la 
ville demain et, malheureusement, je ne peux pas remettre 
le moment de mon départ (voyage). 

و 


Pos зар ۶ КОМЕТИ. 
eus In ren Erem 45 iV. مع‎ Les 
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Je connais trës bien cette région; jy ai vécu avec ma 
famille plus de 13 ans. 


CONJUGAISON : 


Verbes : SOUHAITER — AVOIR INVITE — INVITER — 
AVOIR REVETU — REVETIR — AVOIR MIS — AVOIR 
VECU 


Je souhaite que, 5 


T £ 
J'espère que (arjou) an "A b ار‎ 
Tu souhaites + (tarjou) > p ~ 2 
Il souhaite „ (yarjou) + CERRO 
Je t'en prie (arjouk) لک‎ yh A 


J'ai invité (da awtou) 


Tu as invité (da*awta) دعوت‎ 


Il a invité (ааа) les 


J'invite (ad*ou) عو‎ sí 


Tu invites '(tad*óu) ندعو‎ 


(734 60) 


Il invite 


J'ai revêtu (labistou) — 
Tu as revëtu (labista) au) 
Il a revêtu (labisa) لبس‎ 


Je revêts 


(albas) xa) 


Tu revéts (talbas) 


os 
Il revét (yalbas) oL 
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J'ai mis (wada tou) 


Tu as mis (wada" ta) 


Il a mis (wada*a) 


p 54‏ التاسع و الستون 


Tof а‏ الدّكتو رصارك ! كيف الاموال ؟ 
ЈУРА‏ الدمظ Ао, Gï‏ 55% 
ON‏ شف اتف لم سی À‏ 45-245 
У exi "32081 CU «Ёш» si‏ برف 
e‏ 
L‏ + یلار س دي 
-t‏ » ما رات بعد LD у‏ 
Js‏ ريما ао! 3 а;‏ مع الأولاد. 
le-o‏ هی aA Vis go À els‏ 
ا Le ail‏ ماك Le‏ أن زراك . 
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J'ai vécu ош 


+ 
Tu as vécu (Sta) 


Il a vécu [d asa) 


LEÇON 69 


(La leçon la neuvième et la soixante) 


RECEPTION CHEZ AHMED 


Jacques 1— Ah ! (le) Docteur Moubarak ! 
Comment allez-vous (comment les 
états) ? 


Le docteur 2 — Bienvenue ! Je constate que vous 
allez bien maïntenant (que toi en bon- 
ne santé); c’est sûr que (il n’y a pas 
doute que) vous n’avez pas oublié de 
prendre vos médicaments ... Mais, je 
crois (j'imagine) que vous ne connaissez 
pas ma femme (mon épouse). 


Jacques 3 — Mes hommages, Madame 
Le docteur 4 — Mais je n'ai pas encore vull) 


l'épouse de Monsieur Nabil; peut-étre 
est-elle restée à la cuisine avec les en- 


fants. 
Jacques 5 — La voici qui arrive avec Fatima ! 
Layla 6 — Bonsoir, Jacques; nous sommes 


heureux de vous voir. Mon mari m'a 
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Eas Gao С قال لی زومی‎ 
P سالك‎ Ç MEAM 3 هل‎ 


w D 
ضحي آمسی الان‎ AU Sad v 


ا ل اه JSU д>‏ مى هذه 
الوهبات las‏ 

@ РЈ 
Lola : ملوك‎ ‘Alès هده‎ Аа 

го, ر‎ 5 Т Ф s. 
وال من الرز.‎ Gore ومترؤيات ولحم‎ 
223, EL ا‎ KC 


eva 1 b аи‏ ن 2591 لك 
A‏ اق M‏ قد درس 


7.2 


c xs ol e مده فى باريسء‎ 


Le 97 57-м‏ سنّدی..قبل لی نانك 


.Q ‚ ена $. e 
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Jacques 


Layla 


Jacques 


Ahmed 


Jacques à 
l'avocat 


dit que vous étiez légèrement souffrant 
(malade un peu). Est-ce que cela va 
mieux? (est-ce que ton état s'est amé- 
lioré) ? (2) 


7 — Grâce à Dieu; je vais mieux main- 
tenant (ma santé (est) mieux, (meilleu- 
re) maintenant). 


8 — Alors (donc) il faut absolument 
que vous mangiez (il n'y a pas d'échap- 
patoire à ce que tu manges) de tous ces 
plats. 


9 — Dieu ! C'est une réception royale 
(une réception de rois)(3) : gáteaux, (et) 
boissons (et) viande grillée (et) monta- 
gnes(4) de riz ! J'ai l'impression de vi- 
vre (comme si moi je vis) un conte des 
Mille et une nuits. 


10 — Viens, Jacques ! Je voudrais te 
présenter un camarade de mon fils (un 
des сатагайеѕ(5) de mon fils); (certes 
lui) c'est un avocat (qui) a étudié un 
certain temps (une durée) à Paris; il 
serait heureux (il lui plairait) de faire 
ta connaissance.(6) ۱ 


11 — Très honoré, Monsieur ... On 
m'a dit (il a été dit à moi) que vous 
aviez passé (que toi tu as passé) quel- 
ques années) à Paris ... Comment 
avez-vous trouvé notre capitale ? 
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зай, ذلك الوعت‎ adams كنت‎ 6 
NEN à Sosa a E GC) هناك‎ 


е ع‎ 
f 


>! 


peu +‏ اليج ALAS‏ هناك! 
ЈЕ.‏ لی: آلد مزال الماریسُون 
مستحجلییالبوم كما کانوا 

t الماصی‎ 


NOTES : 
1 رات كد‎ Lo: je n'ai pas encore vu. Pour rendre l'expres- 
sion : pas encore, on fait suivre : ما‎ pas, de У) : après 
Ex : 7 


> ما وصلت‎ Elle n'est pas encore arrivée 


теңе 


2 — «обы: du verbe de la Séme forme: tahassana, Mee 


ou : 


s'améliorer (racine : cn : bon, bien, beau). 
(2éme forme : M améliorer; nom d'action : tahsin : 


amélioration (fait d'améliorer).‏ تسى 


Ne pas confondre avec le nom d'action de la Séme forme : 
tahassoun : (y: amélioration (fait de s'améliorer). 


з— ملوك‎ : pluriel de : malik: «Що roi. 


4— LA : pluriel de : jabal : : montagne. 
جبل مبال‎ 
5— ob, : pluriel de: rafiq : زفق‎ : camarade. 
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L'avocat 12 — J'étais étudiant(8) en ce temps là 
(à ce moment là) et j'y ai passé (j'ai 
passé là-bas) des jours vraiment déli- 
cieux(9) (que) je n'oublierai jamais. 
Mais quel bruit et quelle agitation 
(mais combien est intense le bruit et le 
mouvement) là-bas ! 


L'avocat 13 — Dites-moi : est-ce que les Pari- 
siens sont toujours aussi pressés (pres- 
sés(10) aujourd'hui comme ils l'étaient 
dans le passé)? 


ж * 
* 


- 
الى‎ co 3 : verbe de la Séme forme 
6 مس إلى‎ 
А. 5 OA 
ta arrafa (ila) : الى‎ — X: faire la connaissance de ... (racine : 
5 


t RAS ^ ; 
агаїа : co с : connaître, savoir). 


7 — سشى‎ : pluriel عل‎ : sana де : аппёе 
(cas indirect). 
cas sujet : sinoun : (y سشو‎ 
cas direct : sinïn : f лра 
( A a deux formes de pluriel : سنوات‎ еї سنون‎ ). 
8— cA»: étudiant, qui étudie. 


< کت 


A 
Participe actif du verbe : talaba : ` < Y : «demanden, 


(ici = rechercher (la science) = 9» 
Pluriel : toullab : Cb o : talaba : А 15 


Cf : le hadith (parole du Prophëte) : 
«Recherche la science même si elle était en Ghino #طلب ۽ العلم‎ 


(outloub(i) 1- ilm wa law kana fi s- -Sin): 
151428) 3 لوكا‎ 
[5] с? 
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Аз: participe actif du verbe de Іа 4ème forme : 


D 2 fes ни 
amta”a : امتح‎ : rendre délicieux, agréable (racine : 
ООА À ax مت‎ : jouissance, agrément). 


10 - сьо: participe actif du verbe de la 10ème for- 
e d E < 
me : ista jala : ا ستعمل‎ (être pressé, se hâter (racine : ajala : 
"A dac : précipitation); en mécanique : accélération. 
مستعمل‎ signifie également : express, urgent. 


ЕЕЕ A 
3 : 5 
o! استطیح‎ Je شعان »ىا أخى‎ ы اسر‎ 
„ЊЕ 
$ Aki 


Je suis rassasié, mon cher (mon frère), је пе peux pas 
manger plus. 


Aus SU, Kat ا‎ ШО, 
ој بصستکم ور اوه الوفت فد‎ 


لرجوعنا إلى المنزل 
des moments déli-‏ 2556م 31/005 C'est un fait que nous‏ 
cieux en votre compagnie, cependant le moment est venu‏ 
pour nous de rentrer (de notre porani à la maison.‏ 


ست Gua. ds БИ AI‏ اراد آن 
sis Ls‏ إلى الشهرة النی يقسمّها cid‏ 
عند СНУ‏ بمئاسبة : مصوله على شهادق 
NM‏ اك ف ó sadi‏ 


Son état de santé s'est amélioré au point qu'il a voulu 
m'accompagner à la soirée qu'organise mon camarade 
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Abdel Majid à l'occasion de l'obtention de son Doctorat 
en droit (à l'occasion de son obtention du diplóme du 
Doctorat en droit). 


قل لی еба‏ طالب Ak A‏ المقون ؛ 
هل Colas — gi > Ï‏ فى المستقبل 
مثل والدك ؟ 


On m'a dit (il m'a été dit) que tu étais étudiant à la 
Faculté de droit; est-ce que tu veux devenir avocat plus 
tard (dans l'avenir) comme ton pére ? 


c 3-0‏ آنا d рекло‏ القانون الدولل“ و 
d 5‏ 2 1 2 ` 
أرغب أن اعمل Aia po Los‏ دود 
7 
4266 الثمم المتحدة So‏ 


Non, je suis spécialisé еп droit international et je désire 


travailler, un jour, avec un organisme international comme 
celui des Nations Unies par exemple. 


CONJUGAISON : 


Verbes : VIVRE — CONSTATER QUE 


Je constate que (oufähiz) anna véi یط‎ EY 
Tu constates que (toulahiz) anna Kai АА ^ 
۳ £ vi 
Il constate + (youlahiz) anna "aal Ps > E 
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w э ә 
الدرس السبګون‎ 
مراحعه"‎ 


Depuis le début de la méthode, nous avons ren- 
contré certains verbes, participes actifs et noms d'ac- 
tion qui présentent par leur aspect des similitudes 
troublantes. 


Ainsi les verbes au présent : Au passé : 
“< 


etc... pamm 
— Les participes actifs : 
ررس‎ 2 


w.. 2 
Ç مسبو‎ 


"e s 5 
— Les noms d'action : 


J~ 


etc... 
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LEÇON 70 
(La leçon la soixante dixiëme) 


Révision 


etc... 
Deux constatations s'imposent : 
1 — La présence d'un с: avant la 1ёге radicale 


2 — Le redoublement de la 2ème radicale : 


Ex : Racine (savoir) nu das 
+ — س‎ — 
apprendre : T 49 22 
(ta*allama) 5 
Racine (étre bien, 
être bon) (K 
s'améliorer: cati di 
(tahassana) (шь 
- 
== if: و‎ 
Participe actif : 1 2. de 
Racine: „le qui apprend : ور م ده‎ 
(mouta“allim) 1 A 
Racine : _ qui s'améliore: , 723 


(moutahassin) „yaso 
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و 
Мот d'action : E 7.‏ — 
c fait d'apprendre:‏ لم : Racine‏ 
apprentissage 45 2;‏ 
(tatalloum) 5‏ 
Racine : „yap amélioration,‏ 
fait de s'améliorer 2‏ 
(tahassoun) GIS‏ 
Cette forme dérivée est la 5ëme forme. Elle est‏ 
dite «réfléchie» et a souvent un sens pronominal.‏ 
EXERCICE‏ 


Essayez de construire un verbe à la 5ème forme, 


son participe actif et son nom d'action à partir des 


racines : کسر‎ et „> par exemple : 
> Z aï Te 
انل — — — چ کسر‎ Р} 


TE‏ حك جه قدم 


C'est un petit jeu amusant, n'est-ce pas ? 
Essayons de voir s'il est aussi facile à exécuter 
avec la 8ème forme. 
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Et d'abord, à quoi ressemble-t-elle ? 
En fait, elle nous est déjà assez familiëre puisque 
nous avons eu l'occasion de rencontrer des verbes 


tels que : . e = 
(гасте : а р АС 
(гасіпе : CAA 9877: ی‎ еу 


(racine: ce سر‎ sa اشتری‎ 
= A LR 
(racine : Don) 3 220234 
(гасіпе : = de — < 
(racine : Eee : t 
eter 
Participes actifs : NE 
وه و‎ 
و‎ 
ete ss. y 
Noms d'action : 
7 6 
D as 
7 .. о 
استماع‎ 
° 
gel 


ete... 
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La 8ëme forme a ип sens réfléchi pronominal 
et souvent de réciprocité. 
Elle se construit en faisant précéder la lëre radi- 


cale d'un d et suivre cette méme radicale d'un ت‎ 
др 99 \ 


Касіпе : gá (réunir) к, 2 í 
(ijtama*a) 

Ç AR > (se réunir) 

Racine : نظر‎ (regarder) ديسل‎ EUM 


(intazara) 
(attendre) 


zl t D “5, 


Racine : co (être prés) u а 
34 7728 
(iqtaraba) 
(se rapprocher) 


"n" TON ^ o و‎ 
Participes actifs : __ __ 4 o 


Racine : Tot E ma E 


(qui se réunit) 


Racine : بر‎ Y 195 
(mountazir) d 
(qui attend) 1929 
A CL До 5 
Racine : هرت‎ (mouqtarib ` Z 
(qui s'approche) 
Noms d'action : 7 T 
кы 


Racine : (ijtima" ) اخنماع‎ 
عدت‎ (fait de se réunir, 
réunion) 
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Racine : نمك‎ (Баһ) ا‎ 
(fait de faire attention, 
d’être attentif : attention) 


EXERCICE A 
Prenons la racine — (5 ә (notion de «séparer»). 


Essayez de reconstituer la 8ème forme de ce 
йере: e © 


eg enl 


^ 


Le participe actif : — _ e 5 
Le nom d'action : z Ua هام‎ el Se: 
- P 


A partir de la racine XX (notion «d'être 


loin») reconstituez la 8ème forme de ce verbe : 
Zr Tz 


АА Е 
á L 
Le participe actif : — _ 2 ^, 
Le nom d'action : Зе аа ИТЕ 


Lorsque vous aurez assimilé toutes ces formes dé- 
rivées (les 2, 3, 4, 5 et 8ëmes) vous pourrez consi- 
dérer que vous en connaissez les principales. 

Restent : la 6, la 7, la 9 (trës peu usitée sauf pour 
les notions de couleurs) et la 10ëme. 


Quelques conseils et remarques : 

A partir де la leçon suivante, il n’y aura plus de 
transcription phonétique dans les notes. 

En effet, vous devez maintenant être suffisamment 
familiarisés avec l'écriture arabe pour pouvoir vous 
passer allégrement de cette transcription. 

Si vous éprouvez encore des difficultés, n'hésitez 
pas cependant à revenir méme aux toutes premières 
lecons, pour faire vous-mémes des exercices de lec- 
ture et d'écriture, en vous aidant d'abord de la trans- 
cription et du support phonétique, puis en éliminant 
progressivement ces deux éléments, pour voler de vos 
propres ailes. 


Un conseil : 

Répétez avec soin les moindres sons. Il faut à tout 
prix que votre oreille s'imprégne des phonèmes pro- 
pres à l'arabe, de sorte que votre élocution soit par- 
faite. 

Veillez particuliérement à faire la distinction entre 
les sons normaux et les sons emphatiques, ainsi 
qu aux allongements des voyelles-consonnes : a — 
ou — T. 

Vous verrez, dans la pratique, combien notre 
conseil vous aura été précieux. 


a) Pour les emphatiques : 
Faites bien la différence par exemple, entre : 


un у» (s) et un A (5) 
Ех: سيفب‎ (sayf): sabre et eA (sayf): été 


221 


Entre un > (d)etun o? (d) 


Ех: >O (ba*da): aprés et ox (ba* d): 
quelques, certains. 


b)Pour les allongements de voyelles-consonnes 
а— ou — T. 
— а: 
Faire la différence entre : 3 
(matar): pluie مطار اه مطر‎ (matar): аёгорогї 
— ой: 
Entre : 
£ + Л 5 
لم اعد‎ (lam a oud) : je ne suis pas revenu 


et и a 
اعود‎ (a oud) : je reviens. 
3 
Entre : 
مرضی‎ (marida) : il est tombé malade 
et 


DAL lus (marid) : malade. 
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oe SII‏ الهادي و الضبعون 
das‏ فى ست => 
адо)‏ عن (Dit‏ 


دنست ان اقدم 0 SA‏ موز الوح 
CU ge АЛ. DJI‏ يعمل 3 
HU AS i‏ 3 الوطنيّة <5 هو А‏ £ 
У рака‏ 3 محال LS gd‏ 
По >‏ ! هده صدفة ке a p‏ 
ALI AS: Labo ИЦ‏ 
مع فی کسر د Ax A) buo‏ 
Li +‏ أيضًا судио‏ لقاء Gino‏ کسر 
Т 7 sý:‏ 
p og 3 ~‏ 7 و 
ء-شکرا > ,3:59 تصدق كل ما قاله 
احمد Jess‏ تسمح gl d‏ اعرضی 
je dle‏ الأسئلة ALAN „е‏ 
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LEÇON 71 


(La leçon la première et la soixante dix) 


RECEPTION CHEZ AHMED 
(Conversation sur le (au sujet du) pétrole) 


Ahmed à 1 — J'ai oublié de te présenter Mon- 

Jacques sieur Noureddine el Khayyat. (Certes 
lui) c'est un jeune ingénieur (qui) tra- 
vaille dans la Compagnie pétrolière na- 
tionale (la Compagnie du pétrole la 
nationale). C’est un expert spécialisé(1) 
dans le domaine de la pétrochimie. 


Jacques 2 — Très honoré ! ... Quelle heureuse 
coïncidence (celle-ci une agréable coïn- 
cidence); je souhaitais depuis longtemps 
(avoir) l’occasion de rencontrer (de 
l'entrevue(2) avec) un grand technicien 
à haute responsabilité (possesseur(3) 
d'une responsabilité haute). 


L'ingénieur 3 — Moi aussi, je suis heureux de ren- 
contrer un grand journaliste tel que 
vous (me fait plaisir la rencontre d'un 
grand journaliste comme toi). 


Jacques 4 — Merci, mais ne croyez pas(4 tout 
ce qu'Ahmed a dit à mon sujet ... Me 
permettez-vous de vous poser (que je 
soumette à toi) quelques questions sur 
(au sujet de) l'industrie pétroliére, 


224 


М5: $u, Li تطيح فى‎ 0 
لهذا الموضوع إلى إدارة صحيقتي في‎ 
ways la 
(al eus A аб; ! jas. سرور.‎ je 
معن امي الفط‎ И السرا(‎ ۷ 
А DU الوقت‎ A Daat کمصد‎ 
del 
ыйы Gest Do ALL 
قطاعات‎ adii فى‎ Aal مصدر طاقة لد‎ 
ع‎ и 
га ау BECH А 
2514 d Last? э Le oleo 
| . المحالدت‎ 
NOTES: و‎ wr 
1 — :متخصصی‎ participe actif де la Sème forme : AAA) 
être spécialisé dans, se spécialiser dans … „ 


LS : spécialisation (racine : PVA: spécial, parti- 
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Jacques 5 — afin que je puisse envoyer un ar- 
ticle сопѕасге(5) à ce sujet à la Direc- 
tion(6) de mon journal à Paris ? 

L'ingénieur 6 — Avec plaisir ... Je vous en prie ۰ 
(vas-y). Par où aimeriez-vous commen- 
cer (que nous commencions) ? 


Jacques 7 — La première question сопсегпе(7) 
l'importance du pétrole en tant que 


(comme) source d'énergie (de l'éner- 
ie)(8) à l'heure actuelle (au moment 


présent), pour (en ce qui сопсегпе“7') 
le monde. 


L'ingénieur 8 — (En ce qui concerne) Pour les 
Etats(10) consommateurs(11), le pétrole 
représente(12) une source d'énergie in- 
dispensable (il n'y a pas d'échappatoire 
de lui), dans la plupart des secteurs(13) 
de la vie contemporaine(14); 


L'ingénieur 9 — et pour les Etats producteurs(15), 
il constitue(16) une garantie de (leur) 
développement et de (leur) progrès 
dans tous les domaines. 


* * 
* 
n "ENT А م‎ À ~ түгет a 
culier, privé, propre à ... opposé а: ? Le : général, public). 
ag ft م‎ .. Le 
Ex : AD LA A $ Š : société privée 


à % Le AS > : société publique. 
EX A Zain „Р 
2 _ al {22 : rencontre, audience, face-à-face. А parfois 


le sens d'interview : (ex TEF ALLio : rencontre avec 


la presse). ره‎ БА 
Nom d'action du verbe de la 3ëme forme : РБ : faire 
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face à, affronter, rencontrer, être vis-à-vis ... 
Participe actif : J 143: qui est en face, vis-à-vis, qui fait 
x 


Wes qui est opposé. 
: لمقا بل‎ L : à l'opposé, en revanche, en contrepartie...) 
< _ دی‎ d : «possesseur de», «ayant», «doté de» (cas in- 


direct (cf leçon 65 note 13). z 
.. a » 7 


7 
4— تصدی‎ >J: du verbe de la 2ème forme : (9 342 


«ajouter foi à», «croire» 
racine : Ki L2: sincérité, véracité 


“+, =, 5-5 
(9 24D : être sincère 


EY РА а xa 
49—240 : ami sincère 


Geht véridique, sincëre‏ > دق 


°. 
Nom d'action de @ ce تصديق‎ : ratification, fait de 
croire, d'accepter, acceptation, caution, approbation. 
; Tw. و‎ ER ۱ 
5— обе о : participe passif du verbe de la 2ème forme : 


wg NA 


o2: réserver, consacrer, destiner spécialement à ... (ra- 


cine : حیاصی‎ : particulier, privé, spécial). 
o^ 
Nom d'action : تحصصی‎ : spécification, fait de réserver à, de 


pre 
consacrer а... 


6— ° A > V : direction, administration. Nom d'action du 
£ үү? 
(4 n D 
verbe de la 4ème forme : M 5 | : faire tourner, faire mar- 
itu 
cher , gérer, diriger, administrer (racine : ار‎ > :tourner). 
5 
Participe actif : مدير‎ : qui dirige, qui administre, qui gëre: 


Directeur, administrateur, gestionnaire. 5 


P 
а 
7— => sizo: du verbe de la Sëme forme : ب‎ 


۳ 2 


se rattacher à, сопсегпег (гасіпе : AS As : lien, rapport, re- 
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lation). 
Participe actif : — بمتعلق‎ qui se rattache à, qui concerne.. 


Dr "A sU مصدر‎ : une source pour EE 


On aurait pu avoir simplement 2 mots indéterminés. 
"45315 مصدر‎ : : (une) source (d') énergie. 
9— J Lu: pour, pour ce qui est de, qui regarde, qui 


concerne, qui a rappori 


Equivalent à: — ( s Los: en (dans) ce qui concerne 
И; ЕА; Los : en (dans) се qui concerne spécialement. 
Z O 
10 — دول‎ : pluriel de : COPS : Etat. 
و‎ 
— محستهلك‎ : participe actif du verbe de la 10ëme for- 
+ 


ТҮТАС 
استهلك‎ : consommer. 
2 +4 ۳ 
Participe passif : مستهلك‎ : consommé. 
Nom d'action : استهلدك‎ : consommation. 
> 
^ 


7 

ر س ر وك 
(о> : du verbe de la 2ème forme : x‏ — 12 

Zeg 

(racine : Ho ). 

Participe actif : х : celui qui représente, représentant, 

pe ممتل‎ qui гер р 
acteur. e e 
Participe passif : ممتل‎ : représenté. 
бу; 
Nom d'action : Jio >: représentation, fait de représenter, 
E 


théâtre (fait de représenter théátralement). 
13— فطاعات‎ : pluriel de : قطاع‎ : secteur. 
ГА 
و‎ 
14 — معا صر‎ : participe actif du verbe de la Зете forme 
f 
— š : être contemporain, être de la même époque. (raci- 


o7 


ne: عضر‎ : époque, temps, siècle). 
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5 ۰ و‎ 
B ARI participe actif du verbe de la 4ème forme : 
م‎ 1% i PTE 
se > V: produire (racine : (ge ТЕ : provenir de). 
> 21 ۰ و‎ А 
Participe passif : = : produit (adj. et subs.). 


Nom d'action : إنتاج‎ : fait de produire, production. 
2 Ee 
16 — du verbe de la 2ème forme : شكل‎ constituer, ге- 
> 
présenter, former (racine : شک‎ : forme). 


(voir le sens aussi de «vocaliser» - leçon 60 note 3). 


EXERCICES Ü = >> y 
السوقر‎ g oU! TQ J! هو‎ Lo -1 
العالمكة: ؟‎ ai 


Quelle est la situation actuelle sur (dans) le marché pétro- 
lier mondial ? 


с‏ هناك баз»‏ 5( مصادر aii‏ و 
Š о : Mk‏ 


ll y a pénurie de sources d'énergie (il y a une pénurie 
dans les sources de l'énergie) et une forte demande en 


pétrole. 
Jala ре و‎ 21 реа 
СА, става У المقاوضات‎ 


On est parvenu а un accord (!'ассога a été achevé, résolu) 
sur la tarificanun au cours des récentes négociations entre 
les Grandes Compagnies internationales (les Compagnies 
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mondiales les plus grandes) et les „Etats producteurs. 


phe المعفورة على‎ ': AUD 225 E 


= 
میم‎ ۳1 As التعوبض بعد‎ 
L'accord conclu prévoit (stipule) le montant de l'indemni- 
sation aprés la décision de nationalisation: 


EE 0‏ مى قاع البمار 2 « 


AL و‎ An Ahi مناطق‎ Des 


Le pétrole est extrait également du fond des mers : il 
existe des zones pétrolifëres marines et continentales. 


CONJUGAISON : 


Verbes : RENCONTRER — REPRESENTER — PERMETTRE 
— FORMER (CONSTITUER) — SOUMETTRE (EXPOSER) 


Je rencontre, j'ai ۳ 
une entrevue (avec)  (ouqabil) 


Tu rencontres (touqabil) 


Il rencontre (youqabil) 


Je représente 
Tu représentes 


Il représente 


Je permets à ... de 
Tu permets ” 


Il permet 


(oumattil) 
(toumattil) 


(youmattil) 


(asmah li... bi) 


(tasmah li ... bi) 


(yasmah li ... bi) 
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Je forme, je cons- б 
titue (ousakkil) 


Tu formes (touSakkil) 


Il forme (youSakkil) 


w تب‎ ۰ LU 
الدرس الثاني و السبعون‎ 
Л! ست‎ d "Alia 

C op PEL 
13 T الدنتاپ‎ Das Jaa 
e 3 
У па ейел زا‎ Lo -c 


гађа“ المناطؤ”‎ 3 КЕТ p 
"AUD فهى‎ La المشكلة الوحيدة‎ Le 


"Ad 7 Zu. J E = | 
1 م‎ ce z 


Je soumets а, 
J'expose à ... 


Ти soumets à, 
tu exposes à . 


Il soumet à, 


il expose à .. 


LEÇON 72 


(rid ala 


(ta rid) ala 


(ya rid) ala 


(La leçon la deuxième et la soixante dix) 


RECEPTION CHEZ AHMED 


Conversation sur le (au sujet du) pétrole 


Jacques 


L'ingénieur 


L'ingénieur 


1 — Le taux (moyenne) de production 
est-il élevé(1) ou bas(2) dans votre pays? 


2 — П est encore bas (il n'a pas cessé(3) 
(d'étre) bas) jusqu'à présent, mais (sauf 
que lui) il va s'élever rapidement dans 
les années qui viennent, en applica- 
tion(4) du plan annuel de développe- 
ment (du plan du développement Гап- 
nuel). 


3 — (Et) nous avons découvert(S) de 
nouveaux puits sur les gisements(6) se 
trouvant dans les zones(7) cótiéres; 
(quant au) le seul probléme actuelle- 
ment c'est (celui de) la capacité de 
pompage qui reste faible (qui ne cesse 
pas (d'étre faible). 
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Је 287 بالقبراء‎ is käng 

تجدون صعوبات ؟ 

Жр; А الخبراء‎ b "AG. D 

pe 5903: ' المواطنيى‎ бе als السا(‎ 

Cle 3 شعاون معنا‎ se cu 
® га e 

الهفر والتنضب والدستخراج و التخزين 

D i Ў وا‎ 

K 52 iac LE E oi^ 

"EL all‏ #أكفلة =s‏ وتصویق النفط 

الهام ؟ 


ALI Lo of ورشما تعرف‎ би 
ی مرف‎ ën a zech) 
توعد‎ тех ار‎ а. der? 

AL. قبل‎ ploi OLEA 
725 UL5 وقد‎ E 
I 
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Jacques 


L'ingénieur 


Jacques 


L'ingénieur 


4— Et en ce qui concerne les experts et 
les techniciens(8), est-ce que vous ren- 
contrez (vous trouvez) des difficultés ? 


5 — Quelles difficultés? Les experts (et) 
les techniciens et les ouvriers(9) sont 
tous des nationaux (tous des citoyens); 
mais quelques étrangers(1O) travaillent 
en coopération(1l) avec nous dans les 
opérations de forage (et) de prospec- 
tion(12) (et) d'extraction(13) (et) de 
stockage(14), de raffinage par exemple.. 


6 — (Certes) le marché(15) du pétrole 
est trés vaste; avez-vous (est-ce que 
chez vous) les moyens(16) de garantir 
(garants de) la distribution(17) et la 
commercialisation(18) du pétrole brut ? 


7 — Naturellement; peut-être savez- 
vous que nous avons un réseau dense 
d'oléoducs (et peut-être tu sais que 
chez nous un réseau de tuyaux (19) den- 
se, pour le transport du pétrole) jus- 
qu'à un port en eau profonde (profond) 
situé sur la cóte (sur la cóte de la mer) 
où se trouvent des réservoirs(20) (pour 
le) de stockage du brut avant son 
chargement21) à bord de pétroliers 
(sur le dos des pétroliers); (et) nous 
avons installé derniérement une raffi- 
nerie(22) prés du terminal (du port). 
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dE G^‏ المعروف AI‏ الأسود“ 
ra la 5,2)‏ وبفضله ستکوی الدول 
Sa Aie agal‏ 


zi гэр É 
ثروة كبيرة ولگ الثروة‎ el صمي‎ + 
البلدان العربتّد‎ A الحقيقيّة الکبری‎ 


هى الطّاقة AL DJI‏ و (رادة لدم . 


NOTES : 


3 
1— € а» „ху: participe actif du verbe de la 8ème forme : 
L ZZ ei Z= Z a 


Es: s'élever; (racine : رفخ‎ : lever). 


Nom d'action : ja élévation, hauteur, altitude, hausse 
(fait de s'élever). 
Ex: hausse des prix : اریعاع الك سعار‎ 
2 
2— E participe actif du verbe de la 7ème forme : 


PNE R. з 
oes |: s'abaisser, diminuer. 


ры 


^4 
(racine : عض‎ : baisser, abaisser). 


о 
Nom d'action : :انهفاضی‎ baisse, diminution, abaissement 
SL 


(fait de diminuer, de baisser). 


£ ж AE 
Ex :baisse des prix : سعار‎ M! انم فاص‎ 
V P 
Zw 
3 Es زال‎ Lo: «il n'a pas cessé de ...» 


(on aurait pu avoir : RES (لم‎ 
(cf le verbe : كان‎ et les autres verbes d'état toujours suivis 
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Jacques 8 — (Certes) le pétrole, connu sous le 
nom «d'Or noir» (est) une immense ri- 
chesse; (et) grâce à lui, les Etats arabes 
seront très riches ! 


L'ingénieur 9 — C'est vrai que c'est (qu’elle) une 
grande richesse, mais la véritable gran- 
| de richesse dans les pays arabes c'est le 
potentiel humain (l'énergie humaine) et 

la volonté de progrès. 


ж ж 
* 
d'un attribut au cas direct - leçon de révision 14). 


4— 3) 979 «en application de» ... (la désinence du cas 
direct est voulue par la notion de circonstanciel de maniére évo- 
quée ici). vaut 


C'est un nom d'action du verbe de la 2ème forme : cs 


appliquer. 
Participe actif : 5285: qui applique 


Participe passif : 3224 : appliqué 


ой: sub v) 


ES 2 w 2 

Ex: Dans : les sciences appliquées : Aie A) العلوم‎ 
e ۰ FA ان‎ Ф 

5— \12251$1: du verbe de la 8ème forme : اکتشت‎ 


4 
PA 
s D 
découvrir (racine : ous : révéler, mettre à nu, dévoiler). 


EE 
Participe actif : :مكتشف‎ qui découvre 
D е Р.) 
Рагіісіре passif : مکنشف‎ : découvert 
N 


Nom d'action : ف‎ 15261: découverte. 
x 
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6— حیفول‎ : pluriel де: dés : champ 


3; N INC 
طق‎ Lio : pluriel de : aihio : zone, région. 
w M : ^ n 
8— o : signifie : technique et art. 
“~. 
Pour distinguer entre les deux, on dit : oL : pour : 
Ww. 
«artiste» et : “529 : pour : «technicien». 

Ex: Coopération technique : “> o E 


9— Jure : pluriel de : عامل‎ ‚ participe actif du 
LA =: 
verbe : عمل‎ : travailler. 


` 5 ы 7 E 
10=@ => اها‎ : pluriel de : ی‎ : étranger. 


4 


п— o T Le 5: nom d'action du verbe de la 6ème forme : 


47 


9 с s'entr'aider, coopérer ier су bi : aide). 


Participe actif : متعاون‎ : qui coopëre, qui collabore, соорё- 
У 


гап{. 
12 — CL. nom d'action du verbe de la 2éme forme : 
сы 
.. عن‎ C 103: prospecter. 


1 ا 
Participe actif : 30: prospecteur.‏ 


13 — pé : nom d'action du verbe de la 10ёте forme: 
үү you five ZA 
| ess extraire (racine : x ae sortir). 
S SE ^ : (4ème forme : faire sortir). 


Participe actif : dores extracteur, qui extrait. 


Participe passif : 3 SELS e extrait, qui est extrait. 
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14 — су or: nom d'action du verbe de la 2ème forme : 


me LM 


“ 
هرن‎ : mettre en stock, en réserve (racine : у > 


emmagasjuer) 
۵ ^ Eo: magasin 
.. . |. ۳ : 
ab Le : armoire. р 
Es ° f 
15— «9 9з : (pluriel: c3 l 9231 ) : «marché» (du fé- 
minin ou du masculin indifféremment en л. 


16 — وسائل‎ : pluriel де: وسيلة‎ : «moyen» (subst.) 


nom d'action du verbe de la 2ёте forme :‏ : توزيح 
Z ©, 7‏ 
distribuer, répartir.‏ : ور E‏ 
"rS‏ 
qui distribue, distributeur.‏ : موز € : Participe actif‏ 
و ә‏ 
qui est distribué.‏ : موز £ : Participe passif‏ 
nom d'action du verbe de la 2éme forme :‏ :9239 92( — 18 


2% 
"4 
T :سو‎ mettre sur le marché, commercialiser (racine : 


(a سو‎ marché). 
ew 2 
Participe actif : : qui c rcialise. 
pe مسو و‎ qui commercialise. 


<, 
Participe passif : (3 9o: commercialisé. у 
19— < U^ : pluriel de : سوت‎ : tuyau. 


~ 
Ех: 0421 :كشوت‎ oléoduc, pipe line 
dt اننوت‎ : gazoduc. 
w 
t. .. ۰ S MUN 5 D Â, 12 EÊ . 
20 OLIVA : pluriel de : сөе: réservoir. 


nom d'action du verbe de la 2ème forme 


doi: 
л faire porter (гасїпе : 4 : : porter). 
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22— مصفاة‎ : «raffinerie (moyen de raffinage) 
ی‎ d 
(racine : verbe : صعی‎ : être pur). 


p / 
2ème forme : صفی‎ : rendre pur, purifier, raffiner. 


Nom d'action (du verbe de la 2ème forme) : A : action 
de raffiner, raffinage. 
EXERCICES [^ 
اللدزمة‎ AJ المواد"‎ sl مل‎ -\ 
رلتطوسر صناعتكم اللأساسكه ؟‎ 
Est-ce que vous avez les matiëres premiëres nécessaires 


au développement de votre industrie de base (de votre 
industrie fondamentale) ? 


5 doit 
هذه المنطقة ؟‎ 3 ye» هی كلفة‎ Lo - Ç 
Quel est le coút de production dans cette région ? 
РА $ s. б و - و‎ EE 
SAS أن‎ Ае هل تستطیح الدول‎ - е 
ер = EE а de 


Est-ce que les pays producteurs peuvent fixer les prix affi- 
chés selon les cours du marché ? 


amid му * 
pU! معدل‎ 27,31 ei ادري هل‎ 3-€ 
2 


3 هذه АЛД‏ ام 3 


Je ne sais pas si l'Etat (va) accroître le taux de production 
cette année ou non. 


5 тл se EPOR. о АЕ 
نكم التحهاری‎ Lo اعتفد ان هناك فانصا ق‎ -o 
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BU 9 3 > *os 
Хуг) оће زبادة‎ 
~ تکم‎ $ =>) ji, 
Je crois qu'il y a un excédent dans votre balance com- 
merciale grâce à l'augmentation de vos redevances pétro- 
lières. 


+<- نعم »و سوف نستعمل هذا الفائض لتصنیع 


البلد هنى پواکب Lam‏ الحديث qH‏ 


Oui, et nous emploierons cet excédent à industrialiser le 
(à l'industrialisation du) pays de manière à ce qu'il s'inté- 
gre (accompagne le cortège de) à l'époque moderne avec 
succès. 


CONJUGAISON : 


Verbes : S'ELEVER — AVOIR INSTALLE — NE PAS CESSER 
de — NE PAS AVOIR CESSE de 


+ 
Је m'élëve (artafi ) 


LA 
Tu t'élèves (tartafi ) 


< 
Il s'élëve (yartafi .) 


J'ai installé, 
. А У 1 
J'ai construit (ansa tou) 


Tu as installé (anŠa ta) 


Il a installé (ага! а) 


Је ne cesse pas de (la azal) 
Tu ne cesses pas de (la tazal) 


Il ne cesse pas de (la yazal) 
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Je n’ai pas cessé de (ma ziltou) 
ou (lam azal) 


Tu n'as pas cessé de (ma zilta) 
ou (lam tazal) 


Il n'a pas cessé de (ma zala) 
ou (lam yazal) 


ЖА! بیت‎ d Alia. 

(5 ساره‎ „зш 
Ali ی‎ e GES 
os کیت‎ 9 т. 
T a. es. L'age 
née فلا سیاب خارجة عن ارادنی‎ 
E CZ z أعذرني با ماك ! أنا‎ -> 
لك‎ ÉS الحفلة أقمت‎ sf УЉА, 
l api ES f 9 L مابك‎ > 
Ke Рд 150 
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LEÇON 73 


(la leçon la troisième et la soixante dix) 


RECEPTION CHEZ AHMED 
(un accident de voiture) 


Ahmed à 1 — Pourquoi се retard() 2 Nous t'at- 
Mohammed tendons depuis près d’une heure. Où 
étais-tu donc ? 


Mohammed 2 — Pardon, Papa, mais si j'ai tardé, 

à Ahmed c'est pour des raisons absolument in- 
dépendantes de ma volonté (ceci pour 
des raisons sortantes de ma volonté 
absolument). 


Mohammed 3 — Excusez-moi Jacques : je suis 
se tour- vraiment navré (moi trés désolé(3)) 
nant) vers d'autant plus que (et surtout, notam- 
Jacques ment, du fait que) la réception a été 
organisée en votre honneur(4). 


Layla à 4 — Qu'as-tu, mon enfant ? Tu es tout 


Mohammed pâle (ton visage (est) jaune) ! Que se 
passe-t-il ? (que s'est-il passé); parle ! 
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С o. е NEIN 
9 A 3 ai Ar VETE ره‎ LA 
"dus co sla osx bus = pl 
Gens مُق« المستقبّل» فقد‎ 3 
Je 2 صعرة‎ fo aa 
У بالضيط‎ — г Lo _= | 

"dc par ار انش تان‎ 
الأهمر‎ EAT اشارة‎ АА کسرة فلم‎ 
صخمة:‎ j= و اصطدمت بستارة‎ 
ds العا‎ T MEER os A omino 
Mae e Gi TT. ^ 
السثارة‎ 3 pli CENE كاي مناك‎ A 
ET :كما‎ оо 55919 25: ô ж-д 
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Mohammed 


Ahmed 


Mohammed 


Le docteur 
Moubarak 


Mohammed 


5 — Ne crains rien, Maman ... Je suis 
encore sous le coup de ce que j'ai vu 
ce soir (je ne cesse pas (d'étre) influ- 
encé(S) par ce à quoi j'ai assisté се 
soir) … Tandis que је sortais (j'étais 
sortant) du stade(Ó) vers 18 heures 1/4 
(à la бёте et le quart à peu prés), j'ai 
vu (j'ai assisté à) un accident de voiture 
au carrefour) de l'Avenir. Une petite 
voiture est entrée en collision(8) avec 
un camion (une voiture de transport). 


6 — Que s'est-il passé exactement ? 


7 — La petite voiture arrivait à toute 
vitesse (à une vitesse grande) (et) n'a 
pas remarqué le feu rouge (le signal de 
la lumiére rouge) et est entrée en colli- 
sion (a heurté) avec un gros camion 


„chargé de bouteilles de boissons gazeu- 


ses. 


8 — Les passagers ont-ils été blessés 
(est-ce que ont été atteints?” les pas- 


sagers(10) de blessures(11)) 2 


9 — Il y avait 3 personnes dans la pe- 
tite voiture : le pére, la mére et le fils 
comme je l'ai appris (je l'ai su) par la 
suite. 
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ls Fe كانت‎ oit. المراه:‎ ۵ Tun 
Sa شطرة‎ Lla cleas 

مت ^U debe‏ 
و الصدر 

pa إلد‎ LA uis CUM Lei ve 

НАЈ »هل أصب‎ EN à ls وسائق‎ > 

5524); فقط » ولکی‎ ЧИ 
الأرض‎ de cols s DT caa cA os 
المرور‎ BI رت فینعت‎ 
المفرق کلها‎ Aslo 3 

Ze і je"‏ ال نات 
a 2 |‏ 

E سار‎ ы; > عقت الهادت‎ „ух 
2) GH لنقل‎ ab ll تصل مع‎ 
مستشفى ای سنا فورًا‎ 
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Mohammed 


Mohammed 


Mohammed 


Layla 


Mohammed 


Le docteur 
Moubarak 


Mohammed 


10 — L'état de la femme, qui était as- 
sise à côté de son mari, est très grave 
(certes la femme ... son état est très 
grave). 


11 — Le père souffre de (a été atteint 
de) fractures(12) du crâne (à la tête) et 
du thorax (à la poitrine). 


12 — Quant au jeune (homme) il n’a 
été que légèrement blessé (il n’a été at- 
teint que par des blessures insignifian- 
tes). 


13 — Et le chauffeur du camion ? Est- 
ce qu'il a été touché (lui) aussi ? 


14 — Il a été quitte pour la peur (Га 
atteint la peur seulement) mais, par la 
force (l'intensité) du choc, les bouteilles 
sont tombées par terre (sur le sol) et se 
sont brisées (13) Les débris (les 
éclats(14) ont bloqué (етрёсһё) la cir- 
culation sur toute la place du carrefour. 


15 — Les mesures de secours nécessai- 
res ont-elles été prises(15) rapidement ? 


16 — Juste aprës l'accident, nous avons 
vu l'ambulance arriver (elle arrive) avec 


la police pour transporter les blessést10) 
immédiatement à l'hôpital Ibn Sina. 


ж * 
* 
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NOTES: Au,’ 
1— prim retard, fait de tarder. 


ر 
> عب 
«tarder»,‏ نا 6 : Nom d'action du verbe de la 5ёте forme‏ 


«être en retard» DEI è dernier). 


Participe actif : ës (er qui tarde, tardif, retardataire, en 
retard. و‎ 


2- :ملتفتا إلى‎ participe actif du verbe de la 8ёте forme : 


2122 


se tourner vers, prêter attention à‏ ;931 إلى 


(Le participe est ici au cas direct du fait d'un circonstanciel de 
manière). 


Nom d'action : تك‎ Lac: attention, soin, considération, 
27 
égards. 


з — سف‎ LZ participe actif du verbe de la Зете forme ` 
PACA AER uv 
سف‎ LJ : regretter, déplorer (racine : اسف‎ : regret). 


cf l'expression SS :مع‎ hélas (avec le regret). 


2 
4—3 168 :نگ‎ «en honneur pour» … (cas direct, du fait 
< = 


d'un circonstanciel de manière - cf leçon 72, note AL 7 
Nom d'action du verbe de la 2éme forme : 95 : faire 


honneur à, honorer (racine : P JS : générosité, magnani- 


mité) (cf l'expression : م2‎ cn PE La Mecque la véné- 


rée - lecon ео 6). 


DE محم‎ Á. influencé par, marqué pan sensible а. 


СА И 
Pirüdpe actif de 12 5ème forme d yel étre influencé 
T. 7 
par ... (racine : VË i В a s trace. 


influence, fait d'influencer, effet).‏ : 3 تبر 
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5 a 
EI 


3 و 
Мот d'action : = Ly: sensibilité, fait d’être sensible à ...‏ 
y‏ 
stade, lieu où l'on joue (racine: , Fe e‏ : ملعف —6 
>= 3 


jouer). . > 
Pluriel : = SLS (cf leçon de révision 49). 


7— Wi x nous. endroit ой se séparent (les rou- 
Ws 
tes); (racine : و‎ su : se séparer). 


(cf : la formation des noms de lieu - leçon de révision 49). ر‎ 


8- مت‎ xu: du verbe de la 8ème forme : о 
зе регси{ег, зе heurter, s'entrechoquer (гасте : а 2 


heurt, choc). 


Remarque : Z 
Normalement, nous aurions dû avoir : e 2 GO :ا‎ mais du 
P d 


fait que la 1ère radicale est une emphatique : o? Je = 
est lui aussi emphatique et devient : > 
d'où : poe devient : اصطدم‎ 


(cf : formation de la 8ème forme - leçon de révision 70). 


о 
Nom d'action : ام‎ xA V: heurt, collision. 
ГА 4 
2 


N 
A 


£ L 
9— cAi : il a été atteint (passif du verbe : © 


il a atteint, 4ème forme). I 
Participe actif : CDO : qui atteint, juste, correct, 
5 رت‎ ^ 


.. Ê 
A.M: malheur qui frappe, qui atteint. 
Participe passif : Llas: atteint par, frappé par ... 


Nom d'action: = `À Lo! : atteinte, accident, impact. 
š ^ 


ә P4 
10 — ركاب‎ : pluriel de : راكب‎ : qui chevauche 
2 
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(une monture), qui monte, (par extension : وت‎ 
п — > :حبر‎ pluriel de : ro : blessure. 
Participe passif : T ror 5 MA 
o 7 ۳ 
12 — عسور‎ : pluriel de : کسر‎ : fracture, cas- 
= 
sure, bris (du уегђе : GAE : casser). 


11 
13 — Ï j1: du verbe de la 7ème forme: ^ 5! 
ر‎ < 5-61 
se casser, se briser (racine : it ). ۰ 
S 
14 LUS: pluriel.de А5 д 


СА 
Еогте de luriel que l'on retrouve pour tous les singuliers du 
genre de : `Á >, : cadeau - pluriel: L1 هد‎ 
SE = 


РА ^4 
ats : cause, affaire - pluriel: | LD 5 
welai و‎ m 
. 
15 — رك‎ Su | : passif du verbe de la 8ème forme رن‎ A 
3 TS 
prendre en choisissant (cf leçon 68 note 13). = 
Remarque : ^^, ie 
Normalement, nous devrions avoir : E Zéi) 
Ee 1 
qui est devenu : USA 
Pd 
(cf: formation des verbes de la 8&me forme - leçon de révision 70). 
16— c< حبر‎ : pluriel que l’on retrouve dans les noms in- 
diquant souvent une atteinte ou une maladie. e 
2 А9 
Ех : مھ‎ : malade - pluriel : مرضى‎ 
Талі бар ийи à ДА 
—— \: prisonnier - pluriel : سری‎ | 
ei о 
Ја : tué - pluriel : a 
M. 5 , o^ 
vie blessé : pluriel : eum حل‎ 
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EXERCICES 
coo сл de ый as لم تلد هط‎ Tim 


P `: . 
2 sell ن هد‎ 
N'as-tu pas remarqué que la vitesse (était) limitée dans ce 
quartier ? 


ея ж وک‎ e - 


Oui, mais ке cette ешп ? 


La یت‎ gs الد صمطدامات‎ 21 Vl 
охо عدید 5 و‎ es, 231 


Parce que les rues et les carrefours de cette zone sont 


très dangereux, et effectivement les collisions qui se pro- 
duisent ici entre les voitures sont nombreuses et conti- 


nuelles. 5‏ 
CLIE HE‏ بالضط كم هى ضماا الحادث» 
Ms m: T К š £ ۶ 2‏ 
СЄ ol‏ رال А»,‏ قال لى نان 
الضدمة: ا ندید هه مها E‏ إلى 
.. . > 
jo‏ بعص اركاب و ol‏ بعضهم 
PDA TPE‏ 5 

Je ne sais pas exactement combien il у a (elles) de vic- 


times de l'accident, mais un agent de police (un des 
hommes de la police) m'a dit que le choc avait été violent, 
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се qui a provoqué la mort de certains passagers et occa- 
sionné à d'autres de graves blessures (et l'atteinte de 
certains d'eux par des blessures graves). 
~ a - 
„Ë ET es ~ ۱ 
‚4 


سثارة قد اصطدمت AL AUS‏ و 


أوخفت js Ab Ди‏ الشثارات لد تخا 
Ae ЗИ ша‏ کما 81 الشّظابا 
DOS 2,51 да бу. "T‏ 
بالمرور على ^ Que‏ 


^ 


Halte ! (arréte-toi) Tu ne peux pas passer par cette rue : 
(car) une voiture est entrée en collision avec un vélomo- 
teur et la police a arrété toutes les voitures pour prendre 
les mesures nécessaires; en outre (de méme que) les 
débris qui sont tombés sur le sol ne permettent pas de 
passer, de toutes facons. 
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CONJUGAISON : 


Verbes : AVOIR TARDE — VENIR — AVOIR SU — ETRE 
TOMBE — AVOIR INTERDIT (AVOIR EMPECHE) 


J'ai tardé A ء ده‎ 
(je suis en retard) (ta ahhartou) с Lä 


Tu as tardé (ta! ahharta) P pré Gs 
Il a tardé (ta'ahhara) E € 


Je viens (at) 


Tu viens (ta tD р Сә, 


Il vient (ya! tf) 


J'ai su (alimtou) 


< 
Tu as su ( alimta) 


Il a su (alima) 


Je suis tombé (saqattou) 


Tu es tombé (saqatta) 


Il est tombé (saqata) 


J’ai interdit, ç 
j'ai empêché (mana tou) 


| 


Tu as interdit . (manata) 


Il a interdit (mana*a) 


Interdit (mamnout) 
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° Des 
الدرس الرابج و السبعون‎ 
ү = "lin 

D pol 155 DTE 
الهادت‎ Sud NS вы! 
саз! у GDS المرور‎ ASA فتوقفت”‎ с 
أصوات الستارات ت باستمرار‎ 
f بعد ذلك‎ Sp وما‎ + 
deV الشرطه: الدهراءات‎ Co SAPI e 
e el DW ER = فا‎ B : 
عى ظروف الحادث‎ ES YI Ar طرحت عله‎ 
AAA, SCH >= ۵-ولهادا لم تنصرف‎ 


LEÇON 74 


(La leçon la quatrième et la soixante dix) 


Mohammed 


Mohammed 


Ahmed 


Mohammed 


Layla 


Mohammed 


Mohammed 


RECEPTION CHEZ AHMED 


1 — Je n'oublierai jamais (si j'oublie 
(tout), je n'oublierai pas)1) cette jour- 
née (ce jour). La foule(2) se pressait(3) 
(le public s'agglutinait) pour voir(4) 
l'accident. 


2 — (Et) la circulation s'est arrétée(5) 
complétement et le son des klaksons 
s'est élevé sans interruption (les voix 
des automobiles se sont élevées conti- 
nuellement). 


3 — Et que s'est-il passé aprés cela ? 


4 — La police a pris les mesures néces- 
saires et m'a demandé(6) si j'étais té- 
moin ou non; puis elle m'a posé quel- 
ques questions sur les circonstances de 
l'accident. 


5 — Et pourquoi n'es-tu pas parti 
aprés avoir répondu (aprés le fait 
d'avoir répondu) aux questions de la 
police ? 


6 — Elle avait besoin de moi pour le 
constat?) 


7 — (et) elle demanda au conducteur 
du camion son permis de conduire, (et) 


254 


slt @ ü 39 و‎ `A KS بطاقة” ال‎ 

a Шо السوكة و‎ АЗЫ مع‎ 

а> gel 

> ولكى»‎ a 90 ER GEM CR 

‚ч г ү à cs <‏ دو 
јад A.‏ فى نفس الوق" TUE‏ 

"dE ax)! ké mo Kä 


e تگون‎ dai ES E 


ec Qus eh. ба y раме PIN 
le 56 و أشكركم على دعوتکم الى‎ 

E‏ -دهی de SL‏ مصورك فصداقتّك 
عزبيزة Ex Lale‏ صفنا و s Lo)‏ 
SUI si А КЬ‏ ! 
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Jacques à 
Mohammed 


Ahmed à 
Jacques 


Jacques 


Ahmed 


sa carte grise (carte de propriété) (et) 
son assurance (le document de l’assu- 
rance), avec la vignette (la carte an- 
nuelle) et sa carte d'identité - 


8 — En effet (en vérité), c'est un acci- 
dent regrettable (navrant, déplorable), 
mais n’y pensez pas trop (ne pense pas 
à lui beaucoup) (car) la voiture est une 
arme à double tranchant (qui possède 
2 tranchants) (qui) permet de se diver- 
tir (la distraction(9), le délassement) et 
(qui) conduit en même temps(10) à la 
mort (au fait de se tuer); mais les voi- 
tures sont indispensables dans notre vie 
moderne. 


9 — Malgré tout, j'espere que tu as 
passé un bon moment chez nous ce 
soir (cette nuit) ! 


10 — J'ai été trés heureux de faire la 
connaissance (de la connaissance) de 
vos amis et je vous remercie pour votre 
invitation à laquelle j'ai été trés sensi- 
ble (laquelle j'ai été sensible à elle 
beaucoup). 


11— C'est nous qui te remercions 
pour ta présence (car) ton amitié nous 
est chére. Tu es notre hóte et l'hospi- 
talité est sacrée(11) chez les Arabes ! 
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à ES لی هل‎ peus у-у 
~ x نام زیارات‎ 

éi; 201 о 2 Sa لدء ولکنی‎ -۶ 
abs فيه‎ 
e 9) فول‎ A «Ju је ۰ 
صماحًا‎ Se ish. ااه‎ т 


"е HEL أن تصحیّنی‎ йе. ја" 


NOTES : 9 ^ 
1— без] J انس‎ Lo: expression qui revient à dire : 


v $ * 
«je n'oublierai jamais» : sal انسی‎ o 
"EC 
حب‎ 241: pluriel de : _ уђе: foule, public; 
de là : AL re république 
eS لمهور‎ : républicain. 


.. ° 
3— > > : du verbe de la 8ëme forme : y 
ГА 


г е 


dë 
être bondé, s'agglutiner (racine : 4 : presse, foule, 
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Jacques 12 — C'est vrai ! Mais le moment est 
venu de nous séparer (le moment de la 
séparation est venu); je dois rentrer à 
mon hôtel (il faut que je revienne vers 
mon hôtel). 


Ahmed 13 — Avant de nous quitter (avant que 
tu nous quittes) dis-moi si tu as réflé- 
chi à un programme de visites pour de- 
main (pour le jour de demain). 


Jacques 14 — Non, mais je suis sûr (de ce) que 
(toi) tu y as songé avant moi. 


Ahmed 15 — De toutes façons, je ne Cen dirai 
rien (je ne dirai pas à toi à son sujet 
quelque chose). Ce sera une surprise. 
Téléphone-moi demain matin. 


Jacques 16 — Peux-tu m'accompagner en voi- 
ture ?!! 
ж * 
* 


cohue). Normalement, nous devrions > ayoir, conformément à la 


structure de la 8ème forme : % 3 U; mais le بت‎ 
devient : > apésun: $4 ^^ 
Р ә 
Nom d'action : 
ба у 


Participe actif : e^ 3 re bondé. 
4 — >>, Liso : nom d'action du verbe de la SE forme : 


[4 A 
ас, assister à, voir ... (racine : = d P, : être té- 


F4 


moin de). ^ 


1 f 5 
Participe actif de : 5-05 ۰ 3-4 Us : témoin. 
= 2 


258 


as Le 92 


5— cas du verbe de la 5ёте forme : فف‎ 
:تو‎ mud 95 
s'arrêter (racine š cès _9 : s'arrêter, être arrêté, stationner). 


Nom d'action : ia نو‎ : arrêt, escale, panne. 
5 
6— .- Je (si) دسا‎ : elle m'a demandé si (est-ce que) ... 
Remarques : 3 


а) Les interrogations indirectes sont le plus souvent construites 
en arabe avec : Je : est-ce que 


Ex : Je ne sais pas si ... ede degt لد‎ 


Dis-moi si .... -Je قل لي‎ 


Mais aujourd'hui, il existe une tendance à remplacer مل‎ dans 
А е: ass l m 
les interrogatives indirectes раг: — Lo (si du conditionnel). 
D 
' D 
Ex: Je ne sais pas s’il est venu : sla '51 اد ی ما‎ 3 
EG АЧ 


0 
(au lieu de : tla لد ادری هل‎ ) 


2 
A 
b) N'oubliez pas la différence entre les verbes : O سا‎ de- 
(А 
mander, questionner, еї : طلب‎ : demander, réclamer 
(cf соп 45, note 8). 7 
7— Kiel >: aprës le fait de répondre, de répliquer. 
^ 
Nom d'action du verbe : 5 ر‎ : répondre, répliquer (qui a 


aussi le sens de : rendre, restituer). 
8 — تهقق‎ : nom d'action du verbe de la 2ëme forme : 


WILD 4 1 
(9-27 : réaliser, confirmer, vérifier, enquéter. 
(9-4 ЬУ signifie donc : réalisation, vérification, enquête, 


constat, instruction n juridique) 


Ex : التهقيق‎ ri juge d'instruction. 


Participe actif : مدقن‎ : examinateur, vérificateur, enquë- 
/ 
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teur ... 
9— "À лу: nom d'action du verbe de la 2ème forme : 
“اوور‎ 


ABA : consoler, distraire, délasser. 


و م له 
distrayant, qui délasse.‏ : مسل : Participe actif‏ 
D‏ 


10— gad signifie ici : «méme» (invariable), 


qu'il soit suivi d'un masculin ou d'un féminin, au singulier, au 
duel ou au pluriel. 


Ex : الشخصی‎ (узео : la même personne 
:تفس المدینه:‎ 1а même ville. 


.. ~... 
п — À S 320: participe passif du verbe de la 2ème for- 
ъ 7. 
те: 7 قفد‎ sacraliser, rendre sacré, sanctifier, bénir. 
o 7. 
(racine : o> : sanctuaire) 
d'où : الفد س‎ AL xo: la ville du sanctuaire (c'est-à-dire 


la ville sacrée) 


ой: القد دی‎ : Jérusalem. 


4 

£ و .. در 
la Maison‏ :السك Jérusalem se dit également : уз Stell‏ 
sacrée.‏ 


EXERCICES 
Рао уай А50, а سطلیون‎ ја 


Est-ce qu'ils me demanderont (est-ce qu'ils demandent de 
moi) ma carte d'identité (la carte d'identité) ? 


< EZE ... 
سومار ی عبر مل‎ Эс es s 
cA ES DEPE M Asus, 


Je ne crois pas ! Mais n'oublie pas de porter toujours sur 
toi (avec toi) ta carte d'identité (ta carte personnelle) ой 
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que tu ailles (ой que tu es allé). j 
طرحنها‎ АМ لماذا لم برد على‎ е 

MW E э 
f المختصد:‎ ЛА Ade 


Pourquoi n'a-t-il pas répondu aux questions que lui ont 
posées les autorités compétentes ? 


>- اعتقد . ل ترف كيف دمل posta‏ 
الددارثة Эа»‏ مصطلمات لد lasse‏ 

É CES а a w 
js Lee الشخص المتعود على‎ DI 
pereo ан 


Je crois qu'il n'a pas su.comment remplir les formulaires 
administratifs (les feuilles administratives); il y a là (toute) 
une terminologie (des termes techniques) que ne peut 
comprendre (que ne comprend) qu'une personne habituée 
à la pratique des questions administratives. 


"ECL CP E 5 wt 

C ZEO‏ رسد ان صرف : | لست 

۳ ستنا‎ É cA Lil مى‎ E 

Шы»‏ أن SL. oO LE‏ لد تكجل 

f Ç А АЕ с 

· انصرافك‎ cus, 
Pour quelle raison veux-tu t'en aller 2 N'es-tu pas satisfait 
de ton séjour chez nous (dans notre maison) ? Cela nous 
désole que tu nous quittes maintenant (il nous désole que 


tu nous quittes) ... Pourquoi ne reportes-tu pas le moment 
de ton départ ? 


das, Zu ist, СШ ШШШ 
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Е 
АЛДА عمل مهما كانت‎ GL. أن مقوم‎ 


L'homme (l'ëtre humain) doit bien réfléchir avant d'ac- 
complir la moindre action (n'importe quel acte) quelle que 
soit (quelle qu'ait été) son importance. 


CONJUGAISON : 


Verbes : AVOIR INTERROGE — SEN ALLER — ۴ 
REPONDRE A — QUITTER (SE SEPARER DE) 


J'ai interrogé (ва! altou) 
Tu as interrogé (sa'alta) 


Il a interrogé (sa ala) 


Je m'en vais (ansarif) 

Tu t'en vas (tansarif) 

Il s’en va (yansarif) 

Je m'arréte (atawaqqaf) 
Tu t'arrétes (tatawaqqaf) 


Il s'arréte (yatawaqqaf) 


Je réponds à, i 
Je réplique à (arouddou) ala 


Tu réponds à (tarouddou) alā 


Il répond à (yarouddou)'afa 


Je quitte (je me £ 
sépare de) (transitif) _(oufariq) 


Tu quittes (toufariq) 


Il quitte (youfariq) 
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w : و‎ > 
o 33222) و‎ ә م‎ JI 


5 


Le‏ هاك فرنوي xL‏ رقم 
آعطنی رقم الهاتف AEN‏ ;0.471 
(SH Re E‏ 
> طب L‏ سندی . -LAs уља А)‏ 
kel‏ خرفتك 
АЈ ә)‏ بدق جربل الهائف فى غرف (Du.‏ 
Peis oi sh‏ 
6 أحمد؟ كيف год f NUN‏ 
عدت عق s‏ صوتك ' 
стр Lio‏ أصابنى JI‏ > 
ро ЛШ‏ کنیا Lt‏ على 

ذلك البارهة . ولکن » 
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LEÇON 75 
(La leçon la сїпдиїёте et la soixante dix) 


JACQUES TELEPHONE А AHMED 


Jacques 1 — Ici, Jacques Verneuil ... (la) cham- 
bre N° 30. Donnez-moi (donne-moi) le 
N° de téléphone suivant : 503-61 (cinq, 
zéro, trois, six, un) ... 


Voix 2 — Bien, Monsieur. Un instant s'il 
vous plaît ... Je vais vous donner la li- 
gne (la communication) dans votre 
chambre (je vais relier la ligne à ta 
chambre). 


Un instant aprés (aprés un instant) (la sonnerie) du 
téléphone sonne dans la chambre de Jacques. 


Voix 3 = Vous avez(1) la ligne, Monsieur ... 
Parlez ! 
Jacques 4 — Allo ! Ahmed ? Comment va ? 


Mais que se passe-t-il ? (que s'est-il 
q р q 

passé)? Ta voix est changée (au point 
que ta voix soit transformée)(2). 


Ahmed 5 — Je suis enroué; j'ai attrapé froid 
(le froid m'a atteint). 


Jacques 6 — Je t'appelle (je te téléphone) au- 


jourd'hui comme convenu (comme 
nous en sommes convenus) hier. Mais 
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5 ©,» $ 
كانت‎ !5l >s gall نوهل‎ t ofe 
Aft حالئك‎ 
4 KORE > E 7 
aJ oal بهذه‎ e! ان‎ ke 


ha‏ مثل هده 
A‏ أبن > Ы‏ 


EA = E — Ke RE a 
Lail لو‎ DRAPE >A! 
طریقنا 2 المدینه:‎ A هناك ؟ ات۵‎ 
مد‎ il 
(Asa Al A. مسا‎ - 
t .ما رأيك‎ ЗИДА الالشه:‎ 3.8 
“G EE ر ری الست‎ 
os eis) TER 
أليوم بعد الظهر‎ 
موافق‎ Li العالة هذه‎ 9693! 2M 
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Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


nous pouvons remettre le rendez-vous 
(mais il est possible que nous diffé- 
rions(3) le rendez-vous) si tu n'es pas 
bien (si ton état est mauvais). 


7 — Pas du tout. Je tiens à faire cette 
promenade avec toi. Il y a longtemps 
(et depuis longtemps) que j'attendais 
une telle occasion (une occasion comme 
celle-ci). 


8 — Où veux-tu que nous nous retrou- 
vions (que nous nous rencontrions)(4) ? 


9 — Je crois (ј'ітаріпе)(5) que tu sais 
ой se trouve (ой est située) la grande 
poste (le bureau de la poste le grand); 
que dirais-tu si nous nous retrouvions 
là-bas ? (Certes lui) c'est sur notre 
chemin vers la vieille ville. 


10 — Bien ! ... A quelle heure ? 


11 — A 3 heures et quart; qu'en pen- 
ses-tu ? 


12 — Parfait ! ... Mais n'es-tu pas oc- 
cupé aujourd'hui ? 


13 — Non, (et) heureusement, je n'ai 
pas de cours cet aprés-midi (il n'y a 
pas chez moi des cours aujourd'hui 
après le midi). 


14 — Eh bien ! S'il en est ainsi (donc) 


et (alors que) la situation (est) celle-ci), 
je suis d'accord ... 
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* 
EXERCICES 


Я гли A ze pE 
خبطا »نا انستی > ملس هو‎ ‘sg 

FN Ert تس‎ 
C'est une erreur, Mademoiselle, ce n'est pas le numéro 
que j'ai demandé. 


ул э Asie Bol‏ لم مد رقم ماتفه 
m Z £ 4 £ .‏ 
n‏ اددلیل ؛ هل تستطيح أن fa be‏ 


J'ai son adresse, mais je n'ai pas trouvé son numéro de 

téléphone dans l'annuaire; pourrais-tu me le donner ? 
icm 5. . 2 $ 
اعط‎ d соза е х t N 


Je n'entends pas bien; la ligne est brouillée (il y a de la 
«friture» sur la ligne). 


Qui demandes-tu ? 


Li J. 
ee N ЭИ ШШШ 


суо‏ فضلگم م 


J'aimerais avoir Paris (je désire la communication (la liai- 
son) avec Paris. Combien d'attente (combien j'attends) 
s'il vous plait ? 
* ^ a 
o»?! e Lw Jio eL JL >! حاولت‎ л 
2 207 


Au revoir, Ahmed; transmets le bon- 
jour à ta famille de ma part (salue(6) 
ta famille de ma part). 


ж зж 
* 


СТАРТА LE, ов уз 


J'ai essayé de te joindre (j'ai essayé la liaison avec toi), 
toute la matinée d'hier sans résultat (sans utilité); peut- 
être étais-tu absent ? 


vd vi 7 3 


A — > А2513 موهود!‎ Las HS =V 


Non, j'étais présent dans l'appartement; mais la ligne 
(du téléphone) a besoin d'être réparée, elle est en déran- 
gement (hors d'usage) depuis deux jours. 


NOTES :„ . 
1— .Aa242!« ونك اخط‎ > (cf leçon 55 note 1) 


pt. Tiro : participe actif du verbe de la 5ème forme 


Gate 


SE ы К 
F: varier, changer, se transformer, être variable (ra- 


PAR 

۳ ۳ ся “7. 
$ 2 n г). 
сіпе عمر‎ аште TS changer, transformer) 


„47 


Мот d'action de ee Z=: variation, modification, 


changement, transformation. 


PACE: 
3— تخل‎ : du verbe de la 2ème forme : +" 


différer, reporter, remettre à plus tard, ajourner (racine : Je) 


ёсһёапсе, délai). 2 


و 
reporté, ajourné‏ : موحل : Participe passif‏ 
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۶ 
Nom d'action : | A :نا‎ fait d'ajourner, report, ajournement. 


EA,‏ .4 ° ++ وو 
cc : du verbe de la 8ëme forme : Y 1‏ —4 
PE 4‏ = 
-. 
rencontrer).‏ : لقي : сопуегрег, se rencontrer (racine‏ 


Nom d'action : sJ: rencontre, fait de se rencontrer, 


convergence. 2 == 
Participe passif : ملنفی‎ : qui se rencontre, qui est еп 


convergence. 9, 
Ex: ملنفى الط ف‎ : lieu ой se rencontrent les routes : 


carrefour. 
Be ۵ Cu :ملنفی‎ lieu ой se rencontrent les deux fleu- 
ves : confluent. 


AL 


£ К 
5 = تصور‎ 1: du verbe de la Sème forme: — دصو‎ 


s'imaginer, concevoir, penser, imaginer, croire (racine : s 930 


image). 9 С, 
Мот d'action : D $402 : fait d'imaginer, imagination, 


conception. 


6 —. علی.‎ ges: du verbe de la 2éme forme : على‎ 215 f 


saluer, transmettre le salut (racine : f М : salut) 


CONJUGAISON : 


Verbes : TENIR А — IMAGINER (CROIRE) — REMETTRE — 
RENCONTRER (RETROUVER) — RELIER А 


Je tiens à ce que, 
j'aimerais (awaddou) an 


Tu tiens à ..., 
tu aimerais (tawaddou) an 


Il tient à, 
il aimerait (yawaddou) an 
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J'imagine, je crois 
Tu crois 


Il croit 


Je remets, je diffère 
Tu remets 

Tu remets (fém.) 

Il remet 

Je rencontre, 

je retrouve 

Tu rencontres 


Il rencontre 


Je relie à 
Tu relies à 


Il relie à 


(atasawwar) 
(tatasawwar) 
(yatasawwar) 
(ou ajjil) 
(tou' ajjil) 


(tou' ajjifin) 


(you ajjil) 


(altaqi) bi 
(taltaqi) bi 


(yaltaqi) bi 


(asil) bi 
(tasil) bi 


(yasil) bi 


الدرص السادس NECEM.‏ 


AU à 


less T vai « ستدي‎ 
"de opui КЕТ аад, 


ЕЛА 
Ai إلى‎ 


ја: GL 2,‏ 5 الىنوك في 


P أوقات الغداء‎ 
CN з Jost وأثام‎ ака Loes -» 


2 


الأخرى»تبقى ШИ GA Эа ужо‏ بعد 


© 


الطهر 


کر 7 8 


” 


ee É 
ae sasa m НЕ e 
mon اذك اند‎ 3 
XA e السك الوطنی؟..‎ > 


ks g‘ الاين‎ Wie JE 


قرب 


aso. алеі Se AS شارع‎ 
EE ی الطریق از‎ 
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LEÇON 76 


(La leçon la sixiëme et la soixante dix) 


Jacques à 
l’hôtelier 


L'hótelier 


Jacques 


L'hótelier 


A LA BANQUE 


1— Pardon, Monsieur, j'ai besoin 
d'aller à la banque (et) il est 11 heu- 
res; est-ce que les banques ferment(1) 
à l'heure (aux moments) du déjeuner ? 


2 — Non, sauf le vendredi et les jours 
fériés (les jours de vacance). Les autres 
jours, elles restent ouvertes jusqu'à 14 
heures (2ème heure après midi). 


3 — Je suis passé avant-hier) еп au- 
tobus (alors(3) que moi dans l’autobus) 
devant une banque. Je crois (j'imagine) 
qu'elle est proche d'ici, cependant (sauf 
que moi) je ne me souviens(4 pas 
exactement de l'endroit ой elle se trou- 
ve (je ne me souviens pas de son lieu 
exactement). 


4 — Ah ! Vous voulez dire (tu veux) 
«la Banque Nationale» ... Oui ... elle se 
trouve (certes lui situé) prés de la sta- 
tue de «Saladin»* à l'angle de la rue des 
Commerçants(S) et de la rue de la Re- 
naissance ... Je vais vous indiquer le 
chemin (à prendre) si vous voulez (je 
vais t'indiquer le chemin, si tu veux). 


* Saladin : cf notice biographique à la fin du tome 2. 
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Gg Ei إلى‎ Ml 
2153 ما اطول صف الانتظار‎ ۱۵2۰ 
أستطيح‎ BH (gust ... مکتب الضرف‎ 
Bb pel صب‎ Je فى الضف‎ Ci أن‎ 
الوقت الکانی‎ 
هذه النقود می‎ J تصرف‎ обоз <-مل‎ 
فضلك ؟‎ 
АЗ, АЙ uo. 
fta D .اتصور‎ Ai > NOS ۸-معو‎ 
الوقت احاضر‎ A ређе ST 
As ess 5 ato aL xi)! نعم » ولكو” السوق‎ A 
Мыйын az ML مناك‎ e 
O, و‎ a 
e مدا مصرنك العادین ...مع الاسف‎ ïm 
Loi اد بوجد فرع في البلد فلى‎ 
аа ك 2255 السات طول‎ 
509 «Lie 
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Jacques arrive à la banque et entre. 


Jacques 


Jacques à 
l'employé 


L'employé 


Jacques 


L'employé 


Jacques 


L'employé 


5 — Dieu ! Quelle longue queue (com- 
me il a rendu longue(6) la file d'atten- 
te) devant le bureau de change. Heu- 
reusement, je peux faire la queue (je 
peux que je m'arrête (que je stationne 
dans la file) patiemment (en toute 
patience) aujourd'hui, (car) j'ai suffi- 
samment de temps (car chez moi le 
temps suffisant). 


6 — Pouvez-vous me changer cet аг- 
gent, s'il vous plaît ? 


7 — De quelle monnaie ? 


8 — J'ai (avec moi)(7) des francs fran- 
çais. Je crois que le taux de change est 
avantageux actuellement (à l’heure ac- 
tuelle, au moment présent). 


9 — Oui, mais le marché monétaire est 
trés mouvant (se transforme, change, 
rapidement). 


10 — Y a-t-il une succursale de la 
«Banque industrielle(8) еі agricole(9) 
parisienne» ? 


11 — C'est votre banque(1O) habituel- 
le ? (est-ce que celle-ci ta banque habi- 
tuelle) ? Malheureusement, elle n'a 
aucune succursale dans notre pays (il 
n'existe pas de lui aucune succursale 
dans notre a (et) vous ne pourrez 
pas utiliser(11) de carnet de chèques 
durant tout votre séjour ici, mais vous 
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لديك وسائل u‏ 


sO 
Bis SE a e 


А.е аі» هذه فكرة مده .انها‎ ve 
© الوا‎ с! lei мел 


ж ж 
* 
NOTES : “~ و‎ 
1 — :نعلق‎ passif présent du verbe de la 4ème forme : 
21 CEA 2 
: fermer. 


ph 


dns حل‎ 
Participe passif : AS о : fermé. 
4 نی‎ 


۶ “u£ 
2— امدن‎ Joi : avant-hier (le «a» du cas direct de اول‎ 


est amené par le circonstanciel de temps). 


RE و آنا‎ : et moi (= alors que moi)cf leçon 68 note 8). 
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Jacques 


L'employé 


Jacques 


L'employé 


avez (chez toi, auprès de toi) d'autres 
moyens. 


12 — Je sais ! Et pour éviter d'empor- 
ter avec moi beaucoup d’argent (afin 
que je ne porte eet وسار‎ moi beau- 
coup d'argent), j'ai demandé à ma 
banque des chëques(13) de voyage (des 
chëques pour les voyageurs( 4). 


13 — C'est une trés bonne idée. (C'est) 
(certes elle) un moyen trés pratique au- 
quel ont recours (recourt à lui) la plu- 
part des touristes. (15) 


14 — Cependant, ces chéques ne sont 
que du papier (sauf que ces chéques ne 
sont que du papier) et comme les bil- 
lets de banque (les feuilles de mon- 
naie), ils s'envolent en fumée (elles par- 
tent en poussiére)(16), 


15 — Vous avez raison; mais il en 
reste le souvenir (il reste leur souvenir)! 


ж + 
* 


OW Ó / / 
4— كر‎ ХЛ: du verbe de la Séme forme : Жаы. 


„2 
se souvenir (mëme sens que : 4 2 : se souvenir) 


(racine : en > : mention, souvenir). 


mi. a 
5— py : pluriel de : AU : marchand, com- 
Pd 


merçant. 
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:طول (de‏ :طول exclamatif.‏ :ما La:‏ طول 


long (cf leçon 44 note 2). 
7 — Notez la différence entre · go et G عند‎ (cf lecon 12 


note 3). 
ш ү. "A A 
8— ¿ss LO: de: صناعة‎ : industrie 
9— زراعی‎ : de : À c :زرا‎ agriculture. 
.. a 


10 ف‎ » 20 : banque (racine : قف‎ A : change) 


Lieu ой l'on change, ой s 'efectueht des opérations financiëres de 
change. get 
o 


11 — dox du verbe de la 10ème forme : 21: 


utiliser, employer (racine : fes : faire). 
£ 3 5 
Participe passif : :مستګمل‎ employé, utilisé, usagé, d'occasion. 


Nom d'action : :استجمال‎ emploi, usage. 
L 


= > لكي‎ : «afin que ... ne … pas» - contraction de 
c: «afin que» et de « N » : pas. Toujours suivie du 


subjonctif. 
w 2 
13 — صكوك‎ : pluriel de: CL : document, titre, 


chèque (à l’origine du mot français : chèque). 
14 — e > مسا‎ : pluriel de : D al Z EEN 
Participe actif du verbe de la 3ème forme : 15 L REES ei 
“ot; 


(racine : (A: voyage) Le nom d'action : 27915 


n'est pas usité. | 
15 — سواح‎ : pluriel de : = (pluriel que Гоп 


utilise couramment dans la conversation. Mais, en fait, grammati- 
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: К ә? 
calement, nous devrions avoir : v ). 


^ 
16 — £ : en poussiére (en fumée) (cas direct de ma- 


niére). 


Remarque :. 
La terminaison du cas E indéterming : «an» n'est pas suivie 
ici d'un | comme dans WË ou : Û US par exemple. En 


effet. lorsque la dernière lettre du mot est un У (hamza) précé- 
dé d'un | . d'un و‎ оч d'un DÉI ‚ la terminaison ай cas 


y P #, 
direct fait: © `. 


Ex : % Lo : (cas direct indéterminé de : eau) 
PELO. ۳ " de : ciel) 
4 = М ui " de : rencontre) 
PS E ۷ ” " de: achat) 
gus. GP x " de : guérison). 
EXERCICES 


2 E ват uf 
أن افتب حسابا 3 مصرفکم‎ ديرأ-١‎ 


J'aimerais E un compte dans votre Sew: 


AS AM <‏ متمئمة d R.‏ الوقت 
الحاضر »وقد Уз G x SDS “Sal‏ 
البلدان 


Le marché monétaire est très fluctuant à l heures actuelle. 
L'inflation monétaire s'est intensifiée dans tous les pays. 


AT A 
cio هد هو رصم‎ - ~ 
Voici топ numéro de compte (le N° де mon compte). 
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Je- £‏ تحتقد oi‏ الانيفاض فى AS‏ العملدت 
f AL sp SR pen.‏ 


Est-ce que tu crois que la dévaluation (la baisse dans la 
valeur) des monnaies durera longtemps ? 


базни d 52409 Elisa لديكم‎ ja - o 
pu un compte bancaire ou postal ? 
مما‎ (sse lot 2411 ا الوضع‎ 
کان 3 الماضي‎ 


La situation financière actuelle est meilleure que ce qu'elle 
était dans le passé. { 


f هل یمک أن تعطيّني عملات صعب‎ - v 


Peux-tu me donner des devises fortes ? 


ص O51 XS‏ ف آوقات الغراء S‏ 
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CONJUGAISON : 


Verbes : AVOIR RECOURS — ETRE PASSE PAR 


J'ai recours à (alja' ou) ila 


Tu as recours à (talja ou) ila 


Il a recours à (yalja'! ou) ila 


Je suis passé (par) (marartou) bi 
Tu es passé (par) (mararta) bi 


Il est passé (par) (marra) bi 
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الدرس то LUI‏ و الشبعون 
مرامعة 


»- هل بريد جرد: ام Адо‏ 
> أعطهم 9 هج سکره وأنا 
£ 
اعطنی عصر برتقال 
Ze‏ 
6 لد »هم معلمون 
је -^‏ تعرف هذه x23)‏ ۴ 
۷- سیصلون بعد goo‏ دفائق 
۸-مل عندکم Ах.‏ ؟ 
\- نعم > عندنا يمس حقائب و شنطنان 
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LEÇON 77 


(La leçon la septième et la soixante-dix) 


Révision 


En cette fin de semaine, nous vous proposons une 
petite pose au cours de laquelle, plutôt que de revoir 
des règles grammaticales ou de mettre l’accent sur 
des éléments théoriques, nous préférons vous sou- 
mettre quelques phrases extraites des leçons précé- 
dentes avec des variantes, ou se rattachant aux thè- 
mes déjà vus : 


1 — Je te prie de ne pas fumer 
2 — Est-ce qu'il veut un journal ou une revue ? 


3 — Donne-leur du café avec du sucre et à moi don- 
ne-moi un jus d'orange 


4 — Est-ce que ce sont des médecins ? 
5 — Non, ils sont professeurs 

6 — Est-ce qu'elle connait cette dame ? 
7 — Ils arriveront dans cinq minutes 

8 — Avez-vous (plur.) des bagages ? 


9 — Oui, nous avons cinq valises et deux sacs 
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۰- هل الاس كشرون البوم في المطار t‏ 


225,5 ها هم قادمون مع‎ - ١ 
trice cro e Sn E 
À 31 <. أن‎ >л هل‎ -w 
f الهخضراء‎ Ak An d "Mae 
t cob ی‎ E 
Frac at قود‎ С >> کم‎ ١ 
لد تريح أن نزعههم‎ 
Ai i ن ن رتد‎ 
UNE eR. انتك‎ Je - ^ 


14 - هل تفهم العربكة ! 

c.‏ نعم ء نها تتکلم A ALA‏ صعوبد: 
СА‏ - الفندق <> +" os‏ المطار فسوی 
1 اکضسي 

chi. LIED ED أنا مج‎ се 

се‏ - هل أخذت مفتاح غرفتك ؟ 
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10 — Est-ce qu'il у а beaucoup de monde (est-ce que 
les gens sont nombreux) aujourd’hui à l’aéroport ? 


11 — Les voici qui viennent avec les enfants 
12 — Qu'est-ce qu'ils ont comme boissons ? 


13 — Est-ce qu'il veut que j'ouvre la valise noire ou 
le sac vert ? 


14 — Ой est mon passeport ? 

15 — Combien veux-tu d'argent français ? 
16 — Nous ne voulons pas les déranger. 
17 — Ой veux-tu que je l'accompagne ? 
18 — Est-ce que ta fille est mariée ? 

19 — Est-ce qu'elle comprend l'arabe ? 
20 — Oui, elle parle l'arabe sans difficulté 


21 — L'hôtel est trés loin de l'aéroport : nous allons 
prendre un taxi. 


22 — Je suis avec ma femme et mes enfants : don- 
nez-moi deux grandes chambres, s'il vous plait. 


23 — As-tu pris la clef de ta chambre ? 
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CA آفتپ‎ Ll; -۱جلسوا هنا‎ ۶ 
у e s уи 
ترید أن ناخد حهاما ؟‎ ја -co 
البوم هول‎ Lao خابرنی فى الفندق‎ - СА 
cle اليك رقم‎ A SUR 
Md _ 
me бе 

^€ - هل دمكن أن تخرجا معنا مساء 

3 -سننزل 152 صا کا فى Aldi‏ مل 
Ge‏ الممكى أن 2327 LJ‏ الفطور سرد ؟ 
YN‏ -سملقی المستشفى بسهولة: »هو sol‏ 
TS‏ الهدیت الواقع بهاب المصرف 
ес‏ - لقد SEM eat bb‏ محمد نسل 
Ax, „ји 9‏ اشضاصی 

مب за)‏ أكلت god a VAS‏ فى المطعم 
us st‏ اسم هذه الوح" А25 i‏ 

. 65. 51 
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24 — Asseyez-vous (plur.) ici; je vais ouvrir les portes 
de la уойиге. 


25 — Est-ce que tu veux prendre un bain ? 


26 — Appelle-moi (au téléphone) à l’hôtel се soir 
vers 20 heures : tiens voici mon numéro (de télé- 
phone). 


27 — Est-ce qu'ils ont besoin de moi ce matin ? 


28 — Nous dînerons ensemble dans un restaurant 
proche de l’hôtel. 


29 — Est-ce que vous pouvez sortir (est-ce qu'il est 
possible que vous sortiez) (tous deux) ce soir avec 
nous ? 


30 — Nous descendrons demain matin à 8 heures; 
est-ce qu'il est possible qu'on nous serve le petit dé- 
jeuner rapidement ? 


31 — Il trouvera facilement l'hópital. C'est le grand 
bátiment moderne à cóté de la banque. 


32 — J'ai réservé, au nom de Monsieur Mohammed 
Nabil, une table pour quatre personnes. 


33 — J'ai beaucoup mangé aujourd'hui à midi au 
restaurant, aussi je n'ai pas faim ce soir. 


34 — Nous avons oublié le nom de ce plat oriental 
délicieux. 
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to‏ هل قضيتم "ALI‏ سعيدة رغم 

t الد‎ 

Gb ө?! TA o! acide دع‎ 
pi مى‎ Аала ننتظر مخابرة‎ 
пате تة لد ول‎ ај озь و رون‎ 

oc Je‏ و جیهم فد ue‏ البك ؟ 
лы Ja- ел‏ الشاي ZER ds,‏ 
أن نقدم کم قهوة أو عصير_نواكه 

۹ - هل D, Јао‏ 0 زمی طول ' 

۰- ل آدری » فقد مت Aiso Js‏ فقط 


ааай ool -لقد ارادوا أن نقوموا‎ EN 
es GA дим ibat KÉ Lise 
2 متی تصلون !فنمی ننتظرکم‎ - ٤ 
m 
cols — 4k») *؟ - هل‎ 
معك آکثر؛ عندی‎ a أستطيع أن‎ 3-4% 
i موعد عاجل في المکتب‎ ` 
لتهنتری‎ ‘AL xD رټ زوجتي مح‎ £o 
ipe الملا س‎ р 


Z 


35 — Avez-vous passé (plur.) une bonne nuit malgré 
le bruit ? « 


36 — Nous ne pouvons pas sortir maintenant : nous 
attendons une communication téléphonique de 
l'étranger. | 


37 = Ils visitent cette ville pour la première fois. 
Peux-tu les accompagner car ils auront sans doute 
besoin de toi? 


38 — Est-ce que vous aimez tous le thé à la menthe? 
Sinon, nous pouvons vous servir du café ou du jus de 
fruits. 


39 — Est-ce qu'ils nous attendent depuis longtemps? 


40 — Je ne sais pas : je suis arrivé il y a une minute 
à peine. 


41 — Ils ont voulu visiter (faire la visite de) la région 
à pied car il fait trés beau aujourd'hui. 


42 — Quand arriverez-vous ? Nous vous attendons 
avec impatience. 


43 — Est-ce qu'il y a dans votre ville des parcs aussi 
beaux que celui-ci ? 


44 — Je ne peux pas rester avec toi plus longtemps ; 
j'ai un rendez-vous urgent au bureau. 


45 — Ma femme est sortie avec une amie pour ache- 
ter quelques vétements aux enfants. 
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ткр - ® 
j ' البك ؟‎ 

AZUL اکتب‎ Zen نوت أن أشتري‎ tv 

لد رسالها إلى ghi‏ الذي سحت GES Z, oh‏ 

Je- ۸‏ قراتم هذه САФА‏ مؤلغها مشهور 


y 
TI Picos ` £a 
че => 


aec s gia die 


à g و‎ 9 
боље оре المدرنة‎ A مولة‎ 
сине ër P Fe \ 


اه ae t‏ و عشرون 
OA М b ә Bei‏ 
Als A2 8 >‏ مهم o asao Ша):‏ 
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46 — Comment as-tu trouvé la revue que je t'ai en- 
voyée ? 


47 — J'aimerais acheter quelques livres littéraires 
pour les envoyer à mon frère qui aime beaucoup la 
littérature arabe. : 


48 — Avez-vous (plur. lu ce roman ? L'auteur est 
trés connu. 


49 — Nous ne vendons pas, pour le moment, ce gen- 
re de vétement. 


50 — Le médecin que je connais ne pourra pas vous 
(plur.) recevoir au cours de cette semaine. 


Exercez-vous à les manier en essayant vous-mémes, à 
votre gré, de changer le genre, le nombre, le temps, 
ce qui vous permettra rapidement d'enrichir votre 
mode d'expression. 


LEÇON 78 


(La leçon la huitième et la soixante dix) 


PROMENADE DANS LA VIEILLE VILLE 


Jacques à — 1 — Pardon; je crois que je suis en re- 
Ahmed tard. Ma montre est arrétée ... Quelle 
heure est-il, s'il te plaît ? 


Ahmed 2 — 15 h 25 (l'heure la 3éme et 5 et 20 


minutes). Mais cela ne fait rien : nous 
ne sommes pas (nous deux) pressés.(1) 
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+ تفضل » سنسیرّق Sa‏ الذي 
c2‏ إلى EDI casis‏ رة 


Aros 


٤‏ ما Jest‏ ا Bl uad!‏ امت 
зад äi‏ على طقدرکم + As‏ 
الأقدام Abl‏ مفيدة а) É‏ © 


c 27 pen Jori erch? -0‏ عدا 
اوقات р‏ الشدید 


3 E EE طربقد‎ ak المضی‎ л 
تستطيع أن‎ ey) Ку: البلد‎ 


Shi ردت < وی تتکلم مع‎ be 
„(о AN الدکاکیی(للی‎ Es ون‎ zi 
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Аһтеа 


Jacques 


Jacques 


Ahmed 


3 — Je t'en prie (passe devant) ! Nous 
allons prendre cette rue qui conduit au 
musée d'archéologie (des vestiges(2) 
anciens). 


4— Qu'il fait beau aujourd'hui ! 
(comme il a rendu beau le temps au- 
jourd’hui) ! Heureusement, je suis 
maintenant habitué à votre climat (je 
suis devenu maintenant habitué à votre 
climat) et (puis) la marche à pied (sur 
les pieds) (est) un sport très salutaire 
(un sport très utileG) aux corps.(4) 


5 — А Paris, j'utilise beaucoup la voi- 
ture, sauf aux heures de pointe (aux 
moments de la presse intense). 


6 — La marche est la meilleure métho- 
de(S) pour visiter (la visite) les villes 
dans les pays étrangers, car l'on peut 
s'arréter ой l'on veut (car toi tu peux(6) 
que tu t'arrétes où quel?) tu as voulu) 
(et) parler aux gens(8) du pays (et) en- 
trer (dans) les boutiques etc ... 
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۷ لیس هخا هو المتهف ؟ فى هذه العمارة 
AL, 521‏ ? 

с А‏ 2 اع متعف الاثار 
èi КИ‏ الج од cha Za‏ 


`A Se 4231 
SR Al نظ‎ Lai آنا‎ ٠ 


8 فى „с,‏ ساره 
(یشربان ثم بنصرفان) 
Ув м‏ ! كان لهذا الماء =s 3 eb‏ هل 
bs‏ الما الذي ш, pLa SU‏ 
ы. уш ја‏ هذا الذى شریناه ЖҮ‏ 
© 

ER A à 2? Хы ‹ CAS‏ می 
ملح الماعز 
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Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


7 — N'est-ce pas là le musée (est-ce 
que n'est pas ceci lui le musée ), dans 
cet immeuble moderne ? 


8 — Oui; et (ce qui est) curieux (étran- 
ge) (c’est) que Је bâtiment du musée 
d’archéologie est plus moderne que ce- 
lui (que le bâtiment) du musée d’art 
moderne ! 


9 — J'ai très soif et toi 7 


10 — Moi aussi ... Regarde ce porteur 
d’eau(9) ... Nous allons pouvoir boire 
de l'eau fraiche (il va nous étre possible 
que nous buvions une eau froide). 


Ils boivent puis s'en vont. 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


11 — En effet ! Cette eau avait un goût 
délicieux (il était à cette eau un goüt 
délicieux) ... Est-ce que l'eau vendue 
dans les rues est toujours aussi fraiche 
que celle que-nous avons bue aujour- 
d'hui ? (est-ce qu'est l'eau qui est ven- 
due(10) dans les rues, froide toujours 
comme celui lequel nous avons bu lui 
aujourd'hui) ? 


12 — Toujours, parce qu'elle est 
conservée(11) dans une outre en (de) 
peau (cuir) de chévre. 


13 — Je comprends (j'ai compris)... 
C'est une sorte de glaciére(12) (comme 
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. P اد تحتاج إلى‎ ti ara Ms 


* * 
* 


NOTES : , 


1— с-а Lus): nous ne sommes pas pressés (nous 
deux) cas direct voulu par : LZ 


Au duel, le cas sujet, rappelons-le a une terminaison en «an(i)», les 


cas direct et indirect en : «aym : «522 
0 ^£ 
2- ر‎ LA. pluriel de : اضر‎ : trace, vestige. 


леве vestiges, les antiquités.‏ :اند 15 ر القد مد" 


LE 9 علم‎ : la science des antiquités : l'archéologie. 


3— 23480: participe actif du verbe de la 4ème forme : 
NEN у ١ mea PA 
ЗУБ : être utile (racine : o > Ба: intérêt, utilité, 


avantage). 
o 
4— Last: pluriel de : حبسم‎ : corps. 
1 Ve 
5 :خر طرق‎ 1а meilleure méthode. On aurait pu xol 


6 — En arabe, l'impersonnel «оп» peut se rendre : 
— soit par l'utilisation d'un verbe à la 2ème personne du singulier 


Ex: tu peux — on peut : انستطبيع‎ 


— soit par l'usage d'un verbe à la 3ème personne du pluriel 


Ex: Ils peuvent = on peut : o ہو‎ лз 


(les gens peuvent) 
— soit par un passif (cf leçon 23 note 6). 
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si lui une glacière) portative, sauf 
qu’elle n’a pas besoin de glace (de 
neige). 


же 
* 
7 Gs A ü Contraction d ^ 
— : «0 ue» ... Contraction de : H 
3 SE 
«ob et de: Lo : «que». A rapprocher de : 


158225 : tandis que, pendant que 
ба: de n'importe quelle façon, де quelque façon que ... 


Er. tant que 
2) 3 


bei 0: depuis longtemps, aussi longtemps que ... 
3.07 

АЕ n'importe ой, ой que се soit 

Lo sie : quand, lorsque 
AZ 

dès que‏ :حالما 


Généralement E du passé en arabe. 
8— o | aun sens trés large. Il ne signifie pas seule- 


ment «famille» mais aussi : 

a) «Les gens de» : ex : Les gens du Livre : الکتأب‎ je! 1 (c'est-à- 
dire ceux qui appartiennent à une religion du Livre, à une religion 
révélée). 

b) des habitants de, ceux de» : ex : Les gens de la ville, ceux de la 


ville : AR sell Lei 


с) «Propriétaire de, possédant, ayant, doté de» avec un sens analo- 
gue à celui de: < ^ ou 2755 


Ы ^ 2 D 5 б 
Ex: ç 31 دوو‎ - ol هل‎ \: ceux qui ont de l'expérience 
rue) (الحكمة - اصتات‎ KN : ceux qui ont de la sagesse 


(sages) 
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ceux qui ont de la science‏ :مل العام E‏ أصهاب العلم 


(savants) 


~ 
9—  ءافمس‎ : porteur d'eau. Nom de profession (cf leçon 
> 
de révision 63) (racine : c abreuver, verser à boire). 


э Ра 
10 — g : passif présent du verbe : باع‎ Я 


vendre. 


ELA | 
11—4 Dei: passif présent du verbe de la 8ème forme : 
3 + y uie. У 


^. 4^0 
— JA aT: conserver (racine : V2 A. : conserver, garder) 
| 2 


^ 


ei 
— CUN 245: glacière. Nom d'instrument (cf leçon de 
Е 67 


révision 63) (racine : = : neige, glace). 
EXERCICES 7 
12 
13 FTE رابك لو سلكنا هخا الطریق‎ \„ - 


© الوقت‎ 
Que dirais-tu si nous: prenions cette route pour gagner 
(pour que nous économisions) du temps ? 


a رلزيارة‎ Ziele SE € 
عسي‎ e ود‎ км si الذولئ‎ 


Ús 
Les gens sont venus de toutes les directions pour visiter 
la foire internationale qui doit durer (qui durera) quinze 
jours. 


> AT Lu За ан dli 


^ کانت КЕ"‏ صعسة لد مزورها eS‏ 
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Notre ville est devenue, aujourd'hui, une ville touristique 
aprës avoir été une petite cité que personne ne visitait (ne 
la visite pas quelqu'un). 


$ 7 x 

4- إذ' كنتم غير مستعهلیی قیمکننا ان 
ә ^ d ~‏ 2 = 4 .^ 
نتوقف هنا تلیلا Gais адс Дә‏ 


Si vous n'ëtes pas pressés, nous pouvons nous arrëter ici 
un moment (un peu) pour voir le nouveau musée d'arts 


plastiques. 
و الفضراوات‎ кү هل وضعت‎ d قل‎ - o 
ез ام‎ ESS Sn 5 
Dis-moi si tu as mis la viande et les légumes dans le réfri- 
gérateur ou non ? 
CONJUGAISON : 


Verbes : MARCHER 


Je vais. je marche (asTr) 


Ти marches (tasir) 


H marche (yasir) 


Nom d'action; fait 
de marcher, d'aller : 


(Automobile) : 


(cf noms d'instru- 
ments : leçon 63) 
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os الدرس التاسح‎ 
(Éo É Eu iis 
нием СЛАБ من‎ А + 


والضهیج P ELal с.‏ صویتّها 


CT brét ди, EDS 
ناریح‎ сл, عابرین و مات‎ 
052 GI e ŠLE یس منها ,وگن‎ 
فهى لد‎ бА AUD المدينة القديمة‎ 
^o ات » وتوقفها‎ ge نسم‎ 
بک‎ iE 

ө?! 3 үз Өр تلم‎ Lei فرنسا‎ $-t 
bz ОА ND. 
ن تلفی ستارات‎ Jazz DUET à تتمول‎ 
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LEÇON 79 


(La leçon la neuviëme et la soixante dix) 


PROMENADE DANS LA VIEILLE VILLE 


Ils entrent (dans) une rue étroite. 


Ahmed 1 — Attention aux bicyclettes (fais at- 
tention des bicyclettes). Du fait de (à 
cause de) la cohue et du bruit, on peut 
à peine les entendre (nous ne sommes . 
pas sur le point (que) nous enten- 
dions(1) leur voix). 


Jacques 2 — Mais, où (sont) les voitures ? Je ne 
vois que des passants (et) des bicyclet- 
tes et des vélomoteurs (des bicyclettes 
à feu). 


Ahmed 3 — П y en a (il existe d'elles) mais 
peu (un peu) parce que les rues de la 
vieille ville sont très étroites, elles ne 
permettent pas la circulation des voitu- 
res et il leur est presqu'impossible de 
stationner (et leur stationnement est 
sur le point d’être impossible). 


Jacques 4 — En France, comme tu sais, et en 
particulier dans les grandes villes(2) 
telles que (comme) Paris, on ne peut 
pas se promener (tu ne peux pas que 
tu te рготёпеѕ)(3) dans les rues sans 
rencontrer de voitures (sans que tu ren- 
contres des voitures) ! 
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жый, cad T FASSIN تشم هده‎ Si 
: о \ 

Saca ls é кы‏ قوت »يا آضی! 
à‏ آکثر هده الشوارع تح بائعيى оза‏ 
Are Lola‏ أو مشروات أو Éad‏ 
si Aisha‏ سا ces lie‏ وجباتر 


CET T à‏ مئ الكل فى 
المطاعم 3 اوقات 225 < SE‏ عى 
ds‏ بعك KÉN‏ إنتظا ر طعامك 

PEU MEINEN I 
ناء كما ترى ,527 لك الطعام مباشرة‎ à 

دون Lb АШ‏ وتستطيع بده 
na la‏ الذي ترب 
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Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


5 — Ne sens-tu pas cette odeur ? 
N'est-ce pas une odeur de crëpes ? 


6 — C'est vrai. Tu as un bon odorat, 
mon cher (mon frëre) (à toi un sens 
d'odorat fort) ! Dans la plupart de ces 
rues, on trouve (tu trouves) des ven- 
deurs(4) (des marchands) (qui) présen- 
tent (exposent) des friandises variées(S) 
(ou) des boissons (ou) de la viande (des 
viandes) cuite (ou) du poisson frit et 
même des plats prêts (à emporter) pour 
une somme modique (à un prix très 
bon marché). 


7 — Très bien ! А Paris, on ne trouve 
ce genre de choses (tu ne trouves pas 
comme cela) que dans certains quar- 
tiers; (et) on est obligé de manger (il 
n'y a pas d'échappatoire au fait de 
manger) dans les restaurants à heures 
fixes (à des moments déterminés)(6), et 
en plus de cela, il vous faut parfois at- 
tendre (il te faut parfois l'attente de)(7) 
votre nourriture longtemps, quelles que 
soient votre faim et votre soif (quoi 
qu'aient été intenses(8) ta faim et ta 
soif). 


8 — Ici, comme tu peux le voir (com- 
me tu vois) on vous sert immédiate- 
ment (la nourriture t'est présentée im- 
médiatement) sans avoir à attendre 
longtemps (sans que tu attendes long- 
temps) et ensuite (aprés lui) on peut 
manger (tu peux que tu manges) au 
moment où on le désire (au moment 
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وه ALÉ‏ دون أن تضيع حنی 
y iSi ٠‏ السواح las‏ یفضلون 
ai in „зе‏ على تناو ل à JS‏ 

puit اه‎ CSS المطاعم‎ 


ж ж 
* 


NOTES : ы 
1 5 :لا د‎ 1 é Me ни ; 
тее» نكاد‎ У: on aurait pu également dire о لا نكاد‎ 
Le verbe : 315. э ای‎ dit : «verbe d'imminence,. Il signifie: 


être sur le point de, faillir. 


И exprime souvent la notion de : «presque». Parmi les autres ver- 


bes d'imminence, signalons : 27 E 
اوشك‎ : être sur le point de 
АРА 
على‎ C» ^. » 


у‏ عا 
Lo: ne pas tarder à ...‏ لىت o‏ 
7 


2 - :المدن الكبرى‎ littéralement : «les plus grandes villes». En 
fait, le superlatif est employé ici dans le sens de : «très grand » et 
non pas de : «le plus grand ». 


On pourrait traduire par : «les très grandes villes, les grandes 
villes». 


Ainsi l'on dit : 


e (91 д» KT. је: grands Etats 


Les Grandes Puissances 


cs „4 cl : La Grande Guerre 
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lequel tu veux) et en toute liberté sans 
perdre une minute de sa promenade 
(sans que tu perdes mëme une minute 
de ta promenade). 


Ahmed 9 — Beaucoup de touristes étrangers 
préfèrent ce système (cette méthode) au 
fait de manger au restaurant (au fait 
de prendre(®) le manger dans les res- 
taurants) pour diverses raisons (pour 
des raisons diverses). 


* * 
* 


ce AM А lax)! : Les grandes vacances. 
| AERE 3 7123 
3— d'os: du verbe de la 5ème forme : d , 


se promener, aller en tournée, faire un tour, étre itinérant; (racine: 
"A su tour, tournée, promenade). 


Pey А اس‎ A 4 
Participe actif : متحول‎ : qui se promëne, qui fait un tour, 
2. 


qui est en tournée, ambulant, itinérant. 


- A : 
Ex : سهمر متصول‎ : Ambassadeur itinérant. 
متجوّل‎ Dë Marchand ambulant. 
2 


Nom d'action : ~ fait де зе рготепег, де déambuler. 


2 
Ех التحول:‎ Ee couvre-feu (interdiction de se promener). 


۶ ч > 
4— os با‎ pluriel de gv vendeur. Au lieu de 
بائعون‎ оп trouve également : ‘de L 
Quant à e L ‚ il est souvent remplacé par شاع‎ 
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ауес le mëme sens. (cf noms de professions, leçon 63). 
5— متنوع‎ хо: participe actif du verbe de la Зете forme 


2 
22 : être varié (racine : 9 5 : genre, variété, 
t % €. رو‎ : g 


sorte). 


Les «Variétés» se disent : وعات‎ e 5i 
yl participe passif du verbe de la 2éme forme 
5 : déterminer, fixer (nommer, désigner). 
Nom d'action : نی‎ : détermination, fixation (nomination, 


désignation). 
7 Му Hle С.А), on aurait pu avoir au lieu d'un nom 


£ 
d'action : تنتطر‎ o! أز نشب علىك‎ faut que tu attendes. 
له‎ л. ^ 2 PTER 
:مهما أ ستد-‎ on aurait pu avoir амо :مهما كان‎ 


SEN ardent, quelqu'intense qu'il fût, aussi intense füt-il. 
KH est un verbe de la 8ёте forme qui signifie : ëtre in- 


tense (racine : ° Si : intensité). 


Ех: a" - ASI لشده‎ : l'intensité électrique. 


9 — 35 نصا‎ : nom d'action du verbe de la 6ème forme : 
و تضاولن‎ : prendre. 
Ex : prendre le petit déjeuner : = EVI ai و‎ t3 
prendre le déjeuner : نناول العداء‎ 
Ce verbe peut avoir également le sens de : 
S< A 
(ex : aborder une question) : مسا‎ јә 


Participe présent : Js Lio: qui prend, qui aborde 
4 
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Participe passif : متتاول‎ qui est pris, qui est à la portée de. 
qui est abordé. 
Ex: «A la portée de» se dit : متناول رب‎ 3 
EXERCICES Я 
а e C E „э, ө 
>> A CHR po الزحام 323 3 الشارع‎ EC 
A a? = Да ss d quts ug 
Cla السمارات ولا الدرا‎ les < es 955 


- 
аА? и 

Га foule est si dense dans Іа гие aujourd'hui que les 
© voitures ne peuvent presque pas y stationner non plus 

que les vélomoteurs. 

(la presse est intense dans la rue aujourd'hui si bien que 

les voitures ne sont pas sur le point d'y stationner ni (et 

pas) les vélomoteurs. 


DU ULLS بان نقدم لکم‎ Ш -إسمهوا‎ C 
الهدبدة‎ АИ بمناسة الاختفال برابى‎ 


Permettez-nous de vous présenter nos chaleureuses salu- 
tations à l'occasion de la célébration du Nouvel An (de la 
tête de l'année nouvelle). 


Cette odeur de cuisine a commencé à m'ouvrir l'appétit; 
ne la sens-tu pas ? 
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Е Je кы 5 A et 
اردتم أن لد تصعوا وفتكم فعلیکم‎ (51-6 
> 
الاسواق القديمة‎ 3 LJ أن تتفضلوا معی‎ 
2 t E 3 [ 5 
. كل ما ترعبون‎ les عدون‎ el 


Si vous пе voulez pas perdre (si vous voulez ne раз рег- 
dre) votre temps, vous devriez venir avec moi visiter les 
vieux «souks» où vous trouverez (lesquels vous trouverez 
dans eux) tout ce que vous désirez. 


•- هل تدری لماذ" بفضل 1321 соби‏ 
гаа озь‏ على — ها f‏ 


Est-ce que tu sais pourquoi les touristes étrangers préfè- 


rent cette région à toute autre (à autre qu'elle) ? 
£ 


T ы тыс 
Le مناطے‎ — pe انها‎ acl. 
اجلها‎ Cad", А5631 
Vs A А 
۱ й s D 2 4 
Je crois qu’elle leur plaît en raison de ses paysages admi- 
rables (attrayants) et de la gentillesse de ses habitants. 


CONJUGAISON : 


Verbes : SENTIR — CUIRE — ETRE SUR LE POINT DE — 
PERDRE — 


P v 
Je sens (asoummou) 
v Е 
Ти sens (tasoummou) 


П sent (yašoummou) 


Je cuis (atbah) 
Tu cuis (tatbah) 
Il cuit (yatbah) 
Je suis sur le point de _ 

(je risque de) (akadou) 
Ти е$ sur le point de (takadou) 


Tu es sur le point de 
(fém.) (takadīn) 


Il est sur le point de (yakādou) 


Je perds ` 
(ex : mon temps) (oudf ) 


3 
Tu perds (toudi ) 


D 
Il perd (youdi ) 
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w 
التميائوان‎ ай 
Av >H! المدنه‎ A Аја 
(abus فطيرة‎ gb ss xa 81 و‎ la) 


Lee adi à‏ ماك !ألم قل لك CEL‏ ستری 
هنا >e‏ كيرا مئ ASSI!‏ الجميلة ؟ 
و رت مد الشاع ALES‏ 
ومصنوعة مى 2221 e RE‏ 

ما راك A‏ هدا E‏ 


استطعت أن >< هد 2 شیر ازور 
P TES Sec‏ = 2 
داخل الست لدنه اد! كان „Ш‏ حملا 
فلا شك oi‏ ما وراءه أجمل ! 
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LEÇON 80 


(La leçon la quatre vingtiëme) 


PROMENADE DANS LA VIEILLE VILLE 


Jacques et Ahmed achètent une crêpe et mangent. 


Ahmed 


Ahmed 


Jacques 


1 — Regarde, Jacques ! Ne t'avais-je 
pas dit que tu verrais ici un grand 
nombre de belles portes ? 


2 — La plupart des portes des maisons 
de cette rue sont énormes et en fer ou 
en bois gravé. Que penses-tu de cette 
porte (quel est ton avis sur cette por- 
te ) ô artiste 20) 


3— Je pense que (je vois que — je 
considére que) celui qui l'a faite (son 
constructeur) était véritablement un 
artiste. Si je pouvais pousser cette porte 
pour visiter l'intérieur de la maison ! 
Car (parce que lui) si le voile est beau, 
il est sûr que ce qui est derrière (lui) 
l'est encore plus (est) (plus beau) ! 


310 


٤‏ لد تصدّق ذلك ! فلا } السوت آبواث 
WLA s‏ ى ae dI‏ ذلك eu‏ لعدم 
Los. erch e) Eër i‏ 


? :احق‎ GUI se Lau لو‎ 6 

? ebi, Lo 

¬ کما LÉ‏ لهذا الزقاق طابح خاض , 
M‏ شاسك "de 53 AURA‏ 

арна АЕ.‏ في العالمر 

ИЕЛ‏ .051 اشع الشمدى فاد تدخل 
إلى 4 E‏ لد بزال 
ارد شتی ف اشد وقات 8,121 )25 
52 إلى сла рў 227: à «dili‏ 

إلى هناك ؟ 
vis v Ai oi‏ 
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Аһтеа 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


4 — Ne crois pas cela ! (Car) les plus 
belles maisons ont des portes et des 
murs modestes (aux plus belles maisons 
des portes et des murs simples) et cela 
en général pour ne pas susciter(2) Геп- 
vie (des gens) ni (et) attirer les voleurs. 
Nous avons un proverbe qui dit : «Ne 
te fie(3) pas aux аррагепсеѕ(4)%дџе les 
apparences ne t'illusionnent pas) ! 


5 — Si nous entrions. (quoi si nous en- 
trions ) dans ce passage (ruelle) étroit? 
Qu'en dis-tu (quel est ton avis)? 


6 — Comme tu voudras; cette ruelle a 
un cachet (caractére) particulier; ses 
maisons ont des fenêtres(S) de bois 
grillagées trés anciennes, dont il ne 
reste presque plus d'exemple dans le 
monde aujourd'hui (il n'existe presque 
pas d'elles un (modéle) semblable dans 
le monde aujourd'hui. Quant aux 
тауопѕ(6) du soleil, ils ne pénètrent 
pratiquement pas jusqu’à cette rue 
(n'entrent à peu près pas); aussi (et 
pour ceci) elle reste fraîche (elle ne 
cesse pas (d'étre) froide) méme par les 
plus grosses chaleurs (méme dans les 
plus intenses moments de chaleur) ... 
Elle (certes lui) conduit aux remparts... 
Veux-tu que nous y allions (jusque là- 
bas) ? 


7 — Non, merci; nous avons beaucoup 
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Ся 2,5‏ هذه الحولة: KE)‏ 
نعود КАТ‏ 
"oe £‏ 5 . 
«- طيب ! ولکن» s‏ أن اشرب می هذه 
49 £ , ^ .7 
التاخورة و أن أقسل وههي C>‏ 
(بشرب آحمد) 
~ والان » سننزل من هذا الشارع إلى 
المدین: Ap, Ado adl‏ أن 036 
шб‏ من ext а‏ تفضل إلى 
الست Gi KK‏ ^ ردت пре‏ نسترسه 3 


ше Se д 
Qi уай و إلى‎ л ыш "WE 


Q انكف العاديّة‎ 
الى‎ нч дн TP las Ze (gs 
! s2 Lol 
NOTES: d Ё 
1 : 


© Lis (racine Ó : art) - (cf leçon 63 : noms de 


professions, d'activités). 


2— إتا رذ‎ : nom d'action du verbe عل‎ la 4ëme forme 
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Аһтеа 


Ahmed boit. ` 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


20 


tardé et cette promenade а dû te fati- 
guer (peut-être t'as fatigué cette pro- 
menade). Il faut rentrer maintenant. 


8 — Bon ! Mais je voudrais boire à 
(de) cette fontaine et me laver le visage 
et les mains (et que je lave mon visage 
et mes deux mains). 


9 — Et maintenant, nous allons des- 
cendre par cette rue, vers la ville nou- 
velle. J'espére que tu es satisfait de ta 
visite (j'espère que tu sois satisfait) au- 
jourd'hui. Viens chez nous (viens à la 
maison) demain si tu veux, pour que 
nous nous reposions dans une atmos- 
phére familiale. 


10 — (Le fait est que) tu as besoin de 
te reposer (de repos) car je t'ai beau- 
coup fatigué depuis mon arrivée (et) 
j'ai bouleversé (j'ai changé) ta vie habi- 
tuelle. 


11— Oui, tu l'as bouleversée (chan- 
gée), en effet au point d'avoir ressusci- 
t&7), pour moi, le passé (que tu as ra- 
mené vers moi le passé). 


ei .. : 
jul soulever, susciter, provoquer. 


Participe actif : 


Participe passif : 


5 
مىر‎ : qui soulève, qui suscite 


soulevé, suscité.‏ : متار 
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. о У е ep 
= المطاهر‎ ceux D +яче ne t'illusionnent donc pas 
- tr 
les apparences»; du verbe 7s illusionner, tromper. 


La forme du verbe dans cette phrase est dite «énergique»; elle se 
tire du subjonctif présent par adjonction de cr . «L'énergi- 


que» exprime une notion d'exhortation, de menaces, de serments... 
sur un ton impératif. 

A propos de l'énergique, il existe une petite anecdote amusante. 
On raconte qu'un vieux grammairien aveugle marchait, guidé par 
un de ses plus jeunes disciples. Arrivé devant 2 flaque d’eau, le 


disciple dit à son maître «saute» ! (igfaz : 3» 
q DI 


Le vieil aveugle sauta et tomba les deux pieds au milieu de la 
flaque. Devant le flot d'injures qui s'abattait sur lui, l'adolescent 
confus bredouilla : «Mais, Maître, je vous ai prévenu : je vous ai 
dit : «saute». «Imbécile, ignares, hurla l'aveugle, «si tu avais dit : 

«saute dono» (iqfazanna : © SEU ۱ ) j'aurais pris mon élan 


pour sauter deux fois plus loin et avec plus d'énergie !» 


5 М» л 
4— هر‎ Џао pluriel де مظهر‎ : apparence, manifes- 


/ 
Ais 
tation extérieure, aspect (du verbe : p» : apparaître). 


„2 
5— eL. pluriel de ¿JL : fenêtre grillagée (ra- 
ET PIA 7 À 
cine : À < grille, grillage). 


(Dans la langue parlée, on trouve souvent ce mot dans le sens de 
که‎ L: fenêtre). 


A D A A 
À Z l pluriel de شعاع‎ : гауоп. 
£ | z 
7— v£ verbe de la 4ème forme : і faire 


۳ n Я < 0 
revenir, ramener, rétablir, rendre, répéter (racine : АЕ revenir) 


Nom d'action: ده‎ Lt fait de faire revenir, de ramener. 
7 


EXERCICES 


- هذه المناقشة نشر مشاكل 55 2 
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— T e o 
ممکی‎ ci, اقرب‎ A ај ندیه می‎ 


Cette discussion soulève de nombreux problèmes qu'il 
faut absolument résoudre le plus tôt possible. 


-c‏ اعلدت دولتنا UU Ме als‏ مج 
بلدكم في كل المجالدت 


Notre Etat a rétabli toutes nos relations avec votre pays 
dans tous les domaines. 


Se‏ هذى 3 مغادرة А pl‏ القدیم: 


- "E TER : 4 x 
Mon grand père pense quitter la vieille ville d'ici peu pour 


habiter dans un grand immeuble proche de l'hôpital Ibn 
Sina. 


аах Zeche фы Tlo له ' المكان‎ 
C 252 ; 


Cet endroit a un cachet particulier qui suscite l'étonne- 
ment de presque tous les visiteurs (de tous les visiteurs à 


peu prés). 


9 - نمی de‏ وشك دخول الست لزا EX:‏ 
era ch‏ 


Nous sommes sur le point d'entrer (dans) la maison pour 
en visiter toutes les parties. 


CONJUGAISON : 


Verbes : AVOIR RAMENE (AVOIR REPETE) — SUSCITER 
(PROVOQUER) — 


J'ai ramené, ç 
j'ai répété (a adtou) 


Tu as ramené (абайға) 
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t3 
Il a ramené (a ada) 


Elle a ramené (a adat) 


3 Lo 3 à 


vest ست‎ d 
e NT la Le Ai A 
à je وی‎ ees ais pu 3 
рше Sin Lei Sa p » أنتهاء إقامتي‎ 
نهاك‎ Jr LG هذا ا حزن الست‎ S م لما‎ 
ç alaei CSS وأصدقائك‎ 
لعدم (ستطاعتی‎ А غي‎ e وت‎ 
. معكم‎ оцы? ند‎ > 
AN IIS, إلى‎ C Casi أن‎ tle 
pm 
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Je suscite, je provoque (ошћт) 


Tu suscites 


Il suscite 


Elle suscite 


(toutir) 


(you&r) 


(toufir) 


LEÇON 81 


(La leçon la première et la quatre vingts) 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


CHEZ AHMED 


1 — Bienvenue, Jacques ! Entre 
Comment va ?(1) 


2 — Mieux, depuis que j'ai mis les 
pieds chez vous (depuis mon fait d'en- 
trer votre maison)(2) mais je pense à la 
fin(3) de mon séjour, et c'est une chose 
(qui) m'attriste(4) beaucoup. 


3 — Pourquoi cette tristesse ? Ne vas- 
tu pas retourner vers les tiens, (et) tes 
amis et ta belle ville ? 


4 — C'est vrai, mais je suis désolé de 
ne pas pouvoir prolonger mes vacances 
avec vous (je suis désolé du fait de mon 


non pouvoir de prolongation?) de mes 
vacances avec vous). 


Je dois aller (sur moi que j'aille) pro- 
chainement à l'agence de voyages pour 
réserver mon billet (pour la réservation 
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а واه‎ x r 
Зли عل‎ hiia E -0 
5 "À Le لكل شيء‎ LS SQ, افاضر‎ 
Rb الاصداقة‎ 
(sir تا‎ 
se و هو‎ AN ساب‎ еб» дк 
. باریس‎ d ô, xA SAS اکثر من‎ 
ep» 3 der Wc المنزل‎ -v 
R Ele SA اتی جرد رتد‎ у 
54! "I Javi, да E 
> а На 2 . s 
» وطبعا فکرت فى الزواي‎ » ЮА انا‎ А 
© A عر‎ отаи ws. 
imd ZEREN مسوولیّات اصاة‎ 
Sins, 15.5 
فان الوا‎ ag зе على خی‎ c 24 
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Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


de mon billet). 


5 — Ne pense pas à l'avenir, mais pro- 
fite plutôt de l'instant présent (jouis(6) 
du moment présent) car ainsi va la vie 
(car ainsi la vie d’Ici-Bas) : tout a une 
fin (à toute chose une fin) sauf l’amitié 
naturellement (si ce n’est à l’amitié). 


6 — Naturellement, (car) notre amitié 
durera toujours (se poursuivra(7) jus- 
qu’à l'éternité); même votre maison, je 
la regretterai (je soupirerai après elle, 
j'en aurai la nostalgie(8)); (et) elle (qui) 
me plaît plus que mon petit apparte- 
ment() de (à) Paris. 


7 — Ce n’est pas la maison seule qui 
te plaît, en fait, mais plutót(10) l'at- 
mosphère qui y règne (qui la domi- 
ne(11)) (car) c'est une atmosphère fami- 
liale ... Tu as besoin d'une épouse et 
d'enfants, mon cher (mon frére); pour- 
quoi ne te maries-tu pas ?(12) 


8 — Je suis fiancé(13) et bien sûr j'ai 
songé au mariage; mais (sauf que moi) 
je me trouve un peu jeune pour assu- 
mer les responsabilités de la vie fami- 
Dale (j'ai trouvé mon âme(l4) jeune 
pour le fait de supporter(15) les respon- 
sabilités de la vie familiale) mainte- 
nant ... Je dois attendre un peu. 


9 — Tu as raison; ne te presse pas(16) 
car le mariage est une chose (une ques- 
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GE نا نفک‎ ЗА مهمّة‎ ALAS 

er cara بعد طول‎ 20 

تقول العب АШЫ»:‏ مر التشطای و 

9, > aret) مئ‎ GU 
ыле NT معلوم !. .. ال۵ ۱ ما‎ => 
مع 5315 في الخارج‎ Lëschte الغرنة‎ 

ИЕК‏ وک قدي" 


es vga و بهتا‎ сей ы 


рле ات‎ 
كل‎ satis وتك لم‎ RL det ме 
158 تفضل معى‎ e uo ` 
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Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


tion, une affaire) trës importante. Moi- 
méme(17), je ne me suis marié qu'après 
mûre réflexion (qu'après la longueur 
de la réflexion et de l'analyse)(18); et 
comme disent les Arabes : «Га précipi- 
tation vient de Satan (du Diable) et 
agir posément vient de Dieu (le fait 
d’agir posément vient du Clément»)! 


10 — Bien sûr ... Dieu ! Qu'il fait bon 
(comme il a rendu agréable(19) l'at- 
mosphére) dans cette chambre, surtout 
avec la chaleur qui régne dehors (la 
chaleur de l'atmosphére à l'extérieur)... 
Y a-til une climatisation(20) (condi- 
tionnement) dans la maison ? 


11 — Oui, j'ai un climatiseur (appareil 
à climatisation, à conditionnement), 
mais il est vieux, il ne fonctionne2D 
pas bien (et) il a besoin d’être réparé 


(de réparation)22). 


12 — (Et) le reste de la maison est 
conditionné également ? 


13 — Non, pas entièrement (non, pas 
tout 101)(23), Mais tu n'as pas encore 
vu toute la maison (tu n’as pas vu tou- 
te la maison jusqu’à maintenant); viens 
avec moi en faire le tour du proprié- 


taire (que nous visitions toutes ses par- 
ties).(24) 
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NOTES : T 
1— Jis: pluriel de : حال‎ : état. 


Ў, . 
2-0) لى‎ J 94-5 «mon fait d'être entré (dans) ta maison» (le 


verbe : > «entrer» est directement transitif) (cf leçon 59 
note 9).. 


3— sloe 51: fait de se terminer, de finir. Nom d'action 


^ 7. Ы 
du verbe de la 8ёте forme : 25 : finir, s'achever, se ter- 
inb و‎ 


miner (racine : А. نها‎ : fin). 


4— ж » نهر‎ : présent du verbe de la 4ème forme : 
77. °% 3 8 . n ; 
o dP rendre triste, attrister, chagriner, peiner (racine : 


o 5A tristesse). 


Participe actif : > qui attriste, affligeant 
: مهزن‎ 


u^ 


Triste se dit : حر سین‎ 
5 -... 29399 gas استطا‎ ? >x; au lieu d'utiliser cette cascade 


de noms d’action, on aurait y recourir à by verbes 5 dire : 
SS / à Z 
امد عطلني‎ z نی لد استطیع‎ 


«car je ne peux pas Geck (que je prolonge) mes vacances». 


- 47 0 
6— ==> : verbe de la 5ème forme (racine : 2322 


jouissance) z (Z. „2 
(cf le verbe de la 4ëme forme = 1: leçon 69 note 9). 


7 = os présent du verbe de la 10ème forme : 


e 0 WÉI‏ وم 
И‏ ; ;27594 
os! : se poursuivre, continuer; (racine : yo : passer,‏ 
- 
s'écouler). 3‏ 
qui continue, continuel, perpétuel,‏ تور : Participe actif‏ 
continu.‏ 
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- 


Ex: courant continu : Dd. J LS 
Nom d'action : إستمرار ار‎ : continuité. 
E \, : avec continuité : continuellement. 


Го م‎ 


8— A ei f: présent du verbe : الى‎ soupirer 
إلى‎ ei P el e? 
sut, avoir la nostalgie de ... (racine : с: nostalgie, sou- 


pir, soupir de nostalgie), 
Participe actif : إلى‎ сьо : qui a la nostalgie de ... 


Ainsi ces beaux vers du poète arabe médiéval : Abou Tammam* : 
Le 


نقل 45155 Ge ЛА IE‏ الهوى ۾ 
Lò‏ 22.21 الد cous)‏ 391 ول 


«Próméne ton "cœur de passion en passion autant que tu voudras, 
mais il n’y a d'amour véritable que po le premier amour. 


Ф PRIE pig 15 کم‎ 
منزل‎ Js SA 2, 


А combien dé пе Thomme n'est-il pas habitué sur la terre 
et pourtant il a toujours (à jamais) la nostalgie de sa première 
maison». | 

Remarquez : le cas indirect aprës : کم‎ qui n'est suivi de 
Paccusatif que lorsqu'il introduit une interrogation. 


2 

‚ Ex: Combien d'enfants?.. f |5>Ј9 کم‎ 

(Au lieu de إلى‎ „опа ici Ï نت‎ C'est li 
إلى‎ o ici J a+ C'est une licence 

poétique). С , و‎ 


9— A 5: pluriel : s 


10 — J : a pris le sens de : «mais». En fait, elle signifie : 
«bien plus, mais encore ...» 


Ex: La maison n'est pas seulement belle, mais encore (elle 
est) spacieuse : 


LAS овон 


п — بحسود‎ : présent du verbe “s «dominer. 
а ә . : 
(racine : سد‎ : seigneur, sieur 


55 Va: souveraineté). 
* Abou Tammäm : €f notice biographique à la fin du tome 2. 
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Participe actif: SH Lus : qui domine, dominant 
- 
Ех: L'idée dominante: 5 > LES 5 
2 E. < 
12 = T 3 5D : du verbe de la 5ёте forme : t 5 Ga 


se marier, épouser (racine : T \ Ee : mariage 
e y^ n 
= زو‎ : couple, paire, époux) 


directement transitif. 
Ex: П a épousé la fille de son voisin : 
ð ә, LA ge 45 نزو‎ 
13 — eaha: fiancé; а пе pas confondre avec Ns 


orateur. 


14— :وحیدت نفسی‎ је me suis trouvé (littéralement : j'ai 


trouvé mon âme, c’est-à-dire : moi-même). 


Tu t'es trouvé ... (tu as trouvé ton âme) : lisa C abg 


Remarque : 
Pour rendre une notion pronominale, l'arabe a souvent recours 
à cette tournure. 


Ex : Je me lave : نفسی‎ go je lave mon âme = 


je lave moi-méme. 


Je me permets لنفسی:‎ “hi je permets à mon âme = 
+ 


je permets à moi-même. 


9 
15 — KÎ : nom d'action du verbe de la Sème forme : 
1677. 1 مرها‎ 
تحمل‎ : supporter, assumer (racine : : porter). 


w " 
16 — pex : présent du verbe de la 5éme forme: / Z 77 
š © УЉА ) 
se presser, se háter (racine : "AIAS: précipitation, hâte). ` 


Mëme sens DEU que К le verbe de la méme racine à la 
10ème forme : 31 : être pressé. 
. 2 


lc 5 
17 — сума Ll: littéralement : moi avec mon âme, c'est-à- 
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dire : тої-тёте. $ 


Toi-même se dit E A ERR IRA c 


Toi-méme (fém.)  : £ a Cl 
Lui-méme : AVISA هو‎ 


Elle-même : Laio А 
Nous-mêmes : s = نهی‎ (nous avec nos âmes) 


Vous-mêmes (plur.) : بانفسکم‎ L ei 
Eux-mémes (plur. : ee As هم‎ 


Remarque : 


En langue littéraire, le ` « » ne s'emploie pas dans ce cas-ci. 


b scr 
On dit : نعسی‎ Ut etc... 


18 — | Jai: fait d'analyser, analyse. Nom d'action du 
D ^. 
verbe de la 2éme forme : : analyser, décomposer (ra- 
À حلل‎ у: р 


cine : حل‎ : résoudre, défaire). 
ورس‎ 


Participe actif : :محلل‎ qui analyse, analyste. 


19 لطف!-‎ d :ما‎ de Gg H : agréable, doux (cf leçon 


44, note 2). 
20 — «نگییف‎ nom d'action du verbe de la 2ème forme : 
^ oZ 
C 2 S : conditionner, climatiser. 


m ATP 
Participe actif: « 2 < : qui conditionne, climatiseur. 
E 


а ۰ PRE Er T. See 
Participe passif : 22755: qui est conditionné, climatisé. 


21 — ( pris: DER présent du verbe de la 8ème forme o 
4 524 \ 


zoe 
T 4 . ^ H 
fonctionner (racine : J : travail, occupation). 
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Ж 


Participe actif : : qui travaille, qui fonctionne. 


Nom d'action : Jet: fonctionnement. 
- » 


22— == : nom d'action du verbe de la 2ёте forme 
2 = 
оу 
= : mettre en bon état, réparer (racine : z Lo S 


sain, en bon état). و هه‎ 
Participe actif : 2e: qui répare, réparateur. 


2, 


- 
Partici assif : > réparé, remis еп bon état. 
рер P 


~ B 
23 — als yo: «pas tout lui». Ici : o n'a pas le sens 


de: 
«ne pas étre», mais remplace tout simplement : ES ou Lo: 


«pas». 


D 

Pour dire : «pas moi», on dit : Li 

* x لیس‎ 
et поп: LUiLoou: \ لد‎ 
«pas maintenant», on dit : КАП لیس‎ 
Jul ënne? 
et non : 9231 Lo ou o0! لد‎ 
Donc, لىس‎ : est ici différent de ور لىس‎ dans, par 


exemple : 


«Il n'est pas grand» : v < Sch 


et de : «Il n'y a pas d'hôtel» : à s مناك‎ ) 
.. 4 e = 
24 — افسام‎ pluriel de : رعسم‎ : partie, portion, 
section, compartiment. 


EXERCICES Fs 

Po pars 515 ући is تاثرت‎ ха) -\ 
= / no > 
З نهزننی عدم وجودي بهانیکم‎ 
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هد ه الظروف الموسفة 


J'ai été très ému par la nouvelle du décès de votre (pluriel 
de politesse) oncle (paternel) (et) je déplore de ne pas 
être présent (et me chagrine ma non présence) à vos 
côtés (à côté de vous) dans ces pénibles circonstances. 


»-بستطیع ايد نسان آن 2 
المستقبل وهو pei‏ كدّلك بالهاضر 


L'homme peut penser à l'avenir tout en jouissant (et lui 
jouit de mëme) du présent. 


AZ уь e Liza. لد تخیافوا »بوث أن‎ x 
المسوّولتات الک التى‎ i» A ï<. 3 
le Là: 
>>! بتهملها مى احل‎ 


Ne craignez rien, il tient à vous accueillir lui-même dans 
son bureau, malgré les très grandes responsabilités qu'il 
assume pour le pays. 


—— الوم هذا اهاز‎ EL SIT 
AL, a S o É ki A A 


Cet appareil est tombé en panne aujourd'hui ên raison 
d'une défectuosité du circuit électrique. 


COELI E ی‎ ы аз.» 
الکبار‎ A LE CAT ss وحجدها في کتاب‎ 


idée n Gen pas de lui "(ce n'est pas lui le propriétaire‏ ذا 
de cette idée), mais il l'a trouvée dans le livre d'un grand‏ 
penseur (dans le livre d'un des penseurs les grands).‏ 
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CONJUGAISON : 


Verbes : JOUIR — DOMINER — SE MARIER — ANALYSER 


Je jouis de 


Tu jouis de 


Il jouit de 


Je domine 


Tu domines 


Il domine 


3 Ed ЧО 
ал Ме ШШШ 


Же 


>» رة ؟ هل‎ Loi (WEE 
e 5598901 نصعد لمشامدة الغرف‎ 
ste a 
Oig 
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Je me marie 


Tu te maries 


Il se marie 


l'analyse 


Tu analyses 


Il analyse 


LEÇON 82 
(La leçon la deuxiéme et la quatre vingts) 


CHEZ AHMED 


Ahmed 1 — Par ой veux-tu que nous commen- 
cions la visite ? Veux-tu que nous 
montions voir les chambres qui se 
trouvent au ler étage ? ... Malheureu- 
sement, il n'y a pas d’ascenseur(l) (il 
n'est pas ici d'ascenseur), il faut pren- 
dre (il n'y a pas d'échappatoire à ce 
que nous montions dans) ГезсаНег.(2) 
Ne crains-tu pas де te fatiguer (que tu 
fatigues ton âme) ?(3) 
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ШЇ Л, d-e‏ متعود على ذلك ؛ أسكى فى 
الطابق ÉN‏ في باریهی » وكثيراما абу»‏ 
المضعد 
osa)‏ إلى أعلى السام ) 
هناك تمد غرف الثوم AE: ШЫЛД:‏ 
е‏ ما di “а‏ الیمین: 
غرفتنا d ГОУ Li‏ »3 
ee p dole:‏ 
pla g‏ »و إلى البسارء سلم ضع SR‏ 
إلى الشطع . 

ی 
WE‏ یی وده 3425501 oy‏ 
pe)!‏ المعهارئ الذي SCH‏ هذا الست 
قام EL Je‏ هل e‏ مالك e mg‏ 
تدفع إبها (sd Ú‏ 
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Jacques 2 — Non, pas du tout, j'y suis habitué; 
j'habite au 3ème étage à Paris et sou- 
vent l’ascenseur est en panne (s’arrête). 


Ils arrivent en haut de l’escalier. 


Ahmed 3— Là se trouvent (tu trouves) les 
chambres à coucher : à gauche, celle 
(la chambre) de Mohammed, puis celle 
(la chambre) de Fatima (et) à droite 
notre chambre à ma femme et à moi- 
même (notre chambre (à) moi et mon 
épouse()) et celle (la chambre)des deux 
enfants. (Et) au bout du couloir, à 
droite, se trouvent(5) les toilettes, la 
salle de bains (le bain) et à gauche, un 
petit escalier (qui) conduit à la terrasse. 


Jacques 4 — Trés bien ! Quelle belle architec- 
ture(6) (comme il a rendue belle, bonne, 
cette architecture). L'architecte qui a 
tracé les plans (a planifié) de cette mai- 
son a fait un travail splendide. Es-tu 
propriétaire(7) (de la maison) ou paies- 
tu un loyer mensuel ? 
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psa Li SI PCT‏ الذي بنی 
الست فهو آهد أصدقاق وقد وضع LAAJ‏ 
EE e eS‏ عر ايا 
ББА‏ عبتي ...تحال معی نی مزور AE‏ 
فاطمة فانها эй узу‏ هی .. 
a‏ 
NOTES :‏ 


Ж 
1— :مصعد‎ du verbe CCE monter. Nom d'instru- 
4 


ment (cf leçon 63). 


~ 
2— سلم‎ : mot indifféremment masculin ou féminin еп 


arabe. Désigne, en principe, une «échelle» mais a pris également le 
sens : «d'escalier» (cf leçon 67 note 8). 


3- Cas Cox d : que tu te fatigues — que tu fatigues 


ton áme — que tu fatigues toi-méme (cf lecon 81 note 14). 
4— زو هنی‎ + Lí: «moi et mon épouse». En arabe, contrai- 


rement au français, on fait toujours passer «moi» d'abord sans 
qu'il y ait là la moindre impolitesse. 


5— PASS, : en principe, le mot وره‎ > étant du fé- 
minin, nous devrions avoir : توح‎ (ce qui serait d'ailleurs 
plus correct grammaticalement); mais dans la mesure où >> 92 
exprime ici Pimpersonnel «їЇ у а», оп peut le laisser au masculin 
singulier. 


La remarque est également valable pour مهناك‎ od: dl n'y a 


pas». Ex : 


لىست هناك au lieu de : LE‏ لىس هناك سكارات 
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Ahmed 5 — Non, je suis propriétaire (c'est ma 
propriété); quant à l'architecte qui a 
construit la maison, c'est un de mes 
amis (et) il a dessiné les plans (la pla- 
nification)8) selon mon désir … Viens 
avec moi visiter (afin que nous visi- 
tions) la chambre de Fatima (car) elle 
est le modèle (le prototype) des autres 
chambres ... Entre … (passe). 

DA 


ou هناك فنادق‎ y au lieu de : مناك فنادق‎ еј 
Par contre, l’accord avec le féminin est obligatoire dans des cas 
tels que : E 


Ax. الستارة وا‎ emasa: la voiture n'est pas spacieuse. 
6-2 هند سس‎ : signifie : géométrie. L'architecture se di- 
sant : المعما رگا‎ Aus s]! (la géométrie de la cons- 


truction; de ^ معما‎ H 

ruction; de с) eium 

Participe actif : :مهندس‎ celui qui fait де la géométrie : рёо- 
7 5 


mëtre, ingénieur. 


w f 
مهند س معما ری‎ : architecte. 


Z2 
7— cA Lo : participe actif du verbe : cs posséder, 


être propriétaire. 
Participe passif : مملو لگ‎ qui est possédé, qui est la propriété 


` de (de là le mot : «mamluk» : esclave). 


LÀ 
کته‎ E fait de posséder, possession, propriété. 
стр Z 


8— jo JA A fait de tracer des plans, de planifier, plani- 


fication. و‎ 
Nom d'action du verbe de la 2ème forme : صل‎ Jo >: Plani- 
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fier, tracer des plans (racine : ТР : trait; Aa, : plan). 
Participe actif : bhis : qui planifie. 
Participe passif : Ph? : qui est planifié, plan. 
Ја јака)! „Әз! : Ministre de la planification 
>! 2-25: Urbanisme (planification des villes). 
НЕК BER 
` سنوگا‎ el کم ندفعون‎ - 
Combien payent: -ils de loyer par an ? ,, 
Per ء غير أنني اعتقد‎ AM, لد آدری‎ > 


Je ne sais pas exactement, mais je pense qu'il s'agit (que 
lui) d'une somme élevée. 


»هل ارسل SII‏ صاحت АД‏ سان مخالصة 


е فى هذا الشهر‎ jul 
Est-ce que le propriétaire de l'immeuble vous a adressé la 
quittance de dei Ce mois-ci ? 


ду صندوقٍ ,> اك مع‎ 3 UV». 4 
باء‎ ١ الغاز و‎ 
Nous avons trouvé dans la boîte aux Tettres ua boite du 
courrier) vos lettres avec la facture du gaz et de l'électri- 
cité. 


e VS ШИ‏ م 


ээм ÀR Дрина rat, ШШ 


Nous habitons loin de l'école, et il faut, pour les enfants, 
que nous cherchions un nouvel appartement. 


5 طلبت الحكومة مى #555 المهند سين 


335 


А sol التذطط 3 بعص مناطقٍ‎ үг 


Le gouvernement а demandé à ces ingénieurs de dessiner 
les plans (la planification) de certaines parties (contrées, 


zones) de la ville. 


۷-مل eis‏ هذا المنزل باتفسکم ؟ 


Avez-vous construit cette maison vous-mëmes (pluriel) ? 


CONJUGAISON : 


Verbes : HABITER — PAYER — DESSINER — S'ARRETER 
AVOIR ACCOMPLI — AVOIR CONSTRUIT 


J'habite 


Tu habites 


II habite 
Je paie 


Tu paies 


Il paie 


Je dessine 
Tu dessines 


Il dessine 
Je m'arréte 


Tu t'arrétes 


Il s'arréte 
J'ai fait, j'ai accompli 


Tu as fait, tu as accompli 


Il a fait, il a accompli 


Раі construit 


Tu as construit 


Il a construit 
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(Construction, édification (édifice) : si 


ei x 
Maçon : * LA. (cf noms de professions, lecon 63). 


LEER. 
ell ЈИ Zen St 


a aum à‏ اههد 

` Cable жш јез sl) 

Ke "d 5 301 راج ! هذه‎ ١ 
والنظا‎ Jed CAS S Us ashla 
а зе 
! الوق‎ Ale مفروشة‎ 
DEN ضوء‎ Цу ومن هه أخري بد‎ -» 
هد و‎ ALIAS انها‎ Ga باستمرار‎ 
على اسان‎ "alh; Wm عبثها‎ 
p اند ينا تعرف » حافل‎ Lis 
[65051555 SS 1. 250038 
وة تبت ؟‎ 
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LEÇON 83 


(La leçon la troisième et la quatre vingts) 


CHEZ AHMED 


Jacques entre (dans) la chambre de Fatima 


Jacques 


Ahmed 


1 — Merveilleux! Cette chambre toute 
entiëre montre (prouve) que Fatima est 
une jeune fille qui aime (éprise de)(1) 
la beauté et l’ordre. Quel beau mobi- 
lier (comme il a rendu beaux ces meu- 
bles) ! Par Dieu, je la trouve (je la vois) 
meublée (garnie, tapissée) avec un goût 
extrême (avec l'extrême du goût). 


2 — (Et) d'un autre côté, la lumière du 
jour y entre continuellement, si bien 
qu'elle est très éclairée (lumineuse)(2); 
(et) son seul(3) défaut c'est qu'elle don- 
ne (qu'elle est donnant)(4) sur la rue et 
notre rue, comme tu (le) sais est tou- 
jours(S) pleine de bruit. 

Bien .. (quoi) si nous descendions 
maintenant visiter (pour la visite) les 
piéces (chambres) qui restent (restantes) 
en bas ? 
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+ أنت эди‏ > عليك Pasa JES‏ 
es >>‏ زه ا غرفة الدکل 
المومودة اب غرفف الدستقبال اتی ˆ 

zw aa 
(J Mid o3) 
الماگدة‎ оза لولد‎ ! АА. 50 »ما وضع‎ 

الوهبدة فى الوسط اط زر ]2 A‏ — 

مطعم فاخر 

Ka A 3 Ai د صميح‎ 
Ыы Bai et äech 
culs Bil ll شن‎ sassa ОШ 
ы! o هل‎ ul هنا تنتهي زيارة‎ 
نفرج إلى البستان ؟‎ 
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Jacques 3 — (C'est) toi le guide.(6) А toi de 
choisir (sur toi le fait de supporter(7) la 
responsabilité du choix). 


Ahmed 4 — Suis-moi donc. Tu vas voir la salle 
à manger (la chambre du manger) qui 
se trouve à cóté du salon (de la cham- 
bre de réception, d'accueil) dans la- 
quelle nous étions assis tout à l’heure 
(laquelle nous étions (tous les 2) assis 
dans elle depuis peu). 


Ils descendent à (vers) la salle à manger. 


Jacques 5 — Quelle immense salle (comme il a 
rendu vaste(8) cette salle)! Sans (s'il 
n'y avait pas) cette longue table unique 
au milieu, je me serais cru (j'aurais 
imaginé que moi) dans la salle d'un 
grand restaurant (d'un restaurant lu- 
xueux). 


Ahmed 6 — C'est vrai, (et) surtout au moment 
des repas (dans les moments du man- 
ger) (car) ma femme est une excellente 
(habile) cuisiniére(9) (qui) nous prépare 
des plats délicieux de premiére qualité 
(du 1er degré)... Ici s'achève la visite de 
la maison ... Veux-tu que nous sortions 
dans le jardin? 
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eso -v‏ > و ET‏ رب في اش إلبك عى 
الزیار ct? ï‏ 0 ن قوم م Le‏ 3 
اس 
in‏ مشغول СДА‏ » وکتی مستعد 
للهاب مك 3 Gel‏ القادم КЕШЕ БЕУ‏ 
eT ET пЗ С‏ 
СКЕ‏ 


[25% 


les `‏ رسن ليواي" 
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Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


7 — Oui (et) je désirerais (certes moi je 
désire) discuter avec toi (le fait de 
converser vers toi)(10) de la visite que 
j'aimerais faire dans les «souks» (les 
marchés) de la vieille ville. 


8 — Je suis occupé actuellement, mais 
je suis prêt(11) à aller avec toi (au fait 
d'aller avec toi) la semaine prochaine, 
si Dieu veut. 


9 — Merci beaucoup, mon cher (mon 
frère) mais je crains de te déranger. 


10 — Comment peux-tu dire cela 


(comment dis-tu cela) (alors que) nous 
sommes des frères (nous deux frères) ! 
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NOTES : 


1— 3 AT o: M de, qui aime. Participe actif du verbe 


>“ 


de la 4ёте forme : ابم‎ : aimer. 


و 
Ех: eM Lie : épris de paix.‏ 
4 
CN Re a Leet Ps: 5‏ 
féminin de : is : lumineux, qui‏ : مصگه 


illumine, qui donne de Ја lumière. Participe actif du verbe е де la 
4ëme forme : DA: rayonner, éclairer (racine : ضوء‎ : 


lumiëre, clarté). 


3— وهمدت‎ : «unique». А ne pas confondre avec : 
«un», «un seul», «un seul et même» : >V, 


Ex: ô> +> J] А» а о هد‎ : C'est la веше chambre 
واحدق‎ "À 5 c :هناك‎ H ya une seule chambre 
واحدة‎ д» с 3 о о: Ils habitent (tous deux) dans 


^" une seule et mème chambre. 

4 على‎ Alba 1éminin de A :مطل‎ qui donne sur, 
qui surplombe, m domine. Participe actif du verbe de la 4ème 
forme : على‎ ^ei : surplomber, donner sur . 

2 2 
5 — وما‎ > : synonyme de : 515 : еп регтапеп- 


се, perpétuellement, toujours. 


6— > Lo : qui guide, guide. Participe actif du verbe 
А8 ud 
de la 4éme forme : MA») : guider (au sens matériel et 


spirituell, © و‎ 35 
(racine : Ax: bon sens, raison). (Cf Ibn Rousd, le philosophe). 


signifie : éveillé, sensé, raisonnable, éclairé.‏ 5 شید 
AD‏ 
Haroun er Rachïd, le calife abbasside*).‏ :هرون \ (сї: > Ee‏ 


* Haroun er Rachid : cf notice biographique à la fin du tome 2. 
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€ 
Nom d'action : ارشاد‎ : fait de guider, d'orienter, de con- 
$ 
74 
duire, conduite, direction, orientation. 


Ex : الد رشاد‎ ә ) زا‎ ә : Ministère de P'Orientation. 


” 
7 _Â تحمل‎ alle :«sur toi le fait de supporter» ... Utilisa- 


tion d'un nom d'action au lieu d'un verbe. On aurait, en effet, pu 


dire : % o «Le: à toi de supporter, que tu suppor- 
tes ... 
5 
z ; d : 11 44 2). 
8 Es! Lo: de € و اد‎ vaste (cf leçon 44 note 2) 
و‎ Ar :طا‎ féminin de : De cuisinier (racine : 
3 d : cuisiner, cuire). (cf formation des noms d'activité ou 
de professions - lecon 63). 
Tm ^ 3 
کت‎ 5 Pa ‹ : à irerais 1 it 
10 الي إلى...‎ 3 <! «је désirerais le fai 


de parler». Au lieu d'un nom d’action, on aurait pu dire : 

e A: je désirerai je parle : parler.‏ نح 

cm ان انحدت إلى‎ es 1: је désirerais que je parle : parle 
* d 

(pour le verbe : e Еч É ^ : parler, s'entretenir, raconter (cf le- 


«on 68, note 12). 


11 А (cf leçon 64 note 2). 
54 


EXERCICES 
نتصوّر 24 الغرف مفروضّة: كلها‎ У ١ 


у) 1 Ue S. 59 


С) 


الد ثاث فى эзш‏ كلها 


> к 
Ме t'imagine pas que toutes les chambres sont meublées 
avec le même goût; ce mobilier n'a pas son pareil dans 
tout le pays. 


plat 2 -‏ 
على النهرء و نری الجبال 3 >J)‏ 


Nous jouissons d'un beau panorama : notre chambre sur- 
plombe le fleuve et nous voyons les montagnes dans le 
lointain. 


А 5‏ 
= - هل أنت مستعدة yo AU‏ معي 
رلزبارة الد سواق فى المد رن AQ SDI‏ ؟ 


Es-tu prête à sortir avec moi pour visiter les «souks» dans 
la vieille ville ? 


SUD se p ALII‏ مامر 
pres 2e‏ لذیدة لم Jl‏ مثلها 


منخ ое)‏ طویل 


| y a un bon cuisinier au restaurant de l'«Oasis» qui 
prépare des plats délicieux; nous п'ет avons pas mangé 
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de semblables depuis longtemps. 

(au restaurant de l'Oasis, un cuisinier habile (qui) prépare 
des plats, nous n'avons pas mangé comme eux depuis 
longtemps). 


CONJUGAISON : 


Verbes : ETRE DESCENDU — AVOIR IMAGINE — SORTIR 
CRAINDRE que — 


Je suis descendu 
Tu es descendu 


Il est descendu 


J'ai imaginé 


Tu as imaginé 


Il a imaginé 
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Je crains que 


Tu crains que 


II craint que 


Avez-vous bien travaillé au cours de cette derniëre 
semaine ? 4 

Si vous avez tenu compte де tous nos conseils et 
de ceux concernant la prononciation, notamment, 
vous devez être en mesure maintenant de vous expri- 
mer presque comme un arabe. 

Certes, il vous manquera encore beaucoup de vo- 
cabulaire, mais vous êtes capables de tenir une petite 
conversation et, en tout cas, de briser définitivement 
le mur d'incompréhension linguistique qui vous em- 
péchait, naguére, de communiquer dans leur langue 
avec des arabophones. 

Quelles sont les difficultés grammaticales ou les 
particularités de la langue arabe qui vous restent en- 
core inconnues ? 

Eh bien, en fait, nous n'avons presque plus rien à 
vous inculquer de ce point de vue, sinon à insister 
sur le fait que l'étude des formes dérivées est un 
élément fondamental dont le mécanisme de forma- 
tion doit vous devenir familier au point de se trans- 
former en réflexe. 
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LEÇON 84 


(La leçon la quatriëme et la quatre vingts) 


Révision 


А ce propos, nous ne pouvons que vous inciter à 
apprendre — par ceur — une fois n'est pas coutu- 
me, le tableau des formes dérivées figurant dans la 
notice grammaticale, à la fin de la méthode. 

Vous nous remercierez, plus tard, d'avoir tant in- 
sisté sur ce point. 

Et puisque nous parlons des formes dérivées, rap- 
pelons que nous en avons déjà vu quelques unes et 
non des moins importantes : la IIéme, la IIIéme, la 
IVéme, la Véme et la VIIIéme. 

Bien que nous ayons, par ailleurs, eu l'occasion de 
rencontrer des verbes de la VIéme forme, il convien- 
drait peut-étre d'en revoir le schéma et le mode de 
formation. 

— Sa configuration est celle de la IIIéme forme avec 
préfixation dun ^. 


`x COR а A ZRA 
— Шете forme: — 2112 Vième forme: — LT 7 


Prenons la racine : فتل‎ (tuer) 
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o ten 


prm 
IIIéme forme: AS Ls Vléme forme: MS 


Cette VIéme forme exprime, essentiellement, la «réci- 
procité» 


LA 
— Ex: Racine عون‎ (notion d'aide) Ue: 


s'entr'aider, collaborer, coopérer, 2 

== ES (tuer) J 145 : s'entretuer. 
Elle évoque aussi la notion de : «faire semblant 

de ...» 


: 2 27 22 : E ae 5 
— Ех: Je : ignorer Jelas: faire 


semblant d'ignorer, ub 
о · . r M ç ei 5 
â. نول‎  : sommeil وم‎ L му: faire 
semblant de dormir. 
ес. 
Voici, à présent, le schéma du participe actif de 
cette forme : 


es 57 
— m СЕНО 
Ex: Racine: m 
وى‎ LX 2 : qui соорёге, coopérant 
r 
Nom d'action : eg 25 
Касіпе : 35 
cit b 
(5 ^» : coopération 
Racine : J> : (notion de changement, 
i d'échange) 


42 و 
dj > ен; : réciprocité‏ 
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etc... 
А vous maintenant de mettre quelques verbes à la 
Vième forme, en constituant leur participe actif et 
leur nom d'action. 
Prenez les racines: ب‎ 222 : (notion de proximité) 


(notion d'éloignement)‏ بعد 


Vlème forme : 


Participe actif de la ^ 
` ПИ 24 as. P 
Vlëme forme Z PP F1 E 4 ese 
P i 
Nom d'action рб? AN AR éi KC 


Pour clore cette petite leçon de révision, nous de- 
vrions peut-être remarquer avec vous que les noms 
masculins singuliers arabes ne font pas toujours leurs 
pluriels de la même façon. Certains se construisent 
selon une règle précise, c’est le cas des pluriels des 


: مطعم - مسهد - مکتب : mots comme‏ 


par exemple, d’autres selon une autre règle; mais 
trés souvent, c'est l'usage qui vous aménera à connai- 
tre les divers pluriels masculins, ce qui n'est pas le 
cas pour les pluriels féminins lorsque leur singulier 
se termine par un 5. $ "à = notamment et qui ont 


le plus souvent une terminaison en c 
(Par ailleurs, nous avons vu que ces pluriels en 1 
étaient utilisés fréquemment dans le cas de mots non 


arabes tels que : 
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Es‏ مكات و a5: chèque‏ مك 
د ولد رات جه dollar‏ : د ولار 
كلو عرامات kilogramme‏ :51.6 : غرام 
еїс...) 5‏ 


А cóté de toutes les formes de pluriels que nous 
avons pu rencontrer, il en est une qui a sûrement at- 
tiré votre attention : c’est celle dont le schéma est le 
suivant : 


окне Pluriel: 
ol: (langue) "a уй 

є : (rayon) aS ad 
bis: (tapis) EN 4 

d (bagage) AS 


чы و‎ e 
و التمانون‎ pl الدرس‎ 


له لصاف 
١‏ ما رأيك لو اوقفنا )6,234 فى هذا المكانى؟ 
MA Tele E » Ld‏ ? 
LJ ^-&« JU. ЖИЕ‏ ان csse‏ على الد قرام ؛ 
USUS J‏ الستارة الا لنقل 
j 351‏ 


DER 
2129: 


^ 


VAS: 

> Los: 
"Az: 
4 


etc... 


LEGON 85 


(chaussure) 


(récipient) 
(vase) 


' (bracelet) 


(couverture) 


(La leçon la cinquiéme et la quatre vingts) 


VISITE DES «SOUKS» 


Ahmed 1 — Si nous arrétions la voiture à cet 
endroit ? Les rues sont maintenant (les 
rues sont devenues) trés étroites. 


Jacques 2 — De toutes façons, il vaut mieux al- 
ler à pied (mieux pour nous que nous 
marchions sur les pieds); la voiture ne 
nous sera utile que pour transporter les 
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© vla CRISE 
le التى قد‎ РАД) 


; fue «© мр ИИ 
o3f كثيرة‎ па да ј4-е 


ОВАН‏ 3 هذه المنطقة” و 


EA Gë 
» عربى‎ DL كنت فى‎ o ee عرف‎ 
Эры اعود" = سعض‎ A Í طلبوا منى‎ 
7 „йй كما — انسر شیئ‎ 
خرطیبتی » ولگی» لد آدري مانا اعتار لیم‎ 

e® EEN 5 95 Sp 
А النهاسیی‎ сро سد!‎ о) >>> هل‎ 
«AGL Ze йыл + D یجان‎ эх, 
3 الواححة متدمعون‎ "AG 21 ymo 


Rp 
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Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


marchandises(1) que tu pourrais ache- 
ter (lesquelles peut-être(2) tu les achè- 
tes). 


3 — Songes-tu à acheter (est-ce que tu 
penses à l'achat)(3) beaucoup de choses 
(de choses nombreuses) ? (parce que) 
il y а de nombreuses boutiques(4) par 
ici (parce que les boutiques (sont) nom- 
breuses dans cette région) et les mar- 
chandises sont diverses. On peut tout y 
trouver à tous les prix (tu peux que tu 
trouves toute chose à tous les prix). 


4 — V'ai beaucoup de choses à acheter 
(sur moi que j'achète des choses nom- 
breuses). Mes amis ayant su (étant 
donné(S) qu'ils ont su) que j'étais dans 
un pays arabe, m'ont demandé de leur 
rapporter quelques cadeaux (que je re- 
vienne vers eux avec(6) quelques ca- 
deaux)7) ... Je dois aussi acheter (de 
méme qu'il faut qué j'achète) quelque 
chose pour ma famille et ma fiancée; 
mais je ne sais quoi leur choisir (je ne 
sais pas quoi je choisis(8) pour eux). 


5 — Veux-tu que nous commencions 
par le quartier des dinandiers (mar- 
chands de cuivre9) ? Aprés quoi (et 
aprés cela) nous pourrions aller (il est 
possible que nous allions) au quartier 
des bijoutiers (orfévres) ^ ^: les gens D 
d'une méme profession (les posses- 
seurs de la méme et unique profession) 
(sont) groupés dans un seul et méme 
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A wikis‏ هذه ال5سواق کل ما 
E‏ 


Жж 
* 
NOTES : 


1— x5\LA, : pluriel de "À c Lua, 
сеек 2 
2 = La „255 DS (cf : sens de 2-0 : suivi 


du présent. Leçon 20, note 2). 
3— E ری‎ : achat. Nom d'action du verbe : > E 
سری نرا‎ 


; Le 
acheter. Le verbe 25» à la 8ème forme : Сола le 
ts ورن‎ 


mëme sens. 
Participe actif : p qui achéte : acheteur. 


Participe passif : Kë и acheté, се qui est acheté : «achat» 


(pluriel : E ERE : achats). 
Nom d'action moins usité que 51 رن‎ : A 
om О! е q „^^ E DE | 
w 
4— Ve : singulier de: , دكا كم‎ (mot indifférem- 


ment masculin ou féminin). 


5— 5}: «étant donné que, «du fait que» (suivi d'un 


verbe au pun] 


6— — ن اعود‎ 1: «que je revienne avec»; mis pour : «que 


je leur apporte». Cette tournure est trés fréquente avec d'autres 
verbes tels que : 


PAL : je viens. 
с? 


: je viens avec = j'apporte. 
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- quartier(12); aussi (et pour ceci), tu 
trouveras (tu rencontreras) dans ces 
«souks» (ces marchés) tout ce que tu 
désires. 


* Ж 
* 


5 
هب‎ S\: je pars, je vais. 


۶ 
— د هت‎ V je pars avec = j'emporte. 
Ld 
7— هدانا‎ pluriel de: À هج‎ (cf leçon 73 note 14), 
Se SES 


-$ 
8— احتار‎ : présent du verbe de la 8ème forme: „о 
VA жа ۰ 
2 z Ve | 
choisir (racine : ‚д> : bien). 4 
12% 
Participe passif : „ко : qui est choisi, élu. 


o 
Nom d'action : b : choix. 
mio 74 


" ~. 
9— نضا سسی‎ : cas indirect de : .ناسون‎ Pluriel 
"A 
de : S LAS : travailleur du cuivre, marchand de cuivre : 
2 
dinandier (гастпе : quu : cuivre) (cf lecon 63 : noms de pro- 


fessions). 


10— 32152: pluriel de puo . On aurait pu avoir 
également صا ککون:‎ . Même cas que : Acl et ناعون‎ , 
pluriels de t L (cf leçon 79, note 4). 

11 - às أضعات‎ (pluriel de : صاحب‎ : propriétaire 
de, maître de), signifie ici : 


| £ 
«les gens de, ceux de», synonyme Se مل‎ U (cf lecon 78, 
note 8). 


12— >p! 19 G 3 (cf leçon 83 note 3, exemple 3). 
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EXERCICES 
المرور شديدة حنی‎ AS,» сЕ 
B و‎ 


La circulation est devenue si dense que j'ai arrêté la 
voiture pour aller à pied au quartier des orfèvres où l'on 
trouve (où les gens trouvent) tout ce que l'on désire. 


ГА о غدا‎ Aile المصارف‎ 2) - 


الىد pio is бе Nes‏ الا 
Anta 3 „щш!‏ إليها خلال الأسبوع 


Les banques sont fermées demain а l'occasion de la fête; 
je vous conseille de retirer votre argent maintenant si 
vous en avez besoin au cours de la semaine. 


Il y a un grand choix (il y a "beaucoup de marchandises) 
dans la boutique. Tu peux choisir tout ce que tu veux. 


Si Às, > هذا العام‎ jo cx » 1-6 
iEn 236 


Les prix ont augmenté cette année au point que certaines 
denrées ne sont plus abordables pour bien des gens. 
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Si vous payez comptant, vous pourrez bénéficier d'une 
réduction de 10 %, mais peut-ëtre préférez-vous payer 
à tempérament ? 


CONJUGAISON : 


Verbes : AVOIR ARRETE — CHOISIR — ETRE DEVENU — 
ETRE UTILE à 


J'ai arrêté *وققت‎ 
ч Se 


Ти аз arrëté td 5 gl 

П a arrêté C29 Gi 
^w M 

Je choisis 2 Let 

Tu choisis zg EAS 

Il choisit D үн, 

; £ 

-Je suis devenu هت‎ 

Ти es devenu ES D 
Il est devenu > 1 
و‎ 

.5 

Je suis utile à Ss | 

Tu es utile à S23 


Il est utile à 
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à 
Рр Käl 
en 3. 
زبارة الدسواق‎ 
TE إلى‎ o Aa) 


" A ماذ' تنصځُنی‎ л 


ç‏ - السواج sec. pe. arm‏ و 
INT: Wr 85-51‏ وگنی » »لو 
RE:‏ 3 مكانك 5 Get‏ إحعدى هذه SELDI‏ 
Lans sc, A agii‏ عة pla‏ مزدهرة مناء 
25 أعتقد أن هذه دای ( agi las‏ النتحات 
A a)‏ 3 الملد Ak‏ 

мые ALLA رانك فى هذه‎ ec, 


Stee eh 
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LEÇON 86 
(La leçon la sixiëme et la quatre vingts) 


VISITE DES «SOUKS» 


Ils arrivent au quartier des dinandiers (marchands 
de cuivre). 


Jacques 1— Que me conseilles-tu d'acheter 
(quoi tu me conseilles (de) son achat)? 


Ahmed 2 — Les touristes achètent beaucoup 
de théiéres (et) d'aiguiéres (et) de va- 
ses(1) (et) d'encensoirs...2) Mais (moi), 
si j'étais à ta place (si j'avais été), je 
choisirais (j'aurais choisi un de ces 
plateaux gravés à la main. L'industrie 
du cuivre est florissante ici; (et) puis je 
crois que cette boutique a les meilleurs 
articles en cuivre de tout le pays (je 
crois que cette boutique dans elle les 
meilleurs produits de cuivre dans tout 
le pays). 


Jacques 3 — Que dis-tu de ce plateau (quoi ton 
avis sur ce plateau) à cóté de ce long 
chandelier ? Il est grand (certes elle 
grande)(3) mais je le préfère à tous les 
autres. 
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»لک دوق مرف :هذه AM oal‏ 
О‏ ا نومها خقد 
تطلّت شغ а ле nre ЈЕ‏ الق 
даз‏ اتف تمتطیح أن تكد d o‏ 
Want ais КИ‏ مرنفح ы‏ وء سمکی 

t lesu: لك مر‎ ant À 


1 AEN fett 

أعطنی Lai‏ هدا الاریق الضغير من peN‏ 
الا حمر و هذا الاد امن" gll‏ 
s‏ اعتقد SS AË‏ لشراء ie‏ 
K^‏ @ 

le le Jos) انا مسرور‎ 
؛ والگم»ماذا لو‎ Da 3a =L ایض‎ n 
rr BEE (LA La 
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Le vendeur 


Jacques 


Jacques se 


4 — Vous avez bon goût (à toi un goût 
aiguisé, fin). C’est le plus beau (celle-ci 
la plus belle) des plateaux qui se trou- 
vent ici. Il est unique(4) en son genre; 
il a demandé(S) (exigé) beaucoup de 
travail (et) ses dessins sont d'une ex- 
trëme finesse (dans l’extrême de la fi- 
nesse). Je ne crois pas (je n’imagine 
pas) que vous puissiez (que toi tu puis- 
ses) en trouver de semblable (que tu 
trouves comme elle) dans tout le pays. 
Son prix est élevé, certes (effective- 
ment, c’est un fait), maïs je peux vous 
faire un prix (il est possible que je 
l'abaisse(7) pour toi). 

Est-ce que vous le prenez ? 


5 — Bon, je le prends... Qu'en penses- 
tu Anmed ? 


Donnez-moi aussi cette petite aiguière 


tournant vers de cuivre rouge et cette grande théiére 


le vendeur 


Ahmed 


Jacques 


argentée(8) (cette théiére l'argentée la 
grande). 


6 — Je crois que tu ne regretteras pas 
(tu ne te repentiras pas) d'avoir acheté 
(de l'achat de) ce plateau (et) je n'en ai 
jamais vu de plus beau (je n'ai pas vu 
plus beau qu'elle jamais) Je suis 
content que tu laies acquis (moi 
content de ton obtention(9) d'elle). 


7 — Moi aussi, je suis trés satisfait; et 
maintenant, si nous allions voir (quoi 
nous contemplions(10)) les bijoux (les 
joyaux4 D 2 
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NOTES : 
1— A: : pluriel de D Ka 
riels tels que abs LE Axis ds BEC. etc...) 


(leçon 84 : les plu- 


5 И, 27 
= : pluriel de e „A ine : À 
p pluriel de ev (racine: نهو بر‎ 
encens) (cf leçon 63 : les noms d'instruments). 


3 — Le mot «plateau» est du féminin en arabe. 


4 — 932,9: unique, seule, solitaire - synonyme de : 
° MM j 
- F 4 2M 
5— طلست‎ : du verbe de la Зете forme : ca 
R s) ۱ E 
réclamer. exiger. demander avec insistance (racine : طلت‎ 
demander). ~ 


Xe 5 : А ۳ n n . 
Participe actif : calo: qui réclame, qui exige, qui requiert. 
Be ee 
Nom d'action 7 calo: exigence (utilisé trés souvent au 


w 
pluriel : cL Mo). 


of 
6 — رسوم‎ : pluriel de رم‎ : dessin. Verbe : 
NT auf; 


(o^ ) : dessiner. 


| ~ 7 у 
essinateur : cï leçon : les noms de 01016551011 ou 
D ê رسا‎ (cf leçon 63 : 1 de prof 


d'activité). 
c vw 


تم رش 
o2 A1 : présent du verbe de la 2ème forme: Des‏ 1 


abaisser. rendre bas. diminue 
Participe actif : ойк. "n abaisse, qui diminue. 


Participe passif : PARS: abaissé. diminué. 


Ра 
~ 


Кл cx 2 
Ex : prix réduits (سعار مسفضة‎ 


Nom d'action : x=. fait de diminuer. diminution, fait 
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de rabaisser, rabais. 
2.9 
8— оо: argenté. 
сед ار‎ 
Participe passif du verbe de la 2ème forme : uo 
.و‎ 
argenter, mettre de l'argent sur (racine : Aa فض‎ : argent 
ме 


(matiëre). 
9— لگ‎ Sau: on a utilisé ici le nom d'action du verbe : 


CAR Ра 
le JAA: obtenir, acquérir. Au lieu de ce nom d'action, on 


aurait pu avoir la tournure suivante : 
Parce que tu l'as acquise : lade cul > OE a 


25% 
z e 


10 —. علی.‎ 26227: du verbe de la 5ème forme على‎ е 
contempler, admirer, Voir: assister аА 
Participe actif : متفر‎ : qui contemple, qui assiste à, qui 


regarde : spectateur. Get 
Nom d'action علی:‎ үгө: fait de contempler, d'admirer, de 


regarder. 


11- 1,8 550: participe passif (pluriel de PATES 


bijoux, joyaux. LGE 
(racine : о a هر‎ D bijou, perle, pierre précieuse. Pluriel : 


جوا هر 

Le mot A هوا‎ a donné le français : joyau. 

Joaillier se dit : GA :جوا‎ et ne suit pas la rëgle de forma- 
tion des noms de TS A 


EXERCICES 


-\@ المتتمات B ot Ади‏ آن 
Lol 3 lede kosa‏ لیست فربدة 
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w : 3 ۲ 
کل‎ 3 La نمد‎ eru lac من‎ 
AZLAN 


Les produits industriels que l'on peut (que tu peux) 


acquérir dans notre pays ne sont pas uniques en leur 


genre; on les trouve (car tu les trouves) dans tous les 
Etats industrialisés. 


е ۱ dl d 5 Bet Ges T 


Est-ce que la ciselure du cuivre exige plus de travail que 
la gravure sur bois ? 


اد استطیع pe‏ الا — Al N‏ لك 
سعر المواد المعروضة 3 SN‏ و DÍ‏ 
G>‏ الممكن أن bo Gels JAN‏ 
abia‏ في p ag, b‏ 


Je ne peux pas, malheureusement, vous faire de rabais 
sur les articles (les matières) exposés dans la boutique, 
mais vous pouvez les acquérir avec des conditions spécia- 
les de paiement (dans la méthode de paiement). 


3 
~ 
كلهم ی | _ هده‎ -É 
7 e жу Б qud 
A JE المهو هرات و لكنى احدها‎ 
т و‎ SEM. (2 
Las مع انها نعهتنی‎ ER? 
Tous me conseillent de choisir сез bijoux mais je les 
trouve trës chers, bien qu'ils me plaisent beaucoup. 
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CONJUGAISON : 


Verbes : AVOIR ACQUIS — CONSEILLER DE — ABAISSER 
AVOIR CHOISI 


J'ai acquis, j'ai obtenu de А ze 
Tu as acquis, tu as obtenu علی‎ ENDA 


Il a acquis, il a obtenu le حمصل‎ 


Je te conseille عل‎ 


Tu lui conseilles de 


II lui conseille de 


Je te donne ün conseil 


J'abaisse 
Tu abaisses 


Il abaisse 


J'ai choisi 


Tu as choisi 


Il a choisi 
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w 
ода и a EL 


Ж 3‏ 5 .. 
زبارة الاسواق 


базы ыт GË‏ إلى адд Ga‏ و 
العطارین فلد .5 GEET gisa‏ 
a реет e‏ 

Li! 1-е‏ مشتاق C‏ إلى زيارة هذا الحى 
فالضاغة ell‏ مشهورة e‏ وقد 
سمعت Ладе‏ کثیرا » وکتها Sall‏ الأولى 


ТУ f ME 1 s 
{ متاكد من انك ستحسى الاختیار‎ LI + 


fc ш SEC 
انصمك‎ o ولكن» |ذا اردت »یمکننی‎ 
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LEÇON 87 


(La leçon la зерїїёте et la quatre vingts) 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


VISITE DES «SOUKS» 


(Chez le bijoutier (l'orfévre) ) 


1 — Si tu veux que nous allions dans 
le quartier des orfèvres et des parfu- 
meurs(l), il faut que nous passions par 
la rue des tanneurs(2) puis par celle (la 
rue) des teinturiers(3). 


2 — Allons-y ! J'ai envie (je suis dési- 
reux(4) ardemment) de visiter ce quar- 
tier (car) l'orfévrerie arabe est trés re- 
nommée (trés célébre) et j'en ai beau- 
coup entendu parler (et j'ai entendu à 
son sujet beaucoup); mais c'est la pre- 
miére fois que je dois choisir des bijoux 
(mais elle la lëre fois laquelle il faut 
que je choisisse dans elle des bijoux). 


3 — Je suis certain que tu sauras le 
faire trés bien (moi certain de ce que 
toi tu choisiras trés bien) mais, si tu 
veux, je peux te conseiller (1 m'est pos- 
sible que je te conseille) (car) ce n'est 
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فلیست هی الہ laco ant ELS E‏ إلى 
مد e‏ سنعرف ذلك SA LS‏ 


t‏ ود شرا oet уље‏ بمناسة 

) دكان الضائخ‎ о 

- صباج الخبر؛ هل بمكنك )2580 لي 
مجموعة مئ المهوهرات من فضلك 

је نكم‎ GER معلوم » با سیّدي » سوف‎ Së 
فضلٌ عن المحوهرات المعروضد‎ Gel Lo 
IEEE 
ao 
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Jacques 


pas la lère fois que је*уіепѕ dans ce 
quartier (car elle n’est pas elle la pre- 
mière fois laquelle je viens dans elle 
vers ce quartier) ! Tu verras quand tu 
seras marié (tu connaîtras cela quand 
tu te maries.(S)) 


4 — J'aimerais acheter (j'aimerais 
l'achat d') un beau bijou à l'occasion 
de mes prochaines fiangailles (ma fian- 
caille la proche). 


Ils entrent (dans) la bijouterie (la boutique du bi- 


joutier). 


Jacques au 
bijoutier 


Le bijoutier 


5 — «Bonjour; pouvez-vous me mon- 
trer (est-ce qu'il t'est possible que tu 
me présentes) un lot (un ensemble) de 
bijoux, s'il vous plait» ? 


6 — Bien sür, Monsieur; je vais vous 
montrer (je vais vous présenter)(Ó) tout 
ce que j'ai (tout ce que (est) chez moi) 
en plus des bijoux exposés en devan- 
ture (dans la devanture) (et) vous pour- 
rez choisir ( (et) il vous sera possible 
le choix) comme vous l'entendez (selon 
votre désir). 
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NOTES : ss" 
~ - 
رربت‎ „ас : pluriel de : عطار‎ : parfumeur (ra- 
o 
cine : : parfum) (cf leçon 63 sur les noms de profes- 
عطر‎ р 


sions). 2, 
Le verbe de la 2ème forme : عطر‎ signifie : mettre du par- 


fum, parfumer. 


7 
[4 5 
Participe passif : معطر‎ : parfumé. 
» amn DC Ee 
2— (y b»: pluriel de ë >: tanneur, corroyeur. 
GE 2 

Du verbe : Е > : tanner. 
tannerie : Ая 5 S (lieu où l’on tanne) (cf : les noms de lieu - 


leçon 49), 


` p م شا‎ 
3— о 0: pluriel de : eee teinturier (racine 
Ax.» teinture). 


ATDA 7 
teinturerie : “À 9.4/2 о (cf leçon 49 : noms de lieu). 


4— مشئاق‎ : participe actif du verbe de la 8ёте forme 


еы о 
:.اشتاق إلى‎ désirer ardemment (racine : (9 gii : désir 


ardent). Jale 
Nom d'action : (9M 
= 1 
^ 
Remarque : Ce 


ar 
L'expression o 9-9 ما‎ très souvent utilisée signifie : 


«Tu nous as manqué, tu nous manques, tu t'es fait désirer». 
5 — ۳ و‎ 3—9 : la particule س‎ du futur, rappelons-le 


n'est pas toujours exprimée (cf : lecon 16, note 1). 


a.S 
6— لکم‎ p >! : le bijoutier use du pluriel pour s'adresser à 


Jacques qui est l'acheteur, par déférence, et aussi un peu par ob- 
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séquiosité. 
Nous avons déjà signalé au début de la méthode que le pluriel 


dé politesse n'existait pas en arabe mais que, dans certains cas, il 
était introduit et construit comme un pluriel normal. 


EXERCICES 


Bienvenue ! Tu nous manquais ! Comment as-tu passé tes 
vacances à l'étranger ? Mais, mon cher, nous n'avons 
recu aucune nouvelle de toi depuis des jours; ton silence 
(celui-ci) nous a beaucoup inquiétés. Pourquoi n'as-tu pas 
écrit ne füt-ce qu'une seule carte postale (seulement) ? 


-سمعنا عن 5929 сә AX AS‏ ا 


w 
е e £ 7 
! بالصبط‎ EX هل تدری این‎ 
Nous avons entendu parler de l'existence d'une très 
bonne teinturerie près du quartier des parfumeurs dans la 
vieille ville. Sais-tu où elle se trouve exactement ? 


١ 
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٤ Sw‏ مچ الشف Зе Ve‏ لكم من أن تسألوا 
الناس عنها عند وضولكم إلى G^‏ العطارين 
E > É wS ME +‏ رم vd‏ 
Ul‏ متاکد من انکم ستعهبون جميع الناس 
فقد أحرزتم A Sta LE‏ غذ 


. بداية (قامتکم هنا‎ хо А wi 


Non, malheureusement, il vous faudra interroger les gens 
(à son sujet) au moment où vous arriverez (au moment de 
votre arrivée) au quartier des parfumeurs; je suis sûr que 
vous étonnerez tout le monde (tous les gens) par l'élégan- 
ce (l'éloquence) de votre langage, car vous avez fait des 
progrés considérables en arabe (dans la langue arabe) 
depuis le début de votre séjour ici. 


۶ لد نوی الحضورر إلى o! sh‏ 
= 
уо o32X.9‏ => عاجل وقال لى Deg‏ 


سيتّصل بك عى طریق الهانف 
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P MM ә 
EA سفق معك على برنامج‎ је 
JA Ga قد تقومان ما‎ Gi 
الأسبوع القادم‎ 


|| n'a pas l'intention de venir à la maison maintenant; il a 
un rendez-vous urgent. | m'a dit qu'il te contacterait par 
téléphone (par la voie du téléphone) pour convenir avec 
toi du programme des visites que vous comptez (que 
peut-étre vous ferez) faire ensemble la semaine prochaine. 


CONJUGAISON : 


Verbes : DESIRER (ardemment) — AVOIR l'INTENTION de — 


Je désire 


Tu désires 


Il désire 
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J'ai l'intention de 


Tu as l’intention de 


Il a l'intention de 


w ° 
2 B Ap S 


زبارة الأسواق 
(عند الصائخ ( 

+ إسمهوا OÙ d‏ أعرض علیکم سوالد : 
مل هذه a sad!‏ لفتاة pi‏ لدمرأة 
d Ass 50‏ د و 
ES‏ »عبر أشني بان فنتري 
(ыйд pol‏ للقطوية ولد ZL)‏ 
об өз) tb‏ أن SE‏ 

هذا السوار سمل PL са ae‏ 
ألذي يشل مدب ثمينة لها A‏ 
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LEÇON 88 


(La leçon la huitiëme et la quatre vingts) 


Le bijoutier 
à Jacques 


Jacques 


Le bijoutier 


VISITE DES «SOUKS» 
(Chez le bijoutier) 


1 — Permettez-moi de vous poser une 
question : est-ce que ces bijoux (sont) 
pour une jeune fille (ou) pour une fem- 
me mariée ou pour une vieille(1) dame? 
2 — (C'est) (certes eux) pour ma fian- 
cée; mais (sauf que moi) je n'achéterai 
aujourd'hui ni bague de fiançailles ni 
d'alliance (je n'achéterai pas aujour- 
d'hui une bague pour la fiangaille et 
pas pour le mariage). 


3 — Bon! Eh bien... Je peux vous pro- 
poser ce joli bracelet(2) d'or pur qui 
constitue un cadeau de prix (précieux) 
et de grande valeur(J) (à lui une valeur 
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а еМ ess NS. С 


أو تلك с Ах ol‏ قد تفضلون 
AA ШШ‏ 


ASSI ؛ ومع‎ ie Aer 1 7 
o ~ 7 ә 

» بالئمسة ی‎ HA لك » و اعمس‎ ‘AL 

; 2 i 4 > 01. ЈЕЛЕНА 

لن 5551 أن آشتري الكل . هل des‏ ان 

f عدا ذلك‎ Al cZ d نقدم‎ 


ei d ۶و‎ è w! 
هد ه‎ 3 ec. معلوم ! تفضلوا ! ما‎ -o 
Ge ؟ بعضها‎ HN ES وی(‎ A JI 
م الذهب وبعضها‎ as, لو‎ eld 
هارة‎ EECH فهى‎ 3 CE AAI Ge 
© pad O 
Sl می امد و الياقوت‎ а 4 
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Jacques 


Le bijoutier 


grande), de même que (et de même) 
cette montre ronde ou cette (montre) 
carrée(4); mais peut-être préférez-vous 
un objet en argent (mais vous peut-être 
vous préférez quelque chose d’argent)? 


4— Tout ceci me plaît beaucoup; 
(mais) malheureusement pour vous (en 
ce qui te concerne) et heureusement 
pour moi, je ne pourrai pas tout ache- 
ter (je ne pourrai pas que j'achète le 
tout). Pouvez-vous me montrer autre 
chose (est-ce qu’il t'est possible que tu 
présentes à moi quelque chose autre) à 
part cela ? 


5 — Bien sûr ! Je vous en prie (tenez) ! 
Que pensez-vous de ce lot de colliers : 
certains (sont) en perles (et) certains en 
or (et) certains en argent … Quant à 
celui-ci, il est serti(S) de pierres pré- 
cieuses(Ó) (de pierres nobles) (faites) 
d'émeraudesÜ) (et) de rubis(8) et de 
diamants. 
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@ >. 27 f 
дашуу; n РОМЕ لنتني كنت ,لضن‎ л 
¿s ا‎ 

d : 
3$ وةل‎ 


Ud ۷ 
ар 20 فى‎ on de E 
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Jacques 


Le bijoutier 


NOTES : 


6 — Ah ! Si j'étais un voleur pour 
pouvoir les voler (fasse le ciel que j'aie 
été un voleur afin que(9) je les vole); 
mais je suis honnéte, aussi devrai-je me 
contenter (et pour ceci il faut que je 
me contente) d'acheter (de l'achat de) 
ce collier d'argent (et de) ces boucles 
d'oreilles et (de) ce bracelet en or que 
vous m'avez montré (en premier) (et le 
bracelet d'or lequel tu as présenté lui à 
moi premiérement). 


7 — Bien, Monsieur; je vais mettre 
chaque bijou dans un écrin spécial (je 
vais mettre les bijoux chacun séparé- 
ment dans la Ъойе(10) appropriée à 
elles). 


1— عهوز‎ : mot de configuration masculine qui se rap- 


porte à un homme ou une femme. C'est le cas des mots : 


5) صو‎ : très patient (racine : JA patience, endurance). 
22 
co se: qui donne du lait (racine : Cade: lait), etc... 


Formes qui ont le sens de participes actifs. 


380 


Remarque : 

Certains participes actifs bien que d'aspect masculin, sont em- 
ployés sans modification avec des noms féminins. C'est le cas des 
adjectifs spécifiques à la femme ou à la femelle. 


Ex: حامل‎ GE : ипе Тетте enceinte 
۰ E کل‎ 
:مرا ° مرصح‎ une femme qui allaite 


vo јој 
Je ° Lal: une femme qui а un enfant, etc... 


4 
ES of 
2— js»: pluriel : اسورة‎ (cf leçon 84). 
РА 
.. P de 
3 کبری-‎ Aos: pluriel : کبری‎ pad (pour : كمرى‎ che 


leçon 79 note 2.) 
4 2o di : participe passif du verbe de la 2ème forme: 


رف د 

= >: rendre carré, mettre au carré (mathématiques) (га- 
3 A : 2312 
cine : dI 1) t! : le carré (subst.). 
Nom d'action : =>: fait de rendre carré, de mettre au 


carré : mise au carré (math.) 


ë 
5 Ax o: participe passif du verbe de la 2éme for- 


а 7 H t IH 
те: صح‎ : incruster, sertir. 
D 
Nom d'action : = د‎ : fait d'incruster, incrustation, 


sertissage. 

6 — ‘À — کرد‎ 2) Las : pierres nobles (= précieuses) 
Я F E 2 
singulier de pierres : pw 
autre pluriel : مهار‎ 

~ ۰ t 

y jp د‎ e), (collectif) - a donné le mot français : «éme- 

raude». 
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8— با فوت‎ (collectif) - а donné le mot français : 


«hyacinthe». 9 


9 — La particule هب‎ а ici un sens voisin de : oM 


ГА 


2 
10— "À Jc рина: cle 


EXERCICES 
Z ү f / TELE d T + 
Z اب‎ élle اسمے لنعسی بان اقترح‎ | ١ 
سا‎ 
a PE e^ od . Wi 4 © 
المعر ,25 لمضاء مده‎ Ао 531 هده‎ 
البلی‎ d (قامتك‎ 
ول‎ me permets de vous (te) proposer de louer (la location 


de) cet appartement meublé pour la durée de votre (ton) 
séjour dans le pays. 


NEU Пра انز‎ 30 2 um 
ESSI. uc 


C'est tout ce que nous avons (nous n'avons pas plus que 
cela); il faut vous contenter (que tu te contentes) de ce 
que nous vous avons présenté précédemment. 


*- مل تفضل у‏ المعادن d‏ المحارة 
bis Gb ja Le fa Ый‏ 
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4 кыр aT cue O d b SL ef w... 
2-2]. À,» Va متنوعة فمكنك ان‎ 


Est-ce que votre (ta) femme préfëre les métaux ou les 
pierres précieuses ? De toutes façons, nous pouvons vous 
(te) proposer des bijoux nombreux et variés et vous pour- 
rez (tu pourras) choisir en toute liberté (avec une liberté 
absolue). 


~ 
1 T \ x 
Ce vendeur, je le connais depuis mon enfance. C'est un 
homme intégre et loyal : je ne l'ai jamais vu voler un de 
ses clients. > ; ^ 
А ЈЕ 2 
ان بصع‎ "M == ه اطلب‎ 


Ж» 


“AD Le LE 35 u  | کل‎ 


Demande au bijoutier de mettre tous les colliers dans 
leurs écrins (dans leurs boîtes appropriées). 


CONJUGAISON : 


Verbes : METTRE (POSER) — AVOIR PRESENTE — 
PROPOSER — SE CONTENTER de — 


Je mets, je pose 
Tu mets 


Il met 


J'ai présenté 


Tu as présenté 


Il a présenté 


Je propose 
Tu proposes 


Il propose 


Je me contente de 
Tu te contentes de 


Il se contente de 
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= 2 а 


AS‏ سواق 
f > aca gl Ale Lite‏ 
УГАР] «ль me‏ = العطور 
PUT‏ کالمسك kä ж,‏ ,55 
Sas‏ من оэ‏ © 
E. Ee x]‏ نفترق tie‏ أنا العطور 
ينما تقوم أنت ый.‏ تلك MT‏ 
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LEÇON 89 


(La leçon la neuviëme et la quatre vingts) 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


VISITE DES «SOUKS» 


1 — Que te reste-t-il à acheter ? (quoi 
sur toi que tu achétes encore)? 


2 — Quelques articles de cuir (quel- 
ques produits de cuir) et quelques par- 
fums orientaux tels que (comme) : le 
musc (et) l'ambre (et) le santal, ainsi 
qu’un peu d’encens. 


3 — Nous pourrions nous ѕёрагег(1) 
(possible que nous nous séparions); 
j'irai acheter, moi, les parfums (de sor- 
te que j'achète, moi, les parfums) tan- 
dis que tu choisiras (tandis que toi tu 
accomplis le choix de) ces articles (ma- 
tiëres)(2). 


4 — Bonne idée ! Elle va nous faire 
gagner(3) du temps (elle va épargner à 
nous du temps) et dans 20 (vingt) mi- 
nutes (après 20 minutes), je te propose 
que nous nous rencontrions devant cet 
escalier. 


Ils se rencontrent (tous deux) à l'endroit prévu (fixé). 
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бы où العطور...إسمج لی‎ se le-o 
d إليك... وأنت »هل ظفرت بمطلوبك‎ 


K be UNS » نعم‎ => 

x әл Geer Dhi oe 
علدفات‎ ke үл As ahii at e 
الك‎ pM ЗА а 

بلح نمتاي إلى ck bas ¿U‏ إلى 550 
р‏ لحمل «sil £L E‏ اشتریناها السوم ء 
ОШ‏ ارات لخدي 


кча هده‎ à! >> PLI ينوع مى‎ - A 
وكذلك‎ >L, IR Ú us, سعوی‎ 
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Аһтеа 


Jacques 


Ahmed 


Ahmed 


5 — Voici les parfums ! Permets-moi 
de te les offrir (que je les offre(4) à toi) 
. Et toi, as-tu trouvé(S) ce que tu 
cherchais (est-ce que tu as trouvé ta 
chose demandée (recherchée) ? 


6 — Oui, j'ai acheté quelques babou- 
ches(6) et notamment des babouches 
brodées(7) d'or (avec des fils(8) d'or) 
pour ma mère); ensuite j'ai pris un 
sac en cuir et cinq couvertures(10) de 
livres de différentes couleurs (et 5 cou- 
vertures de diverses couleurs pour cou- 
vrir(11) les livres). 


7 — Ce n'est pas seulement d'une voi- 
ture que nous avons besoin (nous 
n'avons pas besoin d'une voiture seule- 
ment) таіѕ(12) d'un camion (d'une 
voiture de transport) pour transporter 
(pour le fait de porter) les objets (les 
choses) que nous avons achetés aujour- 
d'hui et il y a encore quelques autres 
achats(13) (et ils ne cessent pas (d'étre) 
là quelques achats autres). 


8 — Quel genre de tissu veux-tu ? 
(quel genre en fait de tissu tu veux) ? 
Dans cette boutique, on vend (ils ven- 
dent) du brocart brodé à la main ainsi 
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Jet مئ‎ ако أنواعًا‎ 
>a lg m سق معى‎ pe sl مج‎ 4 
@ 


^» 2 
بعض‎ ФД بسيط ! استطیع أن‎ Бам 
MM 
b mii Мен Lea} iv 
هده النضائح كلها ؛‎ Jons 
2. . > À s 
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Jacques 


Ahmed 


Jacques 


(et de тёте) que toutes sortes de ve- 
lours. 


9 — Malheureusement, ЇЇ ne me reste 
plus un sou (il n'est pas resté avec moi 
un seul sou). 


10 — Ce n'est pas compliqué (ceci est 
simple); je peux te préterll4) un peu 
(quelque) d'argent. 


11 — Je te remercie, mon cher (mon 
frère), mais nous risquons de ne pas 
pouvoir porter toutes ces marchandises 
(mais peut-étre que nous ne pourrons 
pas (nous n'aurons pas la capacité) que 
nous portions ces marchandises toutes 
elles); nous sommes en retard (nous 
avons tardé) et puis (de méme que) 
la promenade nous a beaucoup fati- 
gués. 
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NOTES ; 3 


: 
1— ô, نفتر‎ ої : présent du verbe de ie 8ème forme : 
S 254; ѕе ѕёрагег (гасіпе : ER différence 


x 25 : verbe de la 2ème 
forme : séparer 


Ó قار‎ : verbe de la 3ème 
forme : quitter 
(directement 
4 . transitif). 
Nom d'action de : افترق‎ : olas fait de se séparer, 
+ . 


séparation. 
w M 
2— مواد‎ : pluriel де: ماده‎ : matière. 
С) 


© 
^ 
з=. PPP: présent du verbe de la 2ème forme : 99 


économiser, épargner. w و‎ 

Participe actif : موهر‎ : économe, qui fait des économies 
: P و‎ ۱ 

Participe passif : :موقر‎ économisé, épargné. 


Nom d'action : _ r I > : fait d'économiser, économie, épar- 


ne. 
8 LJ 


Ex : التوفس‎ (ээ > : Caisse d'épargne. 


142 الك‎ 2901 A : «que je te les offre» (du verbe de 
ep ع‎ m 


РА 
Ја 5 ^ 5 ١ 
la 4ème forme : teo : faire présent de, offrir (racine : 


КЕС) 
a5 هد‎ : présent, cadeau). 


4 
Nom d'action : fait d'offrir, offrande : هداء‎ l 
D 
Pd 


5—— ظفرت‎ : verbe qui signifie : «trouver quelque chose 
que Pon cherche» (plus fort, dans le cas présent que : وحدت‎ 


ou لفست.‎ ) D'ailleurs le sens est confirmé par le mot sui- 
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vant : سك‎ he «ce que tu recherches» (littéralement : ton (ob- 
jet) recherché); (participe passif du verbe : aJ}: rechercher). 
Бо? 
6—1 ДУ pluriel де AR : mot dialectal utilisé notam- 
СА ; 


ment en Afrique du Nord . 
^ 
7— орао: participe passif du verbe де la 2ёте forme 


^5) : broder. 

2 
Participe actif : مطدز‎ celui qui brode. 
(plus souvent : ер qui а сошште де broder : brodeur - 
cf leçon 63 : les noms де professions). 
Nom d'action : تطريز‎ : fait de broder : broderie. 

/ 
8— سوط‎ pluriel de : De fil (racine du mot 
EU. tailleur, couturier). 


«couture» se dit: `À p UA 
x. 


ALTA 
«coudre» (2ème forme) : بط‎ 
L : KE: 
Participe passif : + cousu. 


“А 
2 ^4 
9— والدي‎ : celle qui m'a enfanté; du verbe : ولد‎ 


enfanter. 
` والح‎ : participe actif : père. 


S والد‎ : тёге. 
* 
الوالدان‎ : les parents (les père et mère). 


PACE 
т GÉ. 
10 — On rencontre aussi le pluriel : à plc (cf leçon 84). 
B * SS 
11 — cols; Nom d’action du verbe de la 2ème forme : 


ESL. 
„2 ۱ 
envelopper, mettre une enveloppe, couvrir. 
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Ww. و‎ 
Participe actif : معلف‎ (qui enveloppe) 
Z 


2. 
Participe passif : E (enveloppé) 
12 — A propos de : بل‎ (cf : leçon 81 note 10). 


D; 8 Pa . 
13 — ات‎ iao : pluriel de : 08 £e (achat, qui 
est acheté) prf 
Partici] assif du verbe : iid] 8ème fi : ach 
pe م‎ са اشتر‎ me forme : асһеїег 


A o 
. . ری‎ A 
Participe actif : iso qui achète, acheteur. 
و‎ 2 
о 
l 


14:0 atas z je prête. 


ә 
Verbe de la 2ème forme (racine : ‘À G \ "24 prêt, avance) 
Nom d'action : ee „у fait de prêter. 


EXERCICES 
e 
لسمب 591 اس كنت‎ „39у صندوق‎ 


087 ur 
f الأسبوع المادم‎ едо A المال‎ 
St 
Je n'ai plus le temps (suffisant) d'aller au bureau de la 
Caisse d'Epargne pour retirer l'argent dont j'avais besoin. 


Pourrais-tu me préter un peu d'argent (quelque argent) 
jusqu'au milieu de la semaine prochaine ? 


5 PA 
۳ Z a ا‎ M За 
اکن وانت‎ а де إطلاقا آن‎ DES Nec 
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z * £ w" oz. PES! 
وعدي‎ Gil اننى لد استطيح أن‎ Lei تعرف‎ 
azai ضحي‎ JÁ هلم‎ tiat 


Nous пе pouvons absolument pas nous séparer mainte- 
nant : (alors que) tu sais bien que je ne suis pas capable 
de (que je ne peux pas) faire moi-mëme les achats : je 
suis encore (je n'ai pas cessé d'ëtre) faible en arabe (dans 


la langue arabe). 
AMD. £ 


AL إلى والدتك الول‎ P WT oil- 
E, معا‎ Lolot, الى‎ ad cut 
. عبد صلدد ها‎ 

DÉS Тел |е 


J'aimerais offrir à ta mëre le beau plateau que nous avons 
vu ensemble (et cela) à l'occasion de son anniversaire. 


Crois-tu qu'il lui plaira ? 


gre Fu‏ شراء Ао‏ من هده 
c last 2S1 ES‏ الموضود 2 Els‏ 
d‏ لها قيمة إل édit» V Los)‏ 
فإنهما مى A El‏ الا ولی 


Je te déconseille d'acheter (je te conseille le non achat) 
les tissus dans cette boutique, car la plupart des textiles 
qui se trouvent ici ne valent rien (n'ont aucune valeur), si 
ce n'est le brocart et le velours qui sont (eux deux) de 
trés bonne qualité (de premier ordre, de premier degré). 
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CONJUGAISON : 


Verbes : ECONOMISER — OFFRIR — PRETER — 
AVOIR ACHETE — 


J'économise 


Tu économises 


Il économise 


T'offre 


Tu offres 


Il offre 


PA he sek 
الدرس النسعون‎ 
في الکاراج‎ 
( (يطرق أحمد ناب ,25 ماك‎ 
آزعمك ؟ هل‎ SÍ حاك!‎ Le صباح الخبر‎ à 
‹ Gabi аде po L -نفضل‎ 
© T SS ۲ =. ze 
سألتني عما إذا‎ Lire و اک‎ EET 
SE ٣ ام لد‎ ET 
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Je prëte 


Tu prëtes 


Il prête 


Prêt, avance 


J'ai acheté 
Tu as acheté 


Il a acheté 


LEGON 90 


(La leçon la quatre vingt dixiéme) 


AU GARAGE 


Ahmed frappe à la porte de la chambre de Jacques. 


Ahmed 


Jacques 


1 — Bonjour, Jacques ! (Est-ce que) je 
ne te dérange pas ? Est-ce que tu es 
occupé aujourd'hui ? 


2 — Entre, mon cher (mon frére) ... Tu 
ne me déranges absolument pas : je 
lisais ... Mais pourquoi m'as-tu deman- 
dé si(l) j'étais occupé aujourd'hui ou 
non (pourquoi m'as-tu interrogé au su- 
jet de ce que si j'étais occupé aujour- 
d'hui ou non) ? J'ai l'impression (com- 
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o> >A مفاحاة‎ d Ste 


эс 
Ce EI „зд ЩЩ 
e ай. ла хо كما‎ -۰ 
d و‎ Раш ССА 
` .. a 

w кїй © v f: : 55 
من فضلك حنی‎ СРНА ЛАИЦИ 


o» 8: Sal‏ 27 مستوى الماء و 
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Ahmed 


Ahmed 


me si toi) que tu m'as réservé (tu as 
préparé pour moi) une nouvelle sur- 
prise. 


3 — Je suis venu te voir (je suis venu 
(à) toil2)) pour une chose (bien) simple : 
je dois laisser ma voiture au garage 
pour une révision() complète. 


4 — Et je pense que(4) (ce serait) une 
bonne occasion pour toi d'acquérir 
(que tu obtiennes) quelques termes 
techniques(5) arabes. 


Ils arrivent au garage. 


Ahmed au 
mécanicien 


Le 


mécanicien 


5 — Comme nous en sommes conve- 
пиѕ(6) précédemment, je vous laisse (је 
te laisse) ma voiture pour une révision 
générale. Quand croyez-vous qu'elle 
sera préte ? J'espére qu'elle n'exigera 
pas de réparation. 


6 — Ouvrez-moi le capot (le couvercle 
du moteur(7) s'il vous plait pour que 
je vérifie(8) l'état du niveau: d'eau (et) 
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Ө Л, الشّمعات‎ SA DE و‎ ајд) 
أتصتر أت‎ ул بل‎ 6 ИЧИ 


الشثارة تحتاج إلى تفریخ sl m‏ 
ساقوم BE‏ 0 


САУ) Gë olv‏ غير انها قديمة: 
culos. uS‏ منك А. Jo (SAR j|‏ 
w 6 S‏ „ 
الدشعال و 501 3 الکم ЕИ IL‏ 


ا 
(ей SÉ‏ ستكوى جاهزة بعد بومی / 


w © w 
بعض الات‎ elle 151 A 
@ e ON 

الضروريّة اللى قد نستلزم bs‏ عیار 


CAS 5 7 је Ala 
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Ahmed 


Le 


mécanicien 


du moteur (et) de la batterie (et) des 
bougies (et) du carburateur(9) etc. … 
De toutes façons, je crois (j'imagine) 
que la voiture a besoin d’une vidan- 
ge(10), en outre je vais lui faire un 
graissage(11) (de même que moi je vais 
accomplir pour elle un graissage). 


7 = C'est (certes elle) une voiture puis- 
sante (forte) mais elle est déjà ancienne 
(sauf. qu'elle ancienne maintenant) ... 
Je vous demanderai (je demanderai de 
toi) de vérifier (que tu t'assures de) 
l'état de l'allumage(12) (et) du circuit 
енше (et) des freins(13) et des 
pneus(14) ... 


8 — Je crois (je soupçonne que) qu'elle 
sera prête dans deux jours (après 2 
jours), à moins que je n’aie à faire cer- 
taines réparations imprévues (sauf si 
me surprennent certaines ré- 
parations) indispensables qui ris- 
quent(16) de nécessiter(17) des piè- 
ces(18) de rechange importantes telles 
que les amortisseurs.(19 
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Заа أقصى‎ J— ان‎ M -4 

c La? ael fee P EM соб ta دا‎ 
EN И 
عقوم‎ Au اعتمد‎ ! T طب !با‎ M 


Bass „дыд ١ العمل على‎ Za 


401 


Ahmed 


Le 
mécanicien 


9 — Je sais que vous y mettrez le plus 
grand soin (je sais que toi tu dépense- 
ras le maximum d'efforts(20) dans cette 
affaire); si un quelconque problème 
imprévu se pose à vous (si te surprend 
n'importe quel problème), vous pouvez 
me téléphoner à la maïson ... vous avez 
mon numéro de téléphone. 


10 — Bien, Monsieur ! Comptez sur 
moi (appuie-toi21) sur moi), je ferai се 
travail de la meilleure façon(22) qui 
soit. 
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NOTES : 
"m 
1— عما‎ i pour : Lo عن‎ 
al Uc ce ft «tu m'as interrogé au sujet de ce que 


ios tu m'as demandé si...) 
joe qui a tendance à étre utilisée de plus en plus dans la 
langue arabe moderne, 51: «si» affirmatif, remplaçant : Je 
«si» interrogatif, dans des phrases interrogatives indirectes intro- 
duites par des verbes tels que : «interroger», «demander si», «se 
demander si», «savoir sb... 


Ex :Je me demande si tu es venu hier : 


& 7,5 TI e 
yeah c D Let اتساعل‎ 
* 
mis pour : امحی‎ DNA : je reme je me demande 


si (est-ce que) tu es venu hier. 
Je ne sais pas s'il est venu : 


d ' ما اد‎ a لد‎ 
mis pour : حباء‎ ја ادری‎ 3: je ne sais pas s'il (est-ce qu'il) 


est venu. 


> ° j 
2 DES verbe directement transitif — «je suis venu 


toi». 
Comme le verbe «entrer» par exemple (cf. : leçon 59 note 9). 


3— Axpl,o : «révision». Nom d'action du verbe de la 3ème 


Ca 
forme : =, : revenir en arriëre, réviser, revoir (racine : 
— revenir) 
ToS 
4— e و عفد‎ : «je crois que» (je pense que). Pré- 
Аба 
sent du verbe de la 8ème forme: = SSR с 1 : croire (racine : 


o> APO: croyance, conviction). 
Participe actif : معتفد‎ : qui est convaincu, qui сгой. 
Nom d'action : : croyance, fait de croire, d'être 


اعتقاد 


сопуаїпси, conviction. 
1 » 


5. مصطلمات‎ pluriel де: :مصطلے‎ participe passif du 
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л 
° 
verbe de la 8ëme forme : 1022" se mettre d'accord sur, 
РА Ф 


^49 


кш de... (mëme sens que : انفق على‎ : voir plus bas). 
3 


dab: ce qui est convenu, conventionnel (d'où : terme 


conventionnel, terme technique). 
6 — de \ 50 а ›{: «nous nous sommes mis d'accord sure, «nous 
4 
sommes convenus que» — Passé du verbe de la 8éme forme, : 


convenir de, être d'accord 5 şur.. اف على‎ 
Participe actif : عل‎ (3222: ‘qui convient de, qui est d’accord 


pour, d'accord sur... — w و‎ 
Participe passif Ale 9220: се sur quoi оп est tombé d'accord, 


ce qui est convenu. 
Nom d'action: أرم اق‎ : convention, fait d'être d'accord, 
accord. 

— UR р ocs Participe actif du verbe de la 


2ème forme : Ae. mettre еп mouvement, mouvoir 


d A 
(racine : ASS : mouvement). 
i А و‎ y " 
Participe actif : dao: qui meut, qui met en mouvement : 
7 


moteur. 4 а 
Participe passif : :محر‎ qui est тй, qui est mis еп mou- 


vement, en marche. 
Nom d'action : 4L a»: fait de mouvoir, de mettre en mouve- 


ment, en Sek : mise en marche, mise en fonctionnement. 


8— 1: présent du verbe de la 5ème forme ;, Š 2 
Lx GR к. 
می‎ 19-22 


vérifier, s'assurer de (racine : (9—82: vérification, enquête). 
9 A 


e 
Participe actif : oe 9520: qui est certain de, assuré de. 
9— pháo: (ferme technique moderne qui désigne le : 
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CA 
о". 
carburateur (du mot : e^ : charbon, carbone). 


„2 


Participe actif du verbe de la 2ème forme : p>: «car- 
burer». д 
Nom d'action : pom : fait de carburer, carburation. 


10 — تفریج‎ : nom d'action du verbe de la 2ёте forme : 


Z. ZZ à ue 
Dk : vider, décharger, vidanger (racine : قارع‎ 


Le nom d'action : = E : peut signifier : 


— le fait de vidanger (vidange) 
— le fait de décharger (ex : un navire). 


-une décharge (ex : une décharge électrique "mo = ). 


11 — — >: nom d'action du verbe de la 2ëme forme : 
р =s ку 


RQ : graisser, enduire de graisse (racine : سهم‎ 


graisse). лы ЫЎ 
Participe actif : уо : qui graisse, graisseur. 
D ee q 


12 — J lzi | : nom d'action du verbe de la 4ème forme: 
a ۰ و‎ 
Ji : allumer (racine : `À | 155 : flamme, flambeau). 


2 7 TE, 
13 — Jot : pluriel de А27» (terme dérivé du mot 


français : frein). 


14 — إطا رات‎ : pluriel طا — :عل‎ Us «cadre», par ex- 


tension : «pneu». 


f А 
15 — ماهاننى‎ : «elle m'a surpris» ... (verbe de la 3ème 
daer A 
forme : فاه‎ directement transitif (comme beaucoup de ver- 


bes de cette forme). 


« و‎ Си 
Participe actif : 5 r lòs: qui surprend, soudain, inattendu. 
л У 


405 


7 
£ 
Nom d'action : اما ات‎ fait de surprendre à l'improviste : 


surprise. 


16 — Rappelons que > suivi d'un verbe au présent intro- 


duit un sens d'éventualité = سم‎ 7E peut-étre (cf lecon 20 
note 2). ~ 


10 :تستلزم‎ présent du verbe عل‎ la 10ёте forme : 
opa 
¿55 \ 7 nécessiter, requérir. 
.. r .. 
18 — : pluriel de '2 : pièce, morceau. 
قطع‎ : P ASI : P 
k و‎ 


bd . DH " . 
19 — ср ба ко: pluriel де: eeo: participe actif 
« "A 


P дё 
du verbe de la 2éme forme : clop: rendre léger, alléger, 


amortir, atténuer (racine : ( о «a £ : léger). 


о 
У aere d ۰ A d 5 5 
Participe actif : «keeno : qui allège, qui amortit : amortis- 


РА 


seur. К و‎ 
Participe passif: « оо Ао allégé, amorti. 


Nom d'action : تهفسف‎ ( fait d'alléger : allègement 


fait d'amortir : amortissement. 


m1 
20 — 29451 Оз»! : le maximum d'efforts. On aurait 
و‎ s 
pu E احهو: 5 القصوى‎ : ер extrëmes efforts. 
— Le «maximum» se dit : SOS ال‎ д! la limite extrëme, 


la plus éloignée, la plus élevée. б> => 
— Le «minimum» se dit : w > 9} 344 : la limite la plus 


basse, inférieure. 
ZS 35 Z Z 7) 0 
21 = على‎ >was |: du verbe de la 8ème forme : de إعنمد‎ 


We 
s'appuyer sur, compter sur (racine : D 90 : pilier, colonne). 


` “Же ы š Й 
Participe actif : de :مامت‎ qui s'appuie sur, qui compte sur ... 
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. Nom d'action : de :اعتماد‎ fait de s'appuyer sur, de compter 
ر‎ 


Sur ... 


signifie : visage, face, mais aussi : façon,‏ : 9 یه 


manière, aspect. 
(avec meilleure façon = de la meilleure façon), au- 


rait pu être remplacé par : pos» 2291 على‎ (avec la 
façon la meilleure = de la meilleure façon). 
EXERCICES 
3 نهلك ال‎ SE 
oil ої USA 


J'aimerais que vous me fassiez le plein d'essence (que tu 
remplisses le réservoir avec de l'essence). 


< - الىنزىى ع العادي p‏ الممتاز f‏ 


Avec de l'essence ordinaire ou du super adi de l'excel- 
lent) ? 


*- هل اشتريتم هذه الستّار: s>‏ 


Avez-vous acheté (pluriel) cette voiture neuve ои d'occa- 
sion (utilisée) ? 


aa: وکان عدادها‎ p مستعملة‎ с ال٤‎ 
آلاف کسلومتن‎ Ал ыз اها‎ aa 


Non, d'occasion; son compteur marquait (enregistrait) 
lorsque nous l'avons achetée, neuf mille kilomëtres. 


° ل تطلق s LS‏ 5 نسهولة: فى e‏ 
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2 أن أُضغط على Satz‏ المعجال 


ое get Ef‏ متتالية > ينطلق 
S S‏ 


La voiture ne démarre pas (ne part pas) facilement le 
matin; je dois appuyer sur la pédale d'accélérateur quatre 
ou cinq fois de suite (consécutives) avant que (jusqu'à ce 
que) le moteur ne parte. 


Je crois que le levier de changement de vitesses a besoin 
d'être réparé; quant aux autres réparations, je ne sais pas 
si (est-ce que) elles demanderont beaucoup de temps ou 
non. 


CONJUGAISON : 


Verbes : PENSER QUE — S'APPUYER SUR -- 
ETRE CONVENU DE — 


Je pense que 
Tu penses que 


Il pense que 


Je m'appuie sur 


Tu t'appuies sur 


Il s'appuie sur 
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Je suis convenu de 


Tu es convenu de 


Il est convenu de 


o o2‏ و التسعون 


Déjà 90 leçons en votre compagnie. Comme le 
temps passe ! Bientót nous serons obligés de vous 
quitter. En attendant, rien n'aura été ménagé pour 
vous permettre de comprendre le plus simplement 
possible et de la facon la plus vivante qui soit, les 
particularités de la langue arabe. 


Au point ой vous étes arrivés aujourd'hui, vous 
étes, sans aucun doute, capables de mettre aisément 
en pratique toutes les notions vues ensemble dans la 
méthode. 

Aujourd'hui, ne soyez pas étonnés si, encore et 
toujours, nous vous parlons des formes dérivées. 


1 — Bien que nous n'ayons pas eu l'occasion de 
rencontrer | beaucoup de verbes de la УПете forme 


( МА E e$ AA) par exemple, cela ne 
signifie nullement qu'elle ne soit pas usitée, loin de 
là. 

Elle se forme à partir de la lére forme dite forme 
simple; avec préfixation de =V 
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| 
LEÇON 91 


(La leçon la première et la quatre vingt-dix) 


Révision 
Ex : Eer 27222 7 i ied ioc 
ү و === طلق‎ ——— 

pp ико 

انطلق 

РЕА а PSS ds 
Sp سا‎ У 
те 


Elle exprime souvent la notion де : «se laisser 
aller à» 


pe 7 
Ex: aó : découvrir 


ЗЫ 
са оу D : se révéler, se laisser découvrir 
a 
из 
P م‎ ۵ ۶ 4 ` 
اد‎ : (IVéme forme) incorporer, 


مج 


intégrer, insérer dans; 


410 


о 
مه رخف‎ i 0 y 
E اند‎ : se laisser intégrer, s'incorpo- 
5 РА 


тег dans. 
Voyons maintenant les schémas de reconstitution 
des participes actifs et des noms d’action des verbes 


de la VIlème forme : ^ пола 
a) Participe actif : سرت‎ n 
Gees 7 
Ех: Е > 
x منطلق‎ ۲ 5 

b) Nom d'action : ME Fem д) 

` < 37 а < 

«9 -№ 1 

4 z 


crai 


2 — La Xème forme, dont nous avons également 
rencontré quelques exemples tels que ( J 2631 - 


4 ° / о 
(..استعمل - استهرج‎ se forme par préfixa- 
4i 4 
^d я 
боп à Іа lëre radicale de : است‎ , et évoque 
РА 
souvent Іа notion de : «chercher à, faire effort 
poura..» 
Ainsi #7 3 
عمل‎ : {тауаШег 
4 AAS 7 ° 
| : employer, 
^ utiliser 
Z "Z 


= حير‎ : sortir 


p © 8‏ عر 


| : chercher àfaire 
[сата ; 


sortir, extraire, 
tirer de ... 
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J-e : recevoir, 
/ accepter 


EUS апор 
Je! : accueillir, faire 
1 ^ effort pour 
> recevoir 
¿o£ r 
علم‎ ۱: informer 
» To/o 


‘us | : chercher à sa- 
Z voir, se rensei- 
gner 


Parfois, elle exprime l’idée de «trouver ... considé- 
rer comme ...» 


Ex : نميل‎ : lourd É 
vf 


o 
^ Ge o 
(у^ : beau, bien 
E mer. 9 


(9^9 9» : trouver beau, trouver bien, 


V: trouver lourd 


apprécier. 
a) Le participe actif se forme selon le schéma suivant: 
ае Ө 
— — € مس‎ 
E А ti 7 
x: کر‎ : sortir 
t I > à 
үле ее : qui extrait 
° 
b) Le nom d'action : m. Le E 
Z A 


Á ^ 


Ex : قبل‎ : accepter, recevoir 


/ o 7 
ستقبال‎ : fait de recevoir, d'accueillir, ré- 
` L 

E 


ception, accueil ... 
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Et voilà, nous еп avons Їїпї ауес ces fameuses for- 
mes dérivées qui nous auront décidément hantés tout 
au long de notre parcours. Mais leur importance 
justifie grandement, à nos yeux, l'insistance que nous 
avons mise à vous en détailler le mécanisme qui, 
somme toute, n’est pas si compliqué. 

Au stade actuel de vos connaissances en arabe, 
vous ne pouvez peut-être pas encore vous rendre 
compte combien nous avons eu raison d'insister, dès 
le début de notre méthode, sur cet élément capital 
de l'arabe, au point qu'il a été considéré comme la 
clef de voûte de cette langue et en quelque sorte 
comme son áme. 


3 — Mais, au fait, nous n'en avons pas encore 
vraiment fini; dans notre élan, nous étions en train 
d'oublier la IXéme forme. Remarquez que nous au- 
rions été excusables, celle-ci étant trés peu usitée et 
exprimant surtout l'idée de : «devenir de telle ou 
telle couleur, de telle ou telle forme ...» 

Elle est, d' ailleurs; constituée = parti E noms du 

: РАК.) bei D 2% 
type : ' "v 4 аш 
désignent des couleurs. 

Elle se forme en redoublant la derniëre radicale de 
ce mot : 


i 
E ы; 2 CN 
х: : rouge < 22 
ro 32 
آحمر‎ : devenir rouge, 
[4 
rougeoyer 
о 
TEE 
ADR | : vert 
an À а . 
© FAY, : devenir vert, 
^ verdoyer 


a) Participe (unique) : — 0 


۶ 
Ex: „ohl: rouge 
AT 3 


d и —— 
AE jaune 


арж 


“o Oo : 


b) Nom d’action : 


Ex : yov 


: qui rougit, rougissant 


qui jaunit, qui pálit, jaunis- 
sant, pâlissant 
184 o 


P 4 


: rougeoyer 


: fait de rougeoyer 


А présent, il ne nous reste plus quà vous souhaiter 
de continuer à assimiler le mieux possible les quel- 
ques notions que nous nous sommes efforcés de vous 


rendre familiéres. 


Courage, nous ne vous importunerons plus bien 
longtemps; encore 10 leçons et vous pourrez com- 
mencer à voler de vos propres ailes. 

En tout cas, rendez-vous à la prochaine et derniére 
lecon de révision. Au revoir. 


f S wt 
Dial وکالة‎ A 
ترغت ؟‎ Slo ss ج الفير “نا‎ List 


Be 
۲ ».مسا . هل عندك تذكرة‎ 


9 Бае: Bs 
ند 2 ذماب و اباب‎ EE 


»-متی تهب ان تسافر t‏ 

Lou ti B рој — 992-1 
ТА si SIl 3 پنتظرنی‎ 
Es Ale قبل‎ 

5 KE مهزوا‎ ыс العطله"‎ 
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LEÇON 92 


(La leçon la deuxiëme et la quatre vingt dix) 


L'hótesse 


Jacques 


L'hótesse 


Jacques 


L'hótesse 


Jacques 


L'hótesse 


A L'AGENCE DE VOYAGES 


1 — Bonjour Monsieur. Que désirez- 
vous ? 


2 — Je suis venu réserver une place 
(pour la réservation(l) d'un siège). 


3 — Bien. Avez-vous un billet ? 


4— Oui … Tenez (je t'en prie) … 
J'ai(2) un billet aller-retour(3), 


5 — Quand  aimeriez-vous partir 7 
(quand tu aimes que tu voyages). 


6 — Samedi prochain, si possible (si il 
a été possible(4)) (car) le travail m'at- 
tend à Paris (et) je dois absolument 
rentrer avant la fin de la semaine. 


7 — Avant la fin de la semaine ! Je ne 
pense pas que ce soit possible (je 
n'imagine pas que lui possible) étant 
donné que (alors que, et) beaucoup de 
touristes qui rentrent de vacances ont 
(déjà)S) réservé leurs places depuis 
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SERT سوف‎ c ذلك‎ Roc os - MU 
ALAS go Ad 35 "ANS هده‎ ја 


)5 بعد JAS‏ » تعود المضيفة) ^ 
NE‏ سس أن الظائات ملم 


D'ERA P القادم‎ е3 а إلى‎ 
اغترت‎ DI ОДРИ] SU 

ЭЗ! 21221‏ ومي مباشرة »فيمكى т‏ 
J‏ إسمك all‏ رقم»٠(مائةة‏ و 
2326 و Созге‏ ء على الطائرة Ai‏ تقلع 
Колу А‏ اع الاي 
دهد 

Las ass. Маи 
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plusieurs jours (depuis des jours) ... 
Mais malgré cela, je vais essayer de 
résoudre ce problème (je vais tenter(6) 
le fait de résoudre?) ce probléme) ... 
(Une) minute s’il vous plaît (s’il te 
plaît). 


Peu après, l’hôtesse revient. 


L'hótesse 


Jacques 


8 — Hélas, il s'avére que les avions 
sont bondés (pleins)(9) jusqu'au mi- 
беџ“? de la semaine prochaine pour се 
qui est (en ce qui concerne) des vols 
(les trajets) de jour, mais si vous prenez 
le vol de nuit qui est direct (quant à si 
tu as choisi le vol de nuit et lui direct), 
je peux vous inscrire pour le vol N? 123 
(alors il est possible que j'enregistre ton 
nom pour le vol N? 123 (cent vingt 
trois) sur l'avion qui décolle samedi 
soir(10) à 21 heures 25 (à la Зете et 5 
et 20 minutes). 


9 — Bien. Je le prends (et) ainsi je 
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At مناه‎ а SC مطح أن‎ ٠١ 
г! الذولى‎ Ab уш À تفضّل‎ je -v 
السایتد: ؟‎ А ER 
ASLI А» YL ١ 
Aa LS LS, à слы e ۳ 
—b ستفوم بسغر‎ s su. 
ai — ساعة‎ AC EZ NES 
ЖУЛА 
озод Zell »تقلع الطائرة 3 تمام‎ 
ol ¿Lis сан US RE 
— A) y хый» Hsc] المظا‎ 3526 
УДЕСА МЕРИ tte 
| ل مضلا‎ 
وی‎ ы ال‎ 3 yu 
3 gb] تمدید‎ с, 
* ж „ји بلوكم”‎ 
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L'hótesse 


Jacques 


L'hôtesse 


Jacques 


L'hôtesse 


Jacques 


pourrai jouir de mon séjour ici jusqu'à 
la fin. 


10 — Préférez-vous voyager en premiè- 
re classe (dans le degré le ler) ou en 
classe touriste (dans le degré touristi- 
que) ? 


11 — En classe touriste. 


12 — De toutes façons, tous les avions 
de notre Compagnie (tous eux) (sont) 
très confortables; vous ferez certaine- 
ment un agréable voyage (il n'y a pas 
doute que toi tu accompliras un voyage 
bon). 


13 — Si Dieu veut ! А quelle heure 
dois-je être (présent) à l'aéroport ? 


14 — L'avion décolle à 21h25 précises 
(à exactement la 9ème et 25 minutes) 
comme je vous l'ai dit; (et) vous devez 
être (sur toi que tu sois) à l'aéroport à 
partir de(11) 20 heures 30 pour les for- 
malités (pour les mesures) et l'enregis- 
trement des valises ... Voici votre billet, 
Monsieur ... Tenez (je t'en prie) ! 


15 — Merci (reconnaissant); sans (si 
pas) le travail qui exige (réclame) mon 
retour à Paris, j'aurais essayé de pro- 
longer mon séjour (j'aurais tenté la 
prolongation de mon séjour) dans votre 
beau pays. 


* 
* k 
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NOTES : А Z 
M ^ E 
1— است لههز‎ : on aurait pu avoir un verbe : А М, 
У 


~ s 
2— عملا ی = لدی‎ (сї: leçon 59 note 2). 


З= Li و‎ oles: aller et retour 
2 РРО 
مات‎ 3 : fait d'aller (nom d'action du verbe : C.A Э : 


aller) 
L.I: fait de retourner (presque toujours joint à ls). 
TPE à F 


D 2 z 
Synonyme de: © عود‎ (de : عاد‎ : rentrer)et de : €> 
AVIA L ^ 
3 E A у: revenir). 


(On dit également par exemple : Au retour : یر باب‎ 


(au moment du retour). ( 
4— PET 3k: : si c'est possible (si cela a été possi- 


ble). Verbe de la 4ème forme : 551: «être possible». 


Présent : il est possible que : Gi co 

Participe actif : osoo: possible. 

Nom d'action : о! : possibilité. Pluriel ЛС | : 
о m £ 


possibilités, potentiel. А 1 
Au lieu de :» D) >b, on aurait pu trouver les deux ma- 


niëres Sujvaniss d'exprimer la méme idée : 
a) دا كان‎ | : Si cela était possible 


b) t لد مكا‎ | > : en cas de possibilité (au cas où cela 
serait possible). 
(revoir leçon 45 note 5). 


5— 39 + verbe au passé (cf : lecon 6 note 5 et lecon 37 


note 2). 8 Д: 
6 — :اها ول‎ présent du verbe de la 3ëme forme: ول‎ Le 
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tenter, essayer. 
Participe actif : d » :مھا‎ qui tente, qui essaie. 


Nom d'action : 442 مها و‎ : tentative, essai, fait Че tenter. 


ies : fait de résoudre, de solutionner. 
0 
- y 
Nom d'action du verbe : حل‎ : résoudre, (pris substantivement 


signifie ` «solution»). 


8— :ممتلگه‎ féminin de ۶ ممتلی‎ . 


T % 1775 
Participe actif du verbe де la 8ème forme : GE ok: ëtre 
BA, 
plein, se remplir ( (racine : Мо: remplir). 
pe ELO. : «milieu de» (racine : 24/3 : moitié). 


— au milieu de la route (à mi-chemin) : والطریق‎ Kaes 3 
— à minuit (au milieu de la nuit) : اليل‎ < со Оо 3 
— à midi (au milieu du jour) : оа < منتصف‎ ‹3 

10 E | о : «au soir du samedi» (le mot : دوم‎ 


est souvent sous-entendu dans le cas des jours de la semaine, 
(cf : leçon 20 note 3) 


11 — S 4 ابتدا‎ : «à partir de» (du verbe de la 
Бру 
Вете forme 0 СТЕ соттепсег - гасіпе : بدا‎ X 


^ 
Utilisé dans le méme sens que : من‎ new 
id »5 


(à compter de). 
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EXERCICES 
مقاعد‎ DTIU لکم‎ aal أن‎ 5 bi 
A usa! المسرح البلدی رلمشاهدة‎ 3 

6 اول. امن‎ Lo И 


Veux-tu que je vous réserve trois places au 1һёаїге muni- 
cipal pour voir la piëce dont nous avons parlé avant-hier ? 


. و‎ M Ае Lil قاعات‎ Ste 
سهرتهم‎ уо УА سبکونون متاحیی‎ 


Les salles de cinéma sont toutes climatisées et ils seront 
très contents de leur soirée. 


С) 
Sam E ` 5 SE 
— 5L! 3 حسى ممبوع‎ ~) _ + 
. | | .. : 
olaa Le 56 و‎ Le ۱قلد‎ эле 
w 2 n 
Il est interdit de fumer dans les avions au moment de leur 


décollage et de leur atterrissage, pour garantir la sécurité 
des passagers. 


pee ©9142 الدسن‎ as, > 
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w w 
e » 5 ЈЕ Ji 
о5о ! (E 9 9 s ! S ور‎ / 
As-tu réservé des chambres pour les quatre ingénieurs qui 


arrivent demain pour corisulter (pour la consultation avec) 
les responsables locaux ? 


> w 

> کلها‎ ASS الفنادق‎ са 

sr D} Aë w ЫЗ 

عندی د السلدم > الذي ههرزت А»‏ 

5 e s s 

2 ۱ 
< Àd „o s اربخ عرف واسعه‎ 
8 "c ж 

Les hótels étaient tous pleins, sauf l'hótel de «la Paix» oü 
(lequel dans lui) j'ai retenu quatre grandes (vastes) et 
confortables chambres; ils les trouveront certainement à 


leur convenance (et il n'y a pas de doute qu'ils les trouve- 
ront convenables pour eux). 


И ЕУ 
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CONJUGAISON : 


Verbes : ESSAYER — AVOIR ESSAYE — AVOIR DIT — 
JOUIR DE — AVOIR RESERVE — 


J'essaye 
Tu essayes 


Il essaye 


J'ai essayé 
Tu as essayé 


Il a essayé 


J'ai dit 


Tu as dit 


Il a dit 


Je jouis de 


Tu jouis de 


Il jouit de 
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J'ai réservé 


E 
© 
2 
2 
n 
8 
= 
= 


П a réservé 
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w 


¿JUL 72,5‏ والتصعون 


إلى السوق 


° حاك ؟... كيف مالك‎ all 


e‏ الحم د аз H ita‏ إلى کال 
улл) Дил‏ مقعدی ...اتناف LI Lao‏ 
القادم 3 


0 


Lee Les nl pas Ча ООШ 
إذا‎ ao АД ае ES و بعد‎ » e»! 


об» أن أقضي السهرة معکم‎ vg 


KE = е GE 
51 تعمل الى ؟..تفضل إلى ابیت‎ d 
w .. 
Ji^ ol اردت ؛ و عل‎ 
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LEÇON 93 


(La leçon la troisiëme et la quatre vingt dix) 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


VERS LE MARCHE 


1 — Allo! Jacques? Comment vas-tu? 


2 — Bien, grâce à Dieu ...! Sauf que je 
suis allé à l'agence de voyages pour ré- 
server ma place ... Je m'en vais(1) sa- 
medi prochain au soir (au soir du sa- 
medi prochain). 


3 = C'est très proche ... Viens dîner 
avec nous ce soir (et) aprës le repas 
nous regarderons la télévision si tu 
veux : le programme d'aujourd'hui est 
excellent. 


4 — Je serais heureux de passer la soi- 
rée avec vous ... Mais ... 


5 — Que fais-tu maintenant ? Viens à 
la maison si tu veux. De toutes façons 
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WAN لك‎ РС 2 


يضح ASTA‏ وبخرج ثم يذهب إلى 

ك يضح Фер‏ وبرج ثم , 

(Lupo ۳ SS 
po وج‎ АТИ 


3- حباك !... با Bh,‏ 
| ;1 
السوق L‏ حاك ! 


> بعد معو 

КЕ aM 
e | у 3 .. e 1 a" 
Ме Е 

zi |‏ مهدی للذهات 

D | É x ۱ 
رب موی‎ ` 

P 1551,5 5 E 

إلى السوق .. مل ترید м‏ 


E 
PEL 2€ © 
J سرور» 12,228 اد اند‎ Me 
Kai Len j 
FED dE 
و‎ < x 
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notre porte t'est toujours ouverte (notre 
maison est ouverte pour toi toujours). 


Jacques pose l’écouteur, sort, puis va chez Ahmed. 
La porte s'ouvre : 


Mehdi 


Layla 


Jacques 


6 — Jacques … ! Maman ! ... Voilà 
Jacques. Viens avec nous au marché, 
Jacques. 


7 — Bonjour, Jacques; mon mari n’est 
pas encore arrivé; heureusement (que) 
vous êtes venu au bon moment : je 
m'apprétais à sortir (heureusement tu 
es venu au moment opportun alors que 
j'étais prête à la sortie) avec Mehdi 
pour aller au marché. Voulez-vous 
nous accompagner) ? 


8 — Avec grand plaisir ! D'autant plus 
que (surtout que(3)) je ne connais pas 
encore le marché ... Si vous avez (si tu 
as) besoin d'un porteur ... 
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1 Le 9 COE - : ` = 
035 تفضل :ان‎ SslocaJl3l و نی هذه‎ te A 
е الات‎ d г! احمال 3 قات‎ 
1,4) 
خواب‎ Abris tbe ШП سوف‎ ۰ 
аа / ә NES 
* ж 
NOTES : 

1— اسافر‎ je voyage (présent du verbe de la 6 
forme : SCH : Ke (тасїпе : prem : voyage). 
Participe actif : pim qui uec voyageur. 

(Le nom d'action théorique : سار‎ de voyager) est 


inusité). 


£ 
2— Lis ei :ان‎ «que tu nous accompagnes». Présent du 
LIL 22 
verbe de la 3ëme forme : (9-9 \, : ассотрарпег (зупопуте 
p^ Zo 
SC m 
(racine : As), : compagnie 
Pu 


.. ا‎ 
: А de). 
رفیی‎ compagnon, camarade) 


Deiere 
Participe actif : \ : qui ассотрарпе, accompagnateur. 
p 93170: Ч pag 


25. # 5 i + 
3- ان‎ 51 LA La «surtout que»... Racine :اص‎ spé- 


cial. particulier. 
Pour gire «surtout», on utilise également : 
ADA : spécialement, notamment 


~ ۰ 
АРАД :بصورة‎ d'une maniëre spéciale, en particulier. 
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Layla 9 — Bien ! Dans ce cas, que préférez- 
vous : faire (être) le porteur à l'aller ou 
au retour ? 


Jacques 10 — Je vais réfléchir à la question (au 

(en riant) sujet) et je vous donnerai ma réponse 
quand nous rentrerons du marché (au 
moment du(4) retour du marché) ! 


* 

` ۰ - 
تشک ا 

а. € 4 
АРАД ALA 
etc... 2 СЖ 

Ca .. 
4— وت‎ : «ай moment де»... 


Notez la terminaison «а» du cas direct voulue par la notion de 
circonstanciel de temps exprimée ici. 


EXERCICES 


е 

са 
Nous attendons de toi une réponse rapide ... Peux-tu nous 
la donner avant notre départ à la fin de la semaine en 


cours ? (courante) 
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РА 2 
s: 9 و‎ эы es 
E T قضاء السهرة‎ c ока. 
s © - s 
а = 8 
/ - 
"ye EE йш ق کے‎ ~ 
J'aurais été heureux de passer la soirée avec vous si je 
n'avais pas eu un travail urgent qui m'oblige à rester (qui 
exige de moi que je reste) au bureau jusqu'à une heure 


tardive de la nuit. 
n 2 
s 


ghas д» cla eM. v‏ أن 
تمهلها СА‏ وحدك ؛ ماد لد ندعو 
ال ى 6 


Laisse les valises, tu ne pourras pas les porter tout seul; 
pourquoi n'appelles-tu pas un porteur pour t'aider ? 


s A x "e 3 » 
ءولکنی‎ De راكدة‎ ALI السوق‎ - 
4 AS EM teil EY 


Le marché financier est inerte actuellement, mais je crois 
qu'il va nettement (d'une manière claire, nette) s'animer 
dans les jours qui viennent. 
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CONJUGAISON : 


Verbes : VOYAGER — ACCOMPAGNER 
Je voyage 
Tu voyages 


Il voyage 


J'accompagne 


Tu accompagnes 


Il accompagne 
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w „‏ > 
oy»‏ الرایع و التسعون 
A‏ السشوق 


العام شدید آلیوم ني الوق فالا 
شنترون )552 اق بل > Li‏ ایض A‏ 
مشتريات كثيرة „ој 5, ЛАБ‏ 


ار تریدیی PES A ot‏ 
افترفنا حنی نوو ء الوقت » و کدلك سأنته: 
AAA‏ للحت مع Dell‏ .. قولي لي 

ماذا تفص تفضلبی di‏ آشتری تك ۲ 


se‏ هل يمكتك dl‏ تقوم أنت بشراءٍ الفواكة 

oir. Von Mer: 
E Los унета 
: ى القانمد‎ La 
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LEÇON 94 


(La leçon la quatrième et la quatre vingt dix) 


Layla 


Jacques 


Layla 


AU MARCHE 


1 — Il y a foule aujourd’hui au mar- 
ché : les gens achètent pour une semai- 
ne entière (pour la durée d’une semai- 
ne entière). Moi aussi, j'ai beaucoup 
d'achats (à faire) qui demanderont du 
temps (un temps long). 


2 — Par où voulez-vous que nous com- 
mencions ? Que diriez-vous si (quoi si) 
nous nous séparions pour gagner du 
temps et puis (et de même) je saisirai 
cette occasion pour converser avec les 
marchands (les vendeurs) ... 

Dites-moi ce que vous voulez (ce que 
tu préfères) que je vous achète (que 
j'achète pour toi) ? 


3 = Pourriez-vous vous charger (que 
tu accomplisses toi) de l'achat des 
fruits et des légumes(1) tandis que j'irai 
(je passerai par) chez le boucher(2) et 
le poissonnier. Voici la liste : 
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(änt eg 
مى البطاطدی‎ ЧАТ. "Az. | t 
تلدثة: كيلو من الگوسی‎ 

ELM 

كيلو ونصف p‏ الفاصوليا 

oi 2535‏ مى الطّماظم 

LA| бео كيلو‎ 

nas 

209709 58 كيلو‎ AR) 

و همسد: رؤوس @ الوم 
ee o‏ إثنان e DÉI Go AS‏ 
А,‏ كيلو مى البرتقال 
SE‏ من اموز 
وکیلو ونصف مى العنب 


^ ау ue, ا‎ REN 


Jacques lit 
la liste : 


Ensuite 


Jacques 


Layla 


4- 
— 4 kilos(3) de pommes de terre 


3 kilos de courgettes 


1 kilo de pois chiches 


1 kilo et demi de haricots 


3 livres(4) de tomates 


1 kilo de carottes 


2 concombres 


4 kilos d'oignons 


et 5 tétes d'ail. 


5- 
— 2kilos de pommes 


4 kilos d'oranges 


— 2 kilos de bananes 


1 kilo et demi de raisins. 


6 - Bien.. Estce que Mehdi peut 
m'accompagner ? Où nous retrouve- 
rons-nous après ?(5) 


7 - Ici même(6) dans (après) 3 
quarts(7) d’heure environ. 
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NOTES : 
1— حبضار‎ : légumes, légumes verts. On trouve égale- 


i 
puis riae lo 
ment, dans le méme sens :خيضراوات:‎ (racine : „AAN : 
Z 


L at 
vert); marchand de légumes : يضار‎ 
12 t б Kuer, 
2— زار‎ : boucher (racine : 2: fait d'égorger, 


égorgement, boucherie). 
3— کبلو-‎ : kilo (laissé au singulier) pour être conforme à 


l'usage courant. 

Mais normalement, et en application de la régle des nombres 
(cf : leçons 15, 17, 18 et 21), nous devrions avoir un pluriel ; 
c'est-à-dire : كصشلوات‎ (cf : leçon 37 note 3). 


+ Л 
JUS : pluriel de : HD, : «une livre». 
5— SU Los: «après, par la suite» (de : Les: «dans 


ce qui»... et de : > : «aprés»). 
6- هنا بالات‎ : «ici méme. CSS : est ici synonyme 


de : نفس‎ 
5 وه‎ 
7— رباع‎ ۱: pluriel de Co : quart. 


Remarque : 
Les mots désignant des fruits ou des légumes sont toujours des 


collectifs (cf : leçon 31 ne 2). „ ES 


Ainsi par exemple : etg TEIS уол? -نوم‎ v 


Le nom d'unité est formé ‘par l'adjonction d'un: 6۵ 


Ainsi pour : 
— 1 concombre, опа: خبيارة‎ 
= pi 
— 2 concombres : 5 L, LA 
nie 


— 3 concombres : خبارات‎ IU 


e 
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EXERCICES 
а ey ف‎ GU A GË 
OU المرفاً مباشرة‎ А 
Ze سیعوته" فور‎ ве ДИ 
SES Ka الاد‎ (о سفنهم‎ 


Si tu veux du poisson frais, il vaut mieux que tu l'achëtes 
directement au port car les pêcheurs le vendent dès le 
retour de leur bateau (de la pêche) chaque soir. 


۰ > 
A POS JANI s ÈS 
ТОКИ مها‎ "fu هنا‎ 635955901 
Lex.) می | ريف‎ po» ا‎ o 
T. 
~ 3 5 
هده السوق‎ 3 
Certains des légumes et des fruits qui se trouvent ici sont 
apportés par les paysans (les paysans les apportent) deux 


fois par semaine de la campagne pour les vendre dane ce 
marché. 


البطاطی . 


Ce panier est très petit. Donne-moi un panier plus grand 
pour que j'y mette toutes les pommes de terre. 
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кї шы كما‎ ай ОЕ AK 6 
الأولى كلها‎ АЗЛ Go حال فانها‎ ti des 


Ти peux choisir les fruits comme tu l'entends (comme tu 
aimes). De toute façon, ils sont tous de première qualité. 


ел2 о‏ الدنتاج бед!‏ سیزداد 
A - `‏ .7 .2 
ЕК‏ هذه с, ДАШ, Cas АДИ‏ 
ч HM‏ لاع 


|| est certain que la production agricole s'accroitra cette 
année vu les conditions météorologiques trés favorables. 
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J'ai remarqué au cours de la promenade que j'ai effectuée 
dans la région, que la terre là-bas était trés fertile et que 
les cultures étaient nombreuses et variées. 
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اس و دد 
في бај‏ 
Js yt‏ شىء DEE‏ اس 
oL DOC:‏ و !2230( و 
els. is‏ £ 
»- نعم » لقبت كل شي» »وا bd‏ 
Ute‏ اششريت Zelt‏ من خم البق rb‏ 
ار کا ای اشتریت بعضيّ 
T. gie d ахь а Ди‏ 
Er T — je! Wer‏ 
feier‏ نا Maps‏ 
„Жэ o ум Ме‏ 2 7 
طیب ! اذن » Ani‏ لک 2 A Боље‏ 


e 50) 
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LEÇON 95 


(La leçon la сїпдиїёте et la quatre vingt dix) 


Layla 


Jacques 


Layla 


Jacques, 


Layla 


AU MARCHE 


1 — Avez-vous tout trouvé (as-tu tout 
rencontré) ? J'ai oublié d'inscrire sur 
la liste (sur la feuille) les aubergines 
(et) les lentilles et les betteraves. 

Mais, peu importe (cela n’importe pas). 


2 — Oui, j'ai tout trouvé et vous 7 


3 — Moi, j'ai acheté un peu de viande 
de bœuf(1) (de bovins) et de mouton) 
(d'ovins) chez (de chez) le boucher. J'ai 
pris aussi (de méme que moi j'ai ache- 
té) un peu de poisson. Qu'aimeriez- 
vous manger (qu'est-ce que tu préféres 
que tu manges) au diner de ce soir ? 

Voulez-vous du poisson ou de la viande? 


4 — C'est comme vous voudrez (d'aprés 
votre avis à vous); pour ma part (quant 
à moi) je mangerai ce que vous man- 
gerez. 


5 — Bon ... Alors je vous ferai (je vous 
préparerai) de la viande grillée(3) et du 
poisson frit(4) ... J'en ai fini mainte- 
nant avec les achats principaux, il ne 
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; Ô, 
dus LISTES 


Ex НАЕТ ВАЕ‏ و 
pisa‏ واحد Jas‏ 
P.‏ ^ 

C >> 9 ولگی» »ريما‎ - Шел الزيادة‎ 
©, CG. = ÔO اتود‎ JJ 

SONZ Зо фес وهال‎ T ¿SA 

© = 

eich La EE 
DË 55, са ل‎ ан 

( — zL 
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Jacques 


Layla 


Jacques 
(en riant) 


nous reste plus (il n'est pas resté(S) à 
nous) que le pain et le lait. 


6 — J'ai l'impression (il semble) que 
vous avez acheté pour deux semaines, 
pas(6) seulement pour une. 


7 — Ne croyez pas cela : nous sommes 
six personnes à la maison et n'oubliez 
pas que les enfants ont besoin de beau- 
coup manger (ont besoin de beaucoup 
de nourriture); j'ai profité de votre pré- 
sence (j'ai exploité7) ta présence)8) 
pour acheter davantage (pour l'aug- 
mentation(9) des achats). 

Mais peut-étre trouvez-vous les paniers 
(les deux couffins(10) trop lourds ?(11) 


8 — Non; de toute façon, je dois (il 
convient que) m'habituer dés mainte- 
nant à porter(12) les paniers(13) char- 
gés (lourds) avant de me marier (avant 
le mariage) ! 


Ils sortent du marché et entrent (dans) la laiterie (la 
boutique du vendeur de lait). 
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2-а‏ الخیر: زب لی А,‏ مى 201 من 
бе CES кий‏ مضد 
Мер АШАН‏ ا чт,‏ 


MES к توب‎ ЧЕД لفت‎ 
ша 
эшл على‎ VG 

a Cael 5515 бас 0 Cale -» 
SE crie а 


o! toi E © 553 5% 
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Layla 
au laitier 


9 — Bonjour ! Pesez-moi une livre de 
beurre s’il vous plaît et donnez-moi 12 
ceufs(14) (et) (avec) 3 litres(15) de lait et 
du fromage. C'est suffisant ... Com- 
bien vous dois-je ? 


Layla paye puis sort. 


Layla à 
Jacques 


Jacques 


Layla 


10 — J'espère (je pense 19) que vous 
aimez le fromage ? 


11 — Beaucoup(17)! A Paris, j'en man- 
ge régulièrement (continuellement). 
Merci pour votre heureuse initiative 
(pour ta bonne initiative).(18) 


12 — J'ai appris à préparer la cuisine 
française (le fait de cuisiner) et je sais 
qu'un déjeuner ou un dîner quel qu'il 
soit ne saurait étre considéré (n'est pas 
considéré(19) comme vraiment bon 
(comme trés bon) sans fromage (sans 
que l'on y зегуе(20) је fromage). 
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m وکژلك »لاد من الحلوى .. اسمحی‎ ме 
93, Bel SLslst axo er ol 
Nes : V y 


نامهدی ؟ 
ci 3. e‏ ان بو اقا XY‏ 


EE مى‎ E “لد‎ ©, á 

voie ایا وا لو رهحنا‎ ар 
تن دم ميدي زر‎ NR 
галыш о 
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Jacques 


Layla 


Jacques 


13 — Et puis (et de même) il faut aussi 
des gâteaux ... Permettez-moi d'acheter 
jt pâtisseries (car) je suis cer- 
tain(21) que les enfants ne les repous- 
seront pas (ne les refuseront pas). 
N'est-ce pas Mehdi ? 


14 — Si vous le demandez à Mehdi, il 
ne refusera pas naturellement : (parce 
que) c'est un gourmand(22) (un gros 
mangeur) qui n’est jamais rassasié (qui 
ne se rassasie jamais du fait de man- 
ger) de pâtisseries. 


15 — Bien ... (quoi) Si nous rentrions à 
la maison déposer les paniers (pour le 
fait de mettre les paniers là-bas) avant 
que Mehdi m'accompagne à la pâtisse- 
rie (à la boutique du pâtissier) ? 
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NOTES : 


1— a و‎ : bovins (collectif). 
2— عنم‎ : ovins (collectif). 


3 — ts :مشو‎ «grillé, rôti» — Participe passif du ver- 
TA 
be: qe Sam : griller, rôtir. 


ТЕ مشو‎ e : signifie : «grillade» 


(a donné, en français : méchoui). my 


4— مقلى'‎ : «frit». Participe passif du verbe : فلى‎ 


«frire». 
5 D سق‎ е?: «il ne nous est pas resté» (dans le sens de : 
313 ZA А 
il пе nous геѕіе pas). Au lieu de : LJ 9 ~ е? on aurait 


dier 
ри ауойг: LJ u^. Lo 
6— 3 w و‎ : «ef pas pour...» (cf. leçon 81 note 23). 


т— استعللت‎ : «jai exploités du verbe de la 10ème 
f SEN loi 
orme : Jl: exploiter. 
23 5 ПУБ E : J 
Participe actif : م‎ ui exploite : exploitant. 
p مستعل‎ qui exp p 

Nom d'action : Jot: fait d'exploiter : exploitation. 

РА 2 


2 
k em PA tan 
8— AA: nom d'action du verbe : АДА: être présent, 


assister... 
Participe actif : „Pla: qui est présent, présent (adj. et subst.). 
[4 


9— زبادة‎ : fait d'accroître, d'augmenter : augmentation; 
AN 
nom d'action du verbe : اد‎ ` : augmenter. 
2 7 
w و‎ 


о 
10 — (5-322) | duel de : А55 : qui a donné еп fran- 


çais : «couffin». 
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< 
w 
11 — I>a : dans le sens de «trop» (cf : leçon 19 note 2). 


„д^. 
12— همل‎ : «fait de porter»; nom d’action de حمل‎ : 


porter. Hm 


no: pluriel de : AL: panier. 
14-4 7). pluriel : o : ceufs. (Voici une excel- 


2 
lente occasion de revoir les règles de Іа numération en arabe (cf : 
leçons 15, 17, 18, 21). 

15 — لثرات‎ : pluriel де: A: litre. (Voir la remarque à 
propos de كيلو‎ : leçon précédente, note 3). 

35 e 
ce, 270. 5 | 

16- уз кс | : est ici synonyme de : cs! : je souhaite, 
j'espère. 4, ës 

17 — مدا‎ : (trës) est ici synonyme de : je s beaucoup. 


18 — s ,5Lo: initiative. Nom d'action du verbe de la 
A | 
Зете forme : A :اد‎ s'empresser de, se hâter de, prendre 


l'initiative de... ڪھ ر‎ 


19 — pet or passif présent du verbe de la 8ème forme : 


717.9 


„sc | : considérer. 
. га 
m i Z om 
Participe passif : _ o: considéré, remarquable, respectable. 


: ° : 42 : А 
Nom d'action : عتما‎ |: considération, égard. 
DT y 


«Еи égard à, en considération de» : LC _) 


x 
NES 


7 
«A compter de» :... اعتیارا من‎ 


ә‏ .. دنه 
4l p > : «on sert le fromage». Passif.‏ سیم Qu‏ 


(Pour rendre l’impersonnel «on» — cf : leçon 78 note 6) - cf : leçon 
23 note 6 - cf : leçon 78 note 6). 
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a. 
21— M llo: «sûn, «certain». Participe actif du verbe de la 
are 
Sème forme : :نا < من‎ s'assurer de, avoir la certitude, être 


Ç 722 
5йг де, сегїаїп де... A $ 
(Racine : verbe de la 2ème forme : >$ | : affirmer, assurer). 
CZE) 


wW 5 £ z‏ م 
(Nom d'action de : M: LU assurance, affirmation,‏ 
ES‏ 


confirmation). 2,7 و‎ 
Participe actif : : qui affirme. 
р كد‎ 90 q 


AU 3 
Participe passif : وک‎ qui est affirmé, qui est sûr, certain. 


Pour dire, : (C'est) sûr, act PN (sûrement), on peut dire, soit : 


Аш 
:کید‎ кај Ка 


Aë, : gros mangeur (gourmand) de : Gi ۱ fait 


de manger. 
ut 


E P erst 
Ех: D gA : très envieux (de : uA: envie). 
Formes qui expriment une notion d’intensité. 


EXERCICES 


сааи‏ وكدلك 
NUUS |‏ لعلك рі‏ الما 


N'oublie pas la liste des achats, prends aussi (avec toi) un 
autre panier, tu pourrais en avoir besoin (peut-ëtre que toi 
tu auras besoin de lui). 


< 8 لك د افق نی .إلى السوق ؛ 
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SE LS Lei 3A: عمد‎ 


Pourquoi ne m'accompagnes-tu pas au marché ? Il n'est 
pas comme les marchés de France, on y trouve (tu y 
trouves) ce que l'on ne trouve pas là-bas. 


clos Ab‏ بارزة تتناول 
élus, Lim э 3 P ue Ji‏ الوم 


Donnez-moi ce que vous avez de meilleur comme viande 
(en fait de viandes) : d'éminentes personnalités dinent 
(prennent le diner) chez nous ce soir. 


ile 11000077 


C'est tout се que vous avez comme légumes ? (est-ce 
que c'est tout ce qu'il y a chez vous en fait de légumes) ? 


tout t D guys NIRE Eng 
ET c AJI مل نفصل اللجم‎ - 
Est-ce que tu préfères la viande de bœuf ou de mouton ? 
nor a Se 


(4 


Non, је mangerai le poisson frais que j'ai acheté aujour- 
d'hui aux pêcheurs sur le quai du port. 
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CONJUGAISON : 
Verbes : AVOIR RENCONTRE — REFUSER — CONSIDERER 
QUE — PREPARER — ETRE RASSASIE — 

J'ai rencontré 


Tu as rencontré 


Il a rencontré 


Je refuse 


Tu refuses 


Il refuse 


9 » =< 
الدرس السادیی و التسعون 


(بعد العشاء, تمد ماك إلى امد وان 
CSS‏ 

еј‏ سالك بعد عن المحاضرة الى استمعتٌ 
Lach‏ اليوم 3 Axol21‏ ؛ كيف وجدتها ؟ 
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Je considëre que 
Tu considëres que 


Il considère que 


Je prépare 


Tu prépares 


Il prépare 


Je suis rassasié 


Tu es rassasié 


Il est rassasié 


LEÇON 96 


La leçon la sixième et la quatre vingt dix) 


CONVERSATION 


Après le dîner, Jacques converse avec Ahmed et son 
fils aîné. 


Ahmed à 1 — Je ne t'ai pas encore questionné à 

Mohammed propos de la conférence que tu as 
écoutée aujourd’hui à l'Université; 
comment l'as-tu trouvée ? J'imagine 
qu'elle était intéressante pour toi. 
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ES 


> هذا » وقد ام ын as lo Ве АУ‏ © 
عى الدب العريي المعاصر فکانت Ae JI‏ 
قاضة باعماهیر 
c3l.e‏ طالب d‏ الأداب »ا ليس كذلك؟ 
EU C‏ أن تعمل في HESS]‏ 
3 لد آدري $153 ن فانتی NU »5 jl‏ 
,01 في مهال العلوم EC‏ عل 
أي OTT Lo » Je‏ من 
MAERA АН‏ 
e‏ العفو إذا فاطعتّك L,‏ محمد » ولكى »اذا 
ا امد sipi Je al‏ الول 
فلك :> o^‏ فتے التلفزيون 
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Mohammed 


Jacques 


Mohammed 


Ahmed 


2 — Trés; notre professeur a parlé 
avec éloquence(1) et abondance(2) de la 
littérature arabe contemporaine. La 
salle était bondée(3) (pleine de gens, de 
public). 


3 — Vous étes étudiant en lettres, 
n'est-ce pas ? Qu'aimeriez-vous (que 
désirez-vous) faire plus tard (dans 
l'avenir) ? 


4 — Je ne sais pas encore (jusqu'ici, 
maintenant) : j'hésite(4) entre l’ensei- 
gnement et la recherche dans le do- 
maine des sciences humaines. De tou- 
tes façons, j'ai encore quelques années 
d'étude(S) et d'examens.(6) 


5 — Pardon de t'interrompre (pardon 
si je te coupe) Mohammed, mais, si 
nous voulons voir le film sur la premié- 
re chaine, il faut ouvrir la télévision. 


458 


3 مغامرات فدیم شاهدته‎ е 

الماضي ولد شك أنه سيعجتك کثیر Ate‏ 

A T ds an rte 2.34 مناظر‎ 

де s 

MEUS گمشمور وقد قرات في‎ i зе 

d hi الضور‎ pr ii البرامج.‎ 

ko. 

Fat‏ وبمجڑد BI‏ الیها تشتاق إلى 

P EN gp‏ .لو استطعت 

dedi دنه مند زمى طويل‎ i CO 
н لأسف‎ арьсаа за бу - SE 


بسیب شخلي و 5 Ab‏ الگولدد 
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Ahmed à 
Jacques 


6 — C'est un vieux film d'aventures(7), 
(que) j'ai vu jadis. H vous plaira sûre- 
ment beaucoup. Il y a des vues splen- 
dides et (de même que) les acteurs y 
jouent d’une façon admirable. 


Mohammed 7 — Le metteur en scène(8) est célèbre, 


Ahmed 


et j'ai lu sur la liste des programmes 
que certaines images ont été prises(9) 
dans des régions montagneuses. 


8 — C'est vrai, et leur simple vue vous 
donne envie de (et par le simple fait de 
les regarder tu as envie de) vivre(10) 
dans la nature. Si j'avais pu, j'aurais 
quitté la ville depuis longtemps pour 
vivre à la сатрарпе 1), Mais c'est im- 
possible(12), malheureusement, à cause 
de mon travail et des études (de l'étude) 
des enfants. 


460 


ه ألواقع ان الحياة EE‏ المدن و 
متها КОО‏ د 
ређе‏ سنيى Leo Ë‏ في الريف على بعد 
ماوق HS‏ عى العاصمة تقريسًا . 

.1 إذا ÉS‏ نحت اليف lols (кл‏ لا 
نقوم بهوله: فى ضواحی Anadl‏ قبل سؤر 
وقد نكون هده فرصة БЫЛ Ad‏ 
PA‏ ما رايك Ha L‏ 

Ven‏ کنتم ges odit‏ أن pl‏ بهده 
"DI 21‏ معکم ؛ ولکی» فى أي يوم CD‏ 
ی انوم Б‏ 

poli ve‏ هو ال «Но‏ ,52 أشتغل طوال 
Lei г je‏ ای محمد 
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Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


9 — Le fait est que la vie est agitée(13) 
dans les villes et que l'atmosphére y est 
polluée(14), J'aimerais acheter dans 
quelques années une petite maison de 
campagne, à une centaine de kilomé- 
tres de la capitale (à un éloignement, à 
une distance de cent kilométres de la 
capitale à peu prés). 


10 — Puisque(15) nous aimons tous la 
campagne, pourquoi ne ferions-nous 
pas une promenade dans les environs 
de la ville avant ton départ (avant ton 
voyage); ce serait là une excellente oc- 
casion (et serait celle-ci une bonne oc- 
casion de) de respirer l'air pur. Qu'en 
penses-tu, Jacques ? 


11 — Si vous étes d'accord, cela me fe- 
rait plaisir de faire cette promenade 
avec vous; mais quel jour exactement ? 
Et puis n'oublie pas que je pars (que je 
voyage) samedi. 


12 — Aujourd'hui c'est mercredi (et) 


demain je travaille toute la journée, 
quant à mon fils Mohammed, il a un 
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e, 
آن‎ LES لدمتهان فى نف البوم‎ pss 


DA ذلك إلى‎ Js 


D. uot! D Zs أنه‎ SH o 
صباء السبت‎ lass AL 5) 


Jui إلى‎ ci ا ان‌تسکت‎ 1. 
! l wl 


* * 
* 


NOTES : р 


1— :قصاهة‎ éloquence — eloquent Д v 


— Le plus éloquent : Zu 
р d = s. 
— La plus éloquente : الفصمی‎ 


D'où : La langue arabe littéraire (la langue arabe la plus 
éloquente) se dit : 2۱۱ À AM Ax 
Н ju: < 
DES عزاره‎ : abondance — abondant : — 
Ex: Pluies abondantes : ° — E أمطار‎ 
ALA [e 1 du verb Rr 
: к ۷۹۶۵6۲۰ a ПЕ опае. 
(synonyme de : adila pleine, remplie) 
2 џ 


à E ха 
8-7 s >>: présent du verbe de la 5ёте forme : 5572 


«hésiter». 3 » 
Participe actif : > > о: «hésitant», «qui hésite». 
P 220 q 
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examen (il se présente(16) à ип еха- 
men) le même jour; il vaut mieux (et 
il est préférable pour nous) que nous 
remettions cela à vendredi. 


Jacques 13 — D'accord !(17) Je pense que cela 
conviendra à (agréera) tous. Quant aux 
bagages, je les préparerai(18) samedi 
matin. 


Ahmed 14 — Et maintenant, il faut nous taire 
pour écouter les héros(19) du film ! 


x ж 
* 
5 —4-»\, >: du verbe : p (ee étudier. 


2 


.. 12 
6۰ ЛАО]: pluriel де : o lu: examen, épreuve, 
Pad 


expérience. 
Nom d'action du verbe de la 8ёте forme : < KI éprouver, 


essayer, examiner (racine : А. grande épreuve) — A l'épo- 


que du calife abbasside El Mamoun*, la Mihna était une sorte 


d'Inquisition. Na 

Participe actif : (r9 : qui éprouve : examinateur. 
Co 

Participe passif : ] SAS © 3: qui est éprouvé, examiné : 


le candidat à l'examen. 


o : вно) 

7— معامرات‎ : pluriel де: معامره‎ : aventure. 
“ 

Nom d'action du verbe de la 3ème forme : “7 Le: risquer, 


hasarder. 
Participe actif : puc aventurier. 


SA 
8— لمهرج‎ í. le metteur en scène. 
* El Маћопп : cf notice biographique à la fin du tome 2. 
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o^ 
/ 1$ 
Participe actif du verbe de la 4éme forme : те" faire 


sortir; (ici) : «mettre en scène». 
Р وو‎ 
و‎ “hell. passif passé du verbe de la 8ëme forme : 
иие 7 
J| : recueillir, ramasser, capter, glaner. 
Tun 


^ LP 
10 — DE : «fait de vivre». Du verbe : E : vivre. 


. w Bee: 
1 — ca Jk: la campagne. (pluriel : ob; D 


(a donné son nom, par exemple, à la contrée marocaine du «Rif»). 


Б > 
12 — :مستهیل‎ «impossible». On rencontre aussi : :مهال‎ 


dans le mëme sens. 


13 — à bu: participe actif du verbe de la jj forme : 


2-86 
۱: s'agiter, être agi racine : frapper 
А95] giter, êt gité. (racin Së pper). 
RS T 
Normalement, nous devrions avoir : Co AD: mais le: . 
м Pa 


est emphatisé du fait que la lére radicale est elle-même une 


emphatique : o? 


(cf : lecon 73 note 8). 
~ 
14 — < :ملو‎ «pollué». Participe passif du verbe de la 2ёте 


^. 
forme : c5) : polluer, salir. 
кы 
Participe actif : c lo: qui pollue, polluant, salissant. 


Nom d'action : oer] Une fait de polluer, pollution. 


15— US : a, ici, le sens de : «étant donné que», «puis- 
5 
5 
w E^ D] 
que» (synonyme de : Eos ot Cas ن‎ ۱۱ о?) 
16 — 2 эз: «il se présente à»... ر‎ 
e Z 
РАСТЕ 


Présent du verbe де la 5ème forme " PS: «se présenter 
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е а 
7... 
à» (racine : p»: présenter). 


on. 2 
Participe actif : J منعدم‎ : «qui se présente à...» 
A 


PA 
Nom d'action : ل‎ e a3 «fait de se présenter à... 
РА > ع‎ 97 


(le verbe : PESTE a aussi le sens de : «progresser», «aller 
devant», «précéder»). 


Le progrès se dit : ? хі 
е а 1 а " L A А ۰ 
17 موافو‎ : «d'accord» (sous-entendu : (je suis) 


d'accord). а i 
Participe actif du verbe de la 3éme forme : E :وا فق‎ «être 


d'accord pour», «approuver» 
Nom d'action : 225152: accord, approbation, acceptation. 
VA 
e" : S 
اعد ما‎ : présent du verbe de la 4ème forme : cl 


4 
“ر‎ WE 
préparer, élaborer (synonyme de: AAA) (racine : 252: 


préparation, disposition). 
Participe actif : :معد“‎ qui prépare, qui élabore : préparateur. 


Participe passif : وره‎ : prêt, préparé, qui est élaboré. 


o 
Nom d'action : اعد اد‎ : fait de préparer; élaboration : pré- 
paration. 
(Ne pas confondre, „avec, a Uwe de la méme racine, mais à la 
10ème forme :J'^ استعد‎ : se préparer à, être disposé à) 
(cf : leçon 64 note 2). 


Co 
19 — JU: pluriel de : gar héros, champion. 
Ex :Champion de boxe : à Z A Т | у: 
(Etymologiquement, le :بطل‎ était, à P'époque pré-islamique, 


le preux, le vaillant guerrier champion « de sa tribu ou de son clan). 


— Héroisme se dit : a NW 
— Héroique : ы sh: 


EXERCICES 
o می‎ s d esch Ten الهواء‎ 21. 
"ستطا عوا‎ БЕ; بعادرونها‎ E. 
> لشم هوا‎ 
L'air est pollué aujourd'hui dans Geer de villes et les 


gens les quittent dès qu'ils le peuvent (chaque fois qu'ils 
ont pu) pour, respirer un air pur. 


pies بعد عى ا حولة التي‎ fl لم‎ Es 
«25 JA عبر‎ da ۱ بها ق‎ 
وهدتم المناظر‎ "Mr صتا كد‎ 
ТАЈ де 


Је ne vous а! pas encore questionné à propos де la рго- 
menade que vous avez effectuée la semaine dernière а 
travers la montagne. Je suis certain que vous avez trouvé 
les paysages merveilleux. 


a هده المتاطق‎ Боље] EE 
1251 الوافع‎ e 125,515 ور‎ ИЦ 
من ارحوع‎ Ia العش هناك‎ 22 Ka 
إلى اضطراب الدن و ضصهها الداتم‎ 


C'est vrai. Ces régions nous ont plu au point que nous 
hésitions à les quitter (nous hésitions dans le fait de les 
quitter). Le fait est que nous aurions préféré (nous préfé- 
rions) vivre là-bas plutôt que de retrouver (plutôt que le 
retour à) l'agitation Чез villes et leur bruit perpétuel. 


P ЖЛ Ké pe ` ` 
التی‎ 52312) SL 51 نا‎ эы, 
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قضیناها معکم d‏ الريف 


Nous avons pris des photos en couleur magnifiques qui 
nous rappelleront les jours mémorables (immortels) que 
nous avons passés avec vous (pluriel) à la campagne. 

1 


л. ү £ Vr aE 
5 عمم‎ UI اسماء جميع اممئلین‎ cos) D o 
= 5 E К 5 ñ 
آعرف اسماء ابطال‎ Mr الفیلم‎ \з 3 
ЖИ EE дн 
Че пе connais pas les noms de tous les acteurs qui jouent 


dans ce film, mais je connais ceux (les noms) des héros 
du roman d'oü a été tiré le film. 


CONJUGAISON : 


Verbes : AGREER (SATISFAIRE) — SE TAIRE — PRE- 
PARER — 


J'agrée, je satisfais 


Tu agrées 


Il agrée 


Je me tais 
Tu te tais 
` Il se tait 
Tais-toi ! 
Je prépare 


Tu prépares 


Il prépare 
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9 و ñ à‏ 
حول" A‏ ضواحي المدينة 


(حاك بصل يوم اجمعة إلى بيت أحمد) . 


СА Ms Lig 512 И utra 
e La: 
و‎ ИН 
— 145), 

$ 54 
+- أخمسة Ja pul‏ فيكم مريض؟ لقد كنتم 
E R‏ فى АЈА‏ 2555 عندما تناولت العشناء 
معكم بوم الا slæ,‏ | 


s Gs (GA 
plis DES, МАЗ ДА j محمد‎ аһ 


469 


LEÇON 97 


(La leçon la septième et la quatre vingt dix) 


PROMENADE DANS LES ENVIRONS 


DE LA VILLE 


(Jacques arrive vendredi, chez Ahmed). 


- 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


1— Si vous voulez(1), nous pouvons 
partir tout de suite : je suis à votre 
disposition. 


2 — Tu es venu en avance (avant le 
moment fixé) Jacques ... Mais, bien 
que nous soyons cinq (personnes) nous 
sommes prêts à partir ! 


3 = Vous êtes cinq ? (est-ce que cinq 
vous)? Quelqu'un de vous est-il malade? 
(est-ce que dans, parmi vous, un mala- 
de)? Vous étiez tous très bien (dans un 
bon état) lorsque j'ai diné avec vous 
mercredi. 


4 — Rassure-toi(2) (sois rassuré); nous 
allons tous bien, mais, malheureuse- 
ment, Mohammed a reçu à la dernière 
minute (au dernier instant) un télé- 
gramme inattendu (soudain) d'un ca- 
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dat Le pli Ast. De M 
وقد طلب می محمد ان‎ Lop! سفره إلى‎ 
ib في معطم‎ „Б 

Р пела وگ یی‎ + 1 
pov EN ИН 
өс ДШ 

( أحمد تطلق المحرك وحاك (Алсу‏ 
La-v‏ هما الولدان: لفح LV‏ فى EN‏ 

oae Ua oil فنحى‎ 

(بصحك الولدان ) 

ср] A‏ إلى Li uale‏ حماك ! اما J‏ و 
аьр‏ والطفلدى فبملسون على المقع< 


^ 2131 
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Layla 


Ahmed 


marade à lui qui va passer quelques 
jours ici avant de partir pour l’Europe 
(avant son voyage vers l’Europe). Il a 
demandé à Mohammed de l’attendre à 
la gare (à la station du train). 


5 — Mais où sont les (2) enfants, 
Fatima ? ... Je les ai vus il n’y a pas 
longtemps (depuis peu) qui jouaient (ils 
jouent) dans le jardin. 


6 — Laisse(3)-les, ils viendront lors- 
qu'ils entendront (au moment du fait 
d'entendre) le bruit (le son) du moteur. 


Ahmed met le moteur en marche (fait démarrer(4) le 
moteur) et Jacques ouvre la portiére arriére. 


Jacques 


7 — Voilà les enfants ! Ils étaient dans 
la voiture ... C'est donc nous qui som- 
mes en retard (nous donc les retarda- 
taires). 


Les (deux) enfants rient. 


Ahmed 


8 — Assieds-toi à côté de moi, 
Jacques ... (Quant à) Layla, Fatima et 
les enfants (ils) s'assieront sur la ban- 
quette arriére. 
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EU ç gie E 
» зъл ose Ure هيبا ننطلق !هل انتم‎ 
Aalt ؟ | بوم‎ АЎ да 

O1 21 SaL اليف .ما‎ à 
AA Go b 7 _ 
oi "Ak azul 24 EL فلد‎ peo) 

КЕМ 


ж ж 
* 


NOTES : 


эз Бл» + : Е 
1— سىم‎ 5! «si vous voulez» (= si vous avez voulu). 
* 


Р 
^ na : 
du verbe : شاء‎ : vouloir. 


tbe E 

Ex :Si Dieu veut (— Si Dieu a voulu) : إن شاء الله‎ 
ER 4772 

2— Ls: participe actif du verbe: ca LoD |: 


^ 
+ 
А "n АТА ; А 7 
être rassuré, se tranquilliser, avoir confiance; (racine : (у LD: 
rassurer, tranquilliser). 


3— عسهما‎ >: laisse (féminin) — les (eux-deux) ! 
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Quelques instants plus tard (aprës des instants). 


Ahmed 9 — Allons-y! (partons!)(5). Etes-vous à 
votre aise ? J'espére que vous n'étes 
pas(Ó (je souhaite que vous ne soyez 
pas) à l'étroit). 


Jacques 10 — Ой allons-nous ? (vers ой nous 
nous orientons)? C'est un jour propice 
à une excursion (à l'excursion) à *la 
campagne. Quel temps magnifique!(8) 


Ahmed à 11 — Nous pourrions prendre (suivre) 
Layla la route qui va (qui conduit) au lac. La 
région plaira sürement à Jacques. 


2 
э, °/ 205$ 
Masculin : laisse-le :۰ ` À > : synonyme de : ی‎ 4 
4— Gn: présent du verbe de la 4éme forme 
А e 
2 


Түз E 
طلق‎ | faire partir, faire démarrer, libérer. 
“° 3 D 
Ex: Tirer (des coups de feu), faire feu : UAM طلق‎ 0 


5 و‎ 1 
Participe actif : مطلق‎ : qui libëre, gui fait partir, qui 


fait démarrer — dém. rreur. 
Participe passif : (Ace: libéré. A aussi le sens de : «absolu». 
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Nom d'action : ق‎ bi: fait de faire partir, de faire démarrer 
- 


(démarrage). Lancement. 


m 
Ex: Lancement des fusées : = اطلدق الصوا‎ 


Cessez-le-feu (arrët du fait de faire feu) : i s às 
P ال١ طلاى‎ ۱ азу 


[ye lh 5: présent du verbe de la 7ème forme : 


SE 
:انطلق‎ partir, démarrer. 
Participe actif : 51552; qui part, qui démarre. 


Nom d'action: a MAGN: fait de partir, départ, démarrage, Ê 
v «t 


essor. 
Ex: Point de départ : (353! "AJ 7 
F N SE 
6— لى‎ | : «que... ne pas». Contraction de : S ان‎ 
(on rencontre d’ailleurs très fréquemment cette deuxième tour- 
nure). 
7 — y : participe actif du verbe de la 6ème forme: 


Р рс 


O LA: être gêné, se sentir à l'étroit, être ennuyé; (racine : 


gêne, étroitesse : ). 
صیق‎ 
Nom d'action : اة‎ : fait d'être gëné, gêne, d'ëtre ennuyé, 


à l'étroit. ۲ b Loh 
8— ... اروع :ما اروع‎ vient de : رائع‎ 
admirable, magnifique. 
EXERCICES S 
الست فانک‎ A G òo 3 s>s لا‎ ۱ 
gras 


— أننى تحت تصرف «مطلق و AË‏ 
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N'hésite pas а m'appeler à la maison : tu sais que je suis 
а ton епїїёге disposition et que tu peux compter sur moi 
quelles que soient les circonstances. 


> اذا Cu‏ مستعدا لمرافقتهم إلى has‏ 
القطار فعليك ان لد “AL‏ 25 «قطار 
ins‏ فى NAL аа)‏ 


Si tu es disposé à les accompagner à la gare, ne tarde 
pas (sur toi que tu ne tardes pas), car le train part à 17 


heures précises. 


bd 
Laisse-moi parler. 
Ld - 
(Aa) A PX e تلفیت‎ olé 


J'ai геси ton télégramme au dernier moment, aussi n'aije 
pas pu jusqu'à présent prendre les mesures nécessaires 


pour t'accueillir. 


£ E RT и 
الطریق إذا اردنا‎ za علينا ان تسلك‎ 5 
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الحضور إلى المطار 3 الموعد SS‏ 


Nous devrions prendre cette route si nous voulons ëtre а 
l'aéroport à l'heure. 


~ E 
۳ K e 7] % 
لقبامنا‎ Cols هل ترى 521 السوم‎ л 
ls- £ HN. ил Ste ` ли 
اريف ام تفضل ان نوجل‎ 23» 
"робу ذلك إلى الأسبوع‎ 
4 
Est-ce que tu considères le temps aujourd'hui propice à 
une promenade (à notre fait d'accomplir une promenade) 


à la campagne ou préféres-tu que nous remettions cela à 
la semaine prochaine ? 


VE e الشائن‎ ыл. рани 
والدتهم‎ £ o salas الد طفال‎ 

على المقعد ДЫ!‏ و ذلك dolho‏ 
الدصطدامات АЛА‏ للموت 


Je vais m'asseoir à cóté du conducteur; quant aux en- 
fants, ils s'assieront avec leur mère sur la banquette arrië- 
re, de crainte des collisions mortelles (causant la mort). 


e 2 ' e 
Le$ انتطاری مساء البوم و‎ са й ER 
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E db de 
الاك‎ A Vus Ae 53 AN „ил 


Je te prie de m'attendre (le fait de m'attendre) ce soir, 
peut-être tarderai-je car j'ai beaucoup de travail au bureau. 


CONJUGAISON : 


Verbes : AVOIR REÇU — AVOIR VOULU — 


J'ai reçu 


Tu as reçu 


Il a reçu 


J'ai voulu 


Tu as voulu 


D 
— 
f 
CL 
Il а voulu sy 
cf (ER 


Elle a voulu 


— Laisse-moi réfléchir 


— Laisse-le aller 
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مراجعة 


Enfin, vous уоїсї parvenus au terme de votre voya- 
ge. Nous espérons qu'il vous aura été aussi agréable 
qu'utile. Maintenant que vous possédez un vocabu- 
laire pratique relativement étendu, que vous vous 
êtes pénétrés des difficultés essentielles de l'arabe, 
vous serez, sans aucun doute, surpris, lorsque vous 
aurez l'occasion de mettre en pratique ces quelques 
éléments, de constater l'aisance avec laquelle se 
noueront et se consolideront vos contacts humains 
avec les arabophones quel que soit leur pays d'ori- 
gine et par delà les différences dialectales auxquelles 
nous avons fait allusion dans la préface. 

Notre objectif a été de vous fournir un tremplin 
capable de vous aider à vous projeter directement 
dans l'univers arabe et de vous donner un avant goût 
de cette langue suffisamment stimulant pour vous 
encourager à élargir toujours plus votre horizon lin- 
guistique. 

A vous d'utiliser au mieux l'outil que nous mettons 
entre vos mains. 

Et maintenant, que diriez-vous si nous passions en 
revue quelques points sur lesquels nous avons eu 
l'occasion de mettre l'accent ? 

Tout d'abord, il est un certain nombre de conseils 
et de remarques que nous vous demandons de pren- 
dre en considération, pour votre plus grand bien : 
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LEÇON 98 
(La leçon la huitiëme et la quatre vingt dix) 
Révision 


CONCLUSION 


1 — La prononciation est un élément fondamental 
en arabe : un mot mal prononcé peut faire naître 
des équivoques parfois catastrophiques. 

a) Nous avons déjà insisté sur la nécessité, notam- 
ment, de bien faire la différence entre consonnes 
normales et consonnes emphatiques : 

Ex : 

Entre le S et le jp; entre Ges figues 


et طن‎ : argile. 


z 
Entre le > et le L ; entre ES : laisse ! 
a 4 


еї <: pose, mets 


Е 3 5 
Entre le D etle > ; entre 33 : avilissement 


et tpe: ombre 


ut 4 5 
Entre le H et le o? ; entre :سار‎ il est allé, 4 
Ve il a marché 
et оне: il est devenu. 


b) Entre certaines autres consonnes non emphati- 
ques telles que : 


le م‎ et le T ехе ساهر‎ magicien 
Pd 
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et LA: qui veille (le soir). 
st 
le الک‎ 16 (9; ex: کلب‎ chien 
et: ‹ ls coeur 


ë 4 
le š et le D ; ex t 20 A intelligent, fin 
et : 0 $ pur, vertueux 


2 — Réécoutez sans vous lasser les enregistrements 
et avec le plus grand soin, jusqu'à vous en pénétrer, 
de sorte que les sons arabes finissent par résonner en 
vous en une véritable musique intérieure. 


3 = Sur le plan de l'écriture et de Ia lecture : 

a) Habituez-vous à vous passer le plus possible des 
voyelles bréves : ou, a, i. C'est dans ce but que nous 
avons évité de voyeller entiérement nos textes. 

b) Distinguez bien entre lettres solaires et lettres 
lunaires (cf tableau situé au début de la méthode). 

c) Gráce à une page de calligraphie prévue à la fin 
de notre ouvrage, vous pourrez vous familiariser avec 
certaines formes d'écriture que vous risquez de ren- 
contrer dans la presse, sur les affiches etc... et qui 
peuvent vous désorienter de prime abord. 


4 — Revoyez régulièrement la règle des nombres et 
ses applications. 


5 — Pénétrez-vous bien des mécanismes qui pré- 
sident à la formation des participes, des noms d'ac- 
tion etc.. et des diverses formes dérivées arabes, 
avant d'apprendre par cœur le tableau qui les con- 
cerne, en fin de méthode. 


Pour conclure, que constatons-nous, à l'issue de cette 
première initiation à la langue arabe moderne 
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unifiée ? 

D'abord, qu'elle n’a rien de «barbare»; ensuite, 
que, loin d’être réduite à un ensemble de sons «gut- 
turaux», comme on le croit trop souvent, elle est sou- 
ple, harmonieuse et virile. 

C'est d'ailleurs, en partie, du fait de la fascination 
exercée sur eux par la majesté et l'ampleur de la 
langue arabe, que beaucoup d'Arabes embrassérent 
l'Islam aux premiers temps du Prophète Mohammed. 

Enfin, c'est une langue de civilisation, adaptée à 
tous les concepts d'une société structurée et forte- 
ment évoluée. Quant à la rigueur logique de sa 
grammaire et de sa charpente syntaxique, elle pour- 
rait, à elle seule, attester que l'arabe n'est pas une 
langue de réveurs, mais un instrument solide et co- 
hérent qui mérite autant qu'un autre d'étre mis au 
service de la pensée moderne universelle. 
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LEÇON 99 


(La leçon la neuviëme et la quatre vingt dix) 


Ahmed 


Ahmed 


A LA CAMPAGNE 


1 — Il faut passer par le centre de la 
ville; heureusement, beaucoup de gens 
sont partis à la campagne (sont sortis 
vers la campagne) depuis hier soir. La 
circulation est aisée mais ce sera diffé- 
rent (la situation sera autre que cela) 
lorsque nous rentrerons ce soir (au mo- 
ment de notre retour le soir). 


2 — Aie ! Je crois que je me suis trom- 
pé( de chemin; il faut revenir en ar- 
riére. 


La voiture arrive à la sortie) de la ville. 


Jacques 


3 — Cette campagne est belle et luxu- 
riante (florissante). Il y a beaucoup de 
vaches et de chevaux. Je constate aussi 
que la terre est fertile ici et qu'il y a 
d'abondantes (nombreuses) cultures. 
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Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Layla 


4 — Oui, il y a des champs de blé, de 
mais et d'orge en particulier. C'est la 
meilleure saison (nous dans la meilleu- 
re des saisons). La nature est belle en 
ce moment (dans cette saison). 


5 — C'est certainement un endroit 
propice à la villégiature d'été (à l’esti- 
vage) 3). 


6 — C'est vrai, mais les gens préfèrent 
la montagne (les montagnes) oü l'air 
est sain (ой l'atmosphére est salubre, 
salutaire) et bon pour les enfants. Mais 
les enfants aiment la plage oü ils ont 
davantage de possibilités de jouer (ой 
ils trouvent un domaine plus vaste 
pour le jeu). Les petits jouent au sable 
tandis que les grands se baignent (na- 
gent) ou font du bateau à voile (mon- 
tent les bateaux(4) à voiles(S)) avec 
leurs pères. 


7 — Attention, Ahmed ... Ralentis ! 
(diminue la vitesse) … Ce virage(6) est 
dangereux ... N'oublie pas que tu as 
charge d'ámes (que tu es responsable 


de plusieurs) ámes). 
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Ahmed 


Jacques 
(en riant) 


Ahmed 


Layla à 
Fatima 


La voiture arrive au lac(8). 

8 — Tu as гаїзоп... Non seulement je 
vais ralentir mais encore(9) je vais 
m'arrêter ici; ainsi nous pourrons faire 
une promenade autour du lac, qu’en 
dites-vous ? 


9 — Est-ce que tu dis cela parce que 
tu es fatigué d’avoir beaucoup conduit 
(à cause de l'abondance du fait de 
conduire) ou bien est-ce parce que l’en- 
droit te plaît, en fait ? 


10 — Nous sommes assis dans la voi- 
ture depuis trois quarts d’heure, je 
pense que nous avons tous besoin de 
marcher un peu pour nous délasser et 
respirer (sentir l’air). 


11 — Viens avec moi cueillir (que nous 


cueillions) des fleurs. Quant à Mehdi 
et Abdel Latif, ils pourront courir (il 
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leur sera possible le fait de courir)(10) 
et jouer en toute liberté. 


Une demi-heure aprës. 


Ahmed à 
Jacques 


12 — Regarde ces nuages(11) noirs qui 
couvrent(12) le ciel ! Ne vois-tu pas 
comme les vents se sont mis à souffler 
avec force(13) et à agiter violemment 
les branches(14) des arbres(15). П vaut 
mieux que nous rentrions maintenant, 
car la pluie ne va pas tarder à tomber 
(est sur le point du fait de tomber(16)) 
et je préfèrerais que nous rentrions en 
ville avant que ne survienne(17) l'orage. 


La voiture arrive devant l'hôtel de Jacques. 


Ahmed 


Jacques 


13 — Au revoir, Jacques ! J'espère que 
tu as passé une bonne journée. A quelle 
heure veux-tu que nous passions de- 


main à l'hôtel (te prendre) pour t'ac- 
compagner à l'aéroport ? 


14 — Je dois être là-bas à 20 h 30. 
Viens à 19 heures 45 (à la 8ème moins 
le quart) de crainte des embouteillages 
(de la presse). 
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NOTES : 


= - L 
1— مطات‎ ۱ : passé du verbe de la 4ème forme : 
ده معد‎ 
LA: se tromper, se méprendre, manquer le but; (racine : 


$ Z. 
VA faute, erreur). 
2— SC «le sortir de... la sortie, l'endroit où l'on 


sort» (racine : t Z: sortir) opposé à : :مدعل‎ «entrée, 
PP 
lieu oà l'on entre» (racine ke > : entrer) — (pour la formation 


des noms de lieu : cf : leçon de révision N° 49). 
3- :اصطاف‎ «estivage», «fait de ear l'été». Nom d'ac- 


tion du verbe de la 8ème forme : Si: estiver, passer 


„Ө 
l'été; (racine : 2-40 : été) — Normalement, nous devrions 
и 
avoir باصتاف:‎ mais le — 5 'emphatise du fait que la 1ёге 
Z Le 
radicale du verbe est un ص‎ . D'où : اصناف‎ devient: и e 
2” 2 

| Z اصطا‎ 

lieu ой l'on passe l'été, résidence d'été, lieu de‏ :مرسمه 


1 
villégiature estivale. 


Ta 2 
4— سفن‎ : pluriel de: дз Qw: bateau, vaisseau. 
Ех: ALLAS A Qu: vaisseau spatial. 


Remarque : 

L'usage moderne veut que l'on emploie de préférence le mot : 

° ,A (racine Ч AE vapeur) lorsque l'on veut parler d'un 

ELT : 
bateau à vapeur ou d'un navire à propulsion autre que la force 
des vents ou des rames. 
> ` ые 
5— < э: «à voiles» — racine : V 5: voile. 
251, «а voiles» E 
6 — «ажо: tournant, virage. Participe passif du verbe 


7 
de la 7ème forme: rhyg; V : être incliné, penché (racine: 
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ZA L 


incliner, courber).‏ : عطف 
A^ •‏ 
fait de virer : virage‏ :انعطاف : Nom d'action‏ 


^.^: de braquer : braquage, inclinaison, 


pente. 
> 


.. а 

7— o> : plusieurs, un certain nombre de (racine : > xC 

. ۳ А .. • 47 

nombre). On aurait pu avoir au lieu de : 656 :.. عد د من‎ 


un (certain) nombre de... 
öc: équivaut à не: «quelques», mais implique une 


notion «d’assez grand nombre», plus forte que dans : = et à 
fortiori que dans гака. а صح‎ 2 
ә 7 2 
Pour pe «t : leçon 39 note 6) 
Pour -مطضعة:‎ cf : leçon 50 note 2). 


“7.272 o^ 


8— о А : lac. C'est, en fait, un diminutif de : بطر‎ 


mer, 2 و‎ 


° |: signifie : «petite тег». 
La formation des diminutifs est simple en arabe : 
Ex: كنات‎ : lire (115: petit livre, livret, fascicule 


Z 
ES. chien ue ES petit chien 
1073 
cols: porte DENS Aë petite porte, poterne 


ete... 
9 فهست. .بت‎ ... JJ: «non seulement»... «mais encore» (c2 


est synonyme de Mûs (. Nous avons déjà vu cette tournure avec 


10— (а : «le fait de courir, la course» 


A ЛА d В 3 
Nom d'action du verbe : cs A : «courir», qui a aussi le sens 
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de : a) «glisser sur», «aller sur», «voguer». Ex : 


ей السفی على‎ d :تهر‎ les bateaux voguent sur la mer. 


b) «se produire», «arriver», «se dérouler». Ex : 


LÉ رو‎ oi Ela E p : les conversations se déroulent 
dans une bonne atmosphère.” 


п — :عبوم‎ pluriel de : e=: (collectif) : nuages. Singu- 


latif на e : un nuage. 
/ 7 
Pour «nuages», on trouve également le mot : CLASS 


e us 7 
12— :نعطى‎ présent du verbe de la 2ёте forme : عطی‎ 


mettre une couverture sur, un couvercle sur, recouvrir, couvrir 
(racine : ; (ус: couvercle, couverture). 
7 
P ES 
Participe actif : Ухо: qui couvre, qui recouvre. 


2 
2 GE, 


Participe passif : Южо: couvert, recouvert. 


°. 
Nom d'action : А Jav»: fait de couvrir, couverture. 
PU . 


Ex: couverture bancaire : As 5 АИ у 
e 35 


3 T Z ZZ 
13 — » AX: présent du verbe عصف:‎ : souffler fort 


(s'applique au vent). 
Participe actif : — x. Lc : qui souffle fort. 
22 


Ех : "À a le — y : vent qui souffle avec vio- 
~ TH 


. 
lence, en bourrasque. 


‘A lc: orage, tempête. 
w 


9 
м о 2 
14 — :عضو‎ pluriel de : عصی‎ : branche. 
4 


x А a эы) d 3 
15— شهار‎ pluriel de >: (collectif) : arbres 


- CALE 
Singulatif : o A: un arbre. 
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ech 5 
16-J, M elig de «sur le point du fait de descendre» 
On aurait pu avoir : : ә» AL 


$ 
ta d ان‎ > А 
714. Z 1 
17 — E 93 9 : nom d'action de : ومع‎ : «arriver, 


survenir». 
EXERCICES و‎ 
الا سبوع‎ Ales المرور شديدة فى‎ ASA. 


=. ER, b 5 ГА Z ah 
Ji as لذن اهل المدن بهرهون إلى الریف لكى‎ 


25301 المدن‎ Ze عى = و‎ oe 


D 


La circulation est intense en fin de semaine parce que les 
citadins (les gens des villes) partent pour (sortent vers) la 
campagne pour se reposer loin du bruit et de l'atmosphë- 
re polluée des villes. 


Qi الط عليك‎ илз з انك‎ Me 


i. 3 7 - zx 
М ' ә; s б 2 
7 

1 .. о : 

pale. (бочу, 2 келе p 
Le ستلفا‎ са! تفع مزرعتنا‎ cL 
J'espère que tu пе te tromperas pas de chemin. Ти dois 
suivre la route qui conduit à la poste, ensuite, après avoir 
traversé le pont (après ton fait de traverser le pont), tu 


arriveras au sortir du village où se situe notre ferme que 
tu trouveras facilement. 
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2x4. قبل‎ aLak لم نکی‎ AN охе 21-9 
قد فتب‎ QN уза Д0,. اعوام فقط‎ 
استطاعوا‎ Se SE محالد‎ 2 _ ind 


he 
= 
Cette terre n'était pas fertile il y a quelques années seule- 
ment, mais le progrés technique a offert aux paysans de 
vastes possibilités (a ouvert devant les paysans un vaste 
domaine); au point qu'ils ont réussi à élever la production 
agricole à un trés haut niveau. 


LI‏ قضينا ADLA AZ ZI Le‏ مع 
mM‏ البح کان wn ae Ëy‏ 
و و )le дь‏ بد ون E‏ 
أتعبهم Шз‏ كتبرًا ؛ و اعتقد Ой‏ سنقضي 
tlhe‏ القادمة A‏ منطقة pès uU ALA‏ 


7 2, ә L^ ^ 
2315 23, واكى يستريج‎ LED За Les 
Nous avons passé nos dernières vacances annuelles avec 
les enfants au bord de la mer. Les enfants jouaient et se 
baignaient (nageaient) toute la journée sans arrêt, si bien 
que cela les a beaucoup fatigués. Je crois que nous 
passerons nos prochaines vacances dans une région mon- 


tagneuse pour у respirer un air sain et pour que les 
enfants se reposent un peu. 
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US e‏ على وشك реБ)‏ من الشاطیء إذا 
E „ e 2 E WS Nur. 5‏ 
فاحاتنا ET‏ ؛ ودهت انیب 

кыне ыс. 


Nous étions sur le point de revenir de la plage lorsque 
l'orage nous a surpris; le vent a emporté notre tente et 
tout ce qui s'y trouvait. 


CONJUGAISON : 


Verbes : S'ETRE TROMPE — REMARQUER — NAGER — 
COURIR — 


Je me suis trompé 
Tu t'es trompé 


Il s’est trompé 


Ô 25 
Je remarque, je constate que e 


Tu constates 


Il constate 


Je nage 
Tu nages 
Il nage 
Je cours 
Tu cours 


Il court 
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LEÇON 100 


(La leçon la centiëme) 


Ahmed à 
Jacques 


Jacques 


Ahmed 


A L'AEROPORT 


1 — Ой mettons-nous les bagages ? Si 
nous mettions les deux valises sur la 
galerie (sur le toit de la voiture) ? 


2 — Comme tu voudras, mais à condi- 
tion que nous ne les perdions pas en 
route, car Pune d'elles renferme des 
objets qui me sont chers et me rappel- 
lent(1) mon séjour dans votre ville. 


3 — Nous pourrions mettre le grand 
plateau au-dessus des (deux) valises, 
quant aux (deux) sacs, pourquoi ne pas 
les mettre dans le coffre arrière de la 
voiture ? Ainsi les bagages ne vous рё- 
neront pas. 


(Ahmed termine de disposer(2) les bagages). 
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Ahmed 


Mohammed 


Ahmed 


Jacques 


4 — C'est le moment de partir (le mo- 
ment du départ est arrivé). Jacques 
s'assiera à côté de moi, quant à Abdel 
Latif il s'assiera sur les genoux de 
Mohammed, tandis que Fatima pren- 
dra (portera) Mehdi; Layla se mettra 
(s’assiera) au milieu, entre Fatima et 
Mohammed. Quelle heure est-il ? 


5 — 20 heures précises. (La 8ёте heure 
exactement). 


6 — Bien! Рагіопѕ(3) ! J'espère que 
vous n'étes pas à l'étroit, derriére. Heu- 
reusement que la voiture est spacieuse. 
Ne te rappelles-tu pas, Jacques, le jour 
où je t'ai dit qu'elle était pratique pour 
les enfants ? 


7 — Comment ne m'en souviendrais-je 
pas ? C'était le jour oü je suis arrivé 
dans votre pays. Je fais le méme trajet 
(je suis la méme route) aujourd'hui, 
mais de la ville à l'aéroport, malheu- 
reusement.(4) 
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(115 arrivent à l'aéroport) 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


8 — Mohammed va chercher un por- 
teur, après quoi vous irez tous les cinq 
dans le hall de l’aéroport tandis que 
jaccompagnerai Jacques et le porteur 
au bureau d'enregistrement des baga- 
ges. 


9 — J'espére que les formalités ne se- 
ront pas trop longues (j'espére que 
n’absorberont(S) pas les formalités un 
long moment). 


10 — Rassure-toi (sois tranquille), cela 
ne prendra pas plus de 10 minutes. 


(10 minutes plus tard, ils se dirigent (tous deux) vers 
le hall de l'aéroport). 


Jacques à 
Ahmed 


Ahmed 


11 — Où sont les membres(Ó) de ta fa- 
mille ? Je ne les vois pas. 


12 — Je vois Mohammed debout de- 
vant le tableau des horaires(7 de vols. 
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(Ahmed s'approche de Mohammed) 


Ahmed à 
Mohammed 


Mohammed 


Ahmed à 
Jacques 


Jacques 


Ahmed 


13 — Ой sont les autres ? Que fais-tu 
ici tout seul ? 


14 — J'étais en train d'examiner le ta- 
bleau des horaires de vols pour m'assu- 
rer que l'avion de Jacques partait (dé- 
соПега)(8) bien à l'heure (au moment 
fixé). Quant aux autres, ils sont mon- 
tés à la terrasse de l'aéroport pour que 
les enfants (les 2 enfants) voient décol- 
ler (le décollage) et atterrir (l'atterrissa- 
ge(9 des) les avions. 


15 — Attention ! J'ai entendu (une 
voix) inviter les voyageurs à destination 
de Paris : vol N? 123 (à bord de l'avion 
N? 123) à se diriger immédiatement 
vers la porte 27. Assure-toi que c'est 
bien ton vol. 


16 — Oui, c'est mon vol. 


17 — Bien ! Alors je vais chercher 
(faire venir) le reste (des membres) de 
la famille(10) et nous nous retrouverons 
devant la porte en question. 
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(Tous se retrouvent devant la porte N° 27). 


Jacques 


Mohammed 


Layla 


Jacques 


18 — Hélas ! Le moment des adieux 
est arrivé ! J'ai passé avec vous des 
jours délicieux que je n’oublierai ja- 
mais et cela grâce à votre merveilleuse 
hospitalité(11) (à la qualité de votre 
hospitalité). Merci à vous tous pour vo- 
tre bon accueil. Et maintenant, je dois 
vous quitter, mais je reviendrai bientôt, 
si Dieu veut (avec la permission de 
Dieu). 


19 — Mehdi, viens embrasser (pour 
que tu embrasses) Jacques; et toi aussi 
Abdel Latif ! 


20 — Ne pleure pas Mehdi, Jacques 
reviendra bientôt; n’est-ce pas Jacques? 


21 — Certainement (sans doute) et je 
reviendrai avec mon épouse à la 6 
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7^ 


СИ С فان الد معکم قد‎ 3 2,5 EI 
أصبحت راغا في بناء أسرة‎ Ga eich 
eC k о. 


Р в إلى الثقاء با محمد ! اتمنى لک التبا ماح‎ «c 
D C35 ge d cil. inc 

Cus, 51 E‏ $ الحضور الى xb‏ » لكي 
gii‏ نعسی تحت تصرّفك 

77 سيسبقني الى وناك‎ San ی‎ эленсе 
aryl 3 عسوف فييك الى باریهی‎ LÍ 


© 
وسترافقني لیلی اتی ستكون هذه‎ DONT 
D ddl ola) الدولی‎ la Lo; 


© | ` 
plian e‏ اله جميكًا ! لو s‏ معکم 
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Jacques à 
Mohammed 


Ahmed à 
Jacques 


Jacques 


occasion. De vivre avec vous m'a incité 
à me marier (m'a fait aimer(12) Je ma- 
riage) au point que je suis devenu dési- 
reux de fonder une famille heureuse 
comme la vôtre. 


22 — Au revoir Mohammed ! Je te 
souhaite de réussir (le succès) à ton 
examen ... Ecris-moi de temps en 
temps (d'un moment à l'autre) et sur- 
tout(13) si tu désires venir à Paris, pour 
que je me mette à ta disposition. 


23 — Je pense que Mohammed me 
précédera là-bas. Quant à moi, j'irai à 
Paris au début (14) de l'année prochai- 
пе(15) et Layla m'accompagnera dont 
ce sera la premiére visite à votre gran- 
de(16) capitale. 


24 — Dieu vous garde(17) tous ! ... Si 
javais pu, je serais resté avec vous, 


508 


ولکیلد د لي „о‏ مفارقتکم وال „алд‏ 
وداعا با ei‏ الأصدقاء |„ У И‏ 0.25 إن 
РАИ Li‏ 

Pu аз خیم سمل‎ L سعیدة‎ "Alas, «о 


* * 
* 


NOTES : ^ 
véi » 

1 —Le verbe PE 3: «faire souvenir, rappeler», peut se cons- 
truire transitivement (cf : leçon 67 note 12) soit, suivi de la parti- 
cule ميب‎ , comme c'est le cas ici. 

Le 


2— — 5: rangement, fait de ranger, ordonnancement, 


fait d'ordonner, disposition, organisation. 
En bon ordre, régulièrement» se dit : А). = UE 
« g بانتطام‎ = — e == 


C u 5 est le nom d'action du verbe de la Пете forme : ordon- 
CL SCH D = РАСА 


А 2 == 
ner, arranger, classer (racine : A: rang, classe, ordre, 


catégorie). 2 
Рагїїсїре passif : — o: qui est en ordre, bien arrangé, 


apprêté, disposé, classé. 


3— ملفتطلق‎ : partons (que nous partions !) mis pour : 
‘Шаш (cf : leçon 41 note 9). 
22 
eie 
4— 0279] 5 لسو‎ : «malheureusement» ! (opposé à : 
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mais je dois vous quitter sinon je vais 
rater mon avion (sinon j'ai raté(18) 
l'avion). Au revoir (adieu) mes amis ! 
A bientôt, si Dieu veut ! 


Ahmed 25 — Bon voyage (voyage heureux), 
mon ami (mon frère) et que la bénédic- 
tion divine t'accompagne (va(19) avec 
la bénédiction de Dieu). 


жж 


- 7 


ә 
اعظ‎ heureusement = رم‎ : signifiant : «chance». 
4. 


5— :ىسچرى‎ présent du verbe de la Xème forme; ر‎ 447 

2 4, 4 OS, 

absorber, occuper, prendre (du temps) (racine : :عرق‎ se noyer, 
7 


ëtre englouti). 
о 
Qux — gs 
4 2 + 
E t Sols Le gs 1 
6— >V ol: pluriel de : EE individu. 


و 

Ex : {Sa visite prendra une - c 

| ie زسارنه‎ 
semaine entiëre 5 


«Individuel se dit : © فرد‎ 


— : seul (cf : lecon 86 note 4) 


ТЕ Lu у: nom d'action du verbe de la Ilème forme 


= 
САРА 


mo-‏ : 9 9 نك : fixer le moment, l'horaire (racine‏ : وت 


ment, temps). > n 
Participe passif : < :موقت‎ temporaire, passager, provisoire 
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о... 
(synonyme де : (689) 
8— ë | ره‎ : présent du verbe de la IVème forme : „ 404, 
z 17% ۱ 
décoller (du sol). Le verbe : افلح‎ : signifie, en premier lieu : 


«faire voile», «larguer les voiles», lorsqu'il s’agit d'un navire (ra- 


cine : Z 1 9 : voile de bateau). 
7 ° 


Nom d'action : اعلدع‎ : décollage. 
5 


° 
3 
Participe actif : Ë 155 : qui décolle. 
r 
^ رم‎ 
9— Dog: nom d'action du verbe : Уф: baisser, 


descendre (atterrir lorsqu'il s'agit d'un avion). 
Pour «l'atterrissage d'un avion», on trouve ык. 


2 ge? r s> О» 
( نزول‎ : est le nom d'action du verbe : JIS: descendre). 
$ 
10 — 5 اسر‎ : famille. Synonyme de : А lic 


11 — مسن ضافتکم‎ : notez la similitude de construc- 


tion avec: Az Jl, go? (leçon 61 note 9) 
H A e 


o^ 


A Luo : «hospitalité», (a pour racine le mot: © 2 — O 
m 4 m 


hóte, visiteur). 


ә” Sa 
Ainsi : Hôtesse (de l'air) se dit : الطائرات‎ "Aa UAR 
ر‎ 
Participe actif du verbe de la IVëme forme Ор: offrir 


l'hospitalité, асс 


12 إلى‎ Car: verbe de la Ilème forme : «faire aimer» 


(racine : ЖО Sek amour). 


Rappelons que le verbe «aimer» est un verbe de la IVème forme : 
2 £ 
۳ A 3 k ние СА 
Participe actif : , "F o: épris, qui aime, amoureux. 5 
x L 


< op: chéri, aimé. 
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^ Бы ` 
13 — Los N: «surtout» synonyme de : ALALA 
„ £ 
14 = "À ua Eis) : «le début de l’année» 
£ 
Eis | : signifie en fait : «les premiers (jours) de...» 


$ 

Ex: Le début de la semaine : الأسبوع‎ Fit 
Le début du mois : واا ال‎ 
ébut du mois _/5—%\ af 


£ 
A l'opposé : اواهر‎ : «les derniers (jours) де...» 


; $ Н 

Ex: La fin de la semaine : اواخر الد سبوع‎ 
La fin du mois : Den 
La fin de l'année : Al ку 


54. 
15— “A Los: Participe actif du verbe de la IVème forme : 
E 
\: arriver, approcher, avancer, venir vers... 


ZD 
Nom d'action : Jak: arrivée, venue, approche. 
~ Ee 


16 — àd, hc: «grande» (par l'importance, ou le prestige) 
EE 29777 Z 
(racine : ас : grandeur, majesté). 


Différent de : s — : «grande» «par la taille». 


РЈ Kaz 
17 — à) :حفظكم‎ «que Dieu vous garde», «vous préserve». 
dert, rra 
Le verbe VeA: est au passé en arabe. Il est rendu раг un 
Ld 


présent en francais. C'est toujours le cas lorsqu'il s'agit, comme 
ici, d'exprimer un souhait. 


РАДАРИ Ра 
Ex: à QJ! AL : Dieu te bénisse ! (Dieu t'a béni) 
. 9 w CAT 
رك الله فنك‎ L: Dieu te bénisse (Dieu mette sa béné- 


diction sur toi). 
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2 Ф 
18 — :فاتتنی‎ du verbe ila : passer, s'écouler, 


«passer» sous le nez de... 
(Ici, le verbe au passé en arabe a un sens de présent en français) 
Voici quelques expressions avec le verbe : E 
— Il a manqué le train E 
$ ail AL (le train lui est passé sous le nez) 


— П a manqué Г TS ч 


dV a) A 55 T, 
ماد‎ (l'occasion lui a échappé) 
— Cela lui a écha i “CAP 
۶ "ES لمح فاته دلك‎ 
4 
al н ALS ind bel dq ue, 
19 куле va ! Impératif du verbe : :سار‎ aller, 


marcher, rouler, etc... o 
Nom d'action : در‎ : fait d'aller, de marcher, de partir, 


elc 
EXERCICES $ P 
(зә S l2 У ED! GA Ha AA 


5 о>, >£ 


Ee 27. ~ e. и ~ 
Је пе sais pas ой mettre toutes les valises. Elles sont 


nombreuses; nous risquons d'avoir besoin de 2 voitures 
pour les transporter. 


et) Pot. قبل‎ с »-فقدت‎ 
ооо Jet 1 оа 
UTE A 


J'ai perdu mon passeport il y a quelques jours; peut-étre 
l'ai-je laissé chez toi. Pourrais-tu t'en assurer ? 
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Est-ce que tu crois que | leur visite durera una de 15 jours? 
و 3 ونه‎ Lais هناك‎ © í و‎ {en 3 
С WË — 231 к “Az ~) 
Je pense qu'il y aura un excédent de bagages important 


(qu'il y a un grand excédent dans le poids des bagages) 
car j'ai acheté de nombreux objets depuis mon arrivée ici. 


p. s PR اوک اا‎ 
O Ea مفارقتکم مما‎ ks 
الدلتقاء بأفراد عائلته » بعد غباب‎ 
Pes tu e E Хах уі استمر‎ 


بدون شك 
7 


De vous quitter (votre séparation) l'attriste vraiment mais 
de retrouver (la rencontre avec) les membres de sa fa- 
mille, aprés une absence de 4 mois, lui fera certainement 
plaisir. 
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5 3 =, 
RE را‎ Ы $ „у Le 
کلنا الى المطار‎ Das» o! 220 cl -7 
ГА ES 1 ~ 
دن‎ 51529 ЖЫ لوداعك »ولگ‎ 
2 ves 7 ال‎ 
Sek 
Nous ne pourrons pas être tous présents à l'aéroport pour 
te dire adieu, mais sois sûr (il est sûr que) que ceux qui 


ne pourront pas venir seront avec toi en pensée (avec 
leurs esprits). 


2 P و‎ O. š 
. à Le Also هده الطائرة تقوم‎ -Y 
„Бај Cass У Let 
» 7 24 . 
AS pe Ce 551 NES 
Z 74 2 
As it уља سيك‎ 


الملل у‏ ن شاء ALTA‏ ' 


Cet avion est direct (accomplit un vol direct). | ne fait 
aucune escale (il ne s'arrête absolument pas). Heureuse- 
ment que tu as acheté quelques revues pour te distraire : 
ainsi tu ne t'ennuieras pas (si Dieu veut). 


+ - لد < نفسك لمرافقتى إلى المطار 
еса ди ај Aelia 3 ESS 52‏ 


EI ES EX . 
الأوتوسس 5501( بنطلق‎ SS سوف‎ 
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من و سط А sel!‏ 

Ne te dérange pas pour m'accompagner а l'aéroport de- 

main matin а 6 heures : je prendrai le car qui part du 
centre de la ville. 


۱ ллы 
ab зло و اضف‎ A SU 3 
20391 Ja ستتأخر بسبب الا‎ 

FM لن تصل‎ 9» AT 
و البح‎ "A شارت‎ CA EUT 


L'avion qui était attendu (dont l'arrivée était prévue) pour 
14 heures 30 (2 heures 1/2 après midi) aura du retard 
(tardera) en raison des mauvaises conditions atmosphéri- 
ques, aussi n'arrivera-t-il que vers 15 heures 15 (3 heures 


et quart). 
7 ع ف‎ 


۰- نيدو انك استفدت می اقامتك 
АШ;‏ و irme‏ 
acs E N s‏ 
A2 el‏ . انك تتکلم الان تاكن 
А) аз‏ 
Il semble que tu as profité de ton séjour et notamment‏ 


pour ce qui est de la langue arabe. Tu parles maintenant 
avec plus de facilité. 
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u‏ تهانع уза‏ الذي ASE‏ العيية 
Ji‏ الحهود Lad ss EAT ó So sdl‏ 
жер. i ï We?‏ 
لتعلم هده AS Al‏ وللكلام مع Si‏ 
BAT:‏ ممکن f yH! e‏ 


Mes félicitations pour les progrès que tu as accomplis en 
arabe grâce aux efforts constants que tu as faits pour 
apprendre cette langue et pour parler avec le plus grand 
nombre de gens possible. | 


CONJUGAISON : 


Verbes : PLEURER — PRECEDER (DEVANCER) — PER- 
DRE — S'ASSEOIR — METTRE — AVOIR DESIRE — 


Je pleure 
Tu pleures 


Il pleure 


Je précède 
Tu précèdes 


Il précède 


Je perds 


Tu perds 


Il perd 
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Je m'assieds 


Tu t'assieds 


Il s'assied 


Assieds-toi ! 


Je mets 


Tu mets deet, tO 


Il met 


J'ai désiré 


Tu as désiré 


Il a désiré 
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PAGE DE CALLIGRAPHIE 


A présent, nous allons vous quitter en concluant 
notre discours par une formule consacrée, 
reproduite dans les diverses formes d'écriture 
arabe que vous serez susceptibles de rencontrer 
dans la presse ou ailleurs. 
Cette formule est la suivante : 
Ce SE TJ a LE \ 
یج 4222 اده ورکاته‎ XA 
е 2 

(es-salàm (ou) falaykoum wa rahmat (ou) 
llah(i)wa barakàtouhou). 


Elle signifie : « Le salut soit sur vous, ainsi que 
la miséricorde et la Bénédiction de Dieu ». 


122152790001 
lt A А. 


SEAT 


AX ورد‎ 4» >; зн „је „у AN - 3 


mee 


Ass eoe -‏ 
` لام كرو مه الله دیاز 


NOTICES BIOGRAPHIQUES 


Abou l‘aläl -Maʻarri 


Poëte arabe originaire de Syrie. Mort en 
1057. Devenu aveugle dès l’enfance, il fut le 
poète du pessimisme et de la réflexion. Il 
attaqua les vices et l'hypocrisie de la société 
de son temps, n'hésitant pas, tel Voltaire, 
à faire le procès de l'intolérance et du secta- 
risme religieux. 


Son élévation de pensée et l'extréme fi- 
nesse de sa sensibilité parviennent à éclairer 
une langue souvent volontairement obscure. 


Un de ses ouvrages (Risalat (ou) l-gou- 
fran) (Рбрпте du Pardon) écrit en prose très 
riche, passe pour avoir pu faire partie des 
sources d'inspiration de la Divine Comédie 
de Dante. 
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Abou Nouwas 


Poète arabe de l’époque abbasside. Mort 
en 810 ou en 816 de l’ère chrétienne. Son nom 
est particulièrement répandu dans les Mille 
et une Nuits. 


Ami du calife Haroun er-Rachid (763 ou 
766 -809), il fut surtout le précepteur et le 
familier de son fils El Amin qui règna de 
809 à 813. 


Abou Nouwas fut un poète libertin qui 
chanta le vin et les plaisirs de la chair. 


A la fin de sa vie, il se tourna vers Dieu 
pour se confesser à lui de ses péchés. 


Sa langue est limpide, puissante et fait 
d'Abou Nouwas l'un des plus grands poétes 
arabes de tous les temps. 


Abou Tammam 


Poète arabe de l’ère abbasside. Mort en 845. 
Fixé à à Bagdad, il fut le protégé du calife 
El Mou "Tasim (qui régna de 833 à 842). 


Panégyriste des califes et des grands, il fut 
aussi l'auteur de poèmes élégiaques, de роё- 
mes d'amour et laissa transparaître derrière 
une langue solide mais souvent pétrie d’ar- 
chaïsmes, des méditations philosophiques qui 
répondaient aux préoccupations intellectuel- 
les de l’époque. 
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El Ma moun (mort еп 833). 


Second fils du calife Haroun er Rachid, il 
prit le pouvoir en 813 aprës une sanglante guerre 
civile entre ses partisans et ceux de son frère 
El Amin, fils d'une femme arabe, alors que 
lui-même avait pour mère une persane, ce qui 
rangea derrière lui tout le clan persan et ceux qui 
étaient opposés fondamentalement aux arabes. 


Peu après son accession au califat, El Ma 
moun s'illustra par son intelligence pénétrante et 
instaura sur toute l'étendue de son empire un 
profond courant rationaliste et scientifique, faisant 
venir à prix d'or des ouvrages de savants byzantins 
pour les faire traduire en arabe. 


Sur le plan religieux, El Ma moun, profon- 
dément croyant, n'hésita pourtant pas, au nom 
de la raison, à traquer les tenants d’une religion 
rigoureuse et traditionaliste. C’est ainsi qu’il alla 
jusqu’à faire de la doctrine philosophique des 
“mou * tazilites” ou rationalistes de l'Islam, la 
religion d'Etat, instaurant une cruelle inquisition : 
“la Mihna” pour lutter contre ceux qu'il taxait 
d'obscurantisme. 


Haroun er Rachid (de 763 ou 766 à 809). 


Haroun er Rachid fut calife et régna à Bagdad 
sur l'empire musulman à une époque qui avait 
atteint l'apogée de sa grandeur et de sa puissance 
dans tous les domaines. 


Il y eut un siècle d'Haroun er Rachid comme 


il y avait eu un siècle de Périclès et comme il y en 
aura un de Louis XIV. 
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Poëtes, musiciens et hommes d'esprit ont 
chanté les fastes et la prospérité de cette époque. 
Le souvenir d'Haroun emplit les Mille et une 
nuits qui le représentent, tel Louis XI, la nuit 
tombée, parcourant, déguisé, les rues de Bagdad 
sa capitale, pour prendre le pouls de sa popularité 
et de l'humeur de son peuple. Son image y est, 
d'ailleurs, liée à celle d'Abou Nouwas son contem- 
porain et poéte favori. 


Charlemagne lui envoya une ambassade 
dans le dessein de contracter une alliance capable 
de permettre un partage du monde en deux 
zones d'influence. D'une part, les terres occi- 
dentales de la Chrétienté soumises à l'obédience 
de Charlemagne, d'autre part, le monde de l'Islam, 
dont la direction reviendrait au seul Haroun er 
Rachid. 


Ainsi, avant les Croisades, des liens solides 
s'établirent entre ces deux mondes sur tout le 
pourtour de la Méditerranée et au-delà. 


Haroun er Rachid eut deux fils : El Amin et 
El Ma'moun. 


Ibn Joubayr 


Géographe et voyageur arabe, originaire 
de Valence, en Espagne. Mourut en 1217. 


Il fit le récit de son voyage de pèlerinage 
à La Mecque, en partant d'Espagne. Sa rela- 
tion, consignée dans un ouvrage appelé : “Ге 
périple d'Ibn Joubayr" (Rihla(t) Ibn Joubayr), 
fourmille de détails de toutes sortes, révélant 
un sens aigu de l'observation et une approche 
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sociologique très intéressante pour l'étude de 
son temps et de la civilisation méditerrané- 
enne de l'époque. 


Ibn Khafaja 
Poéte andalou. Mort en 1154. 


Peu enclin au panégyrique, il fut essentiel- 
lement le poète de la nature. 


Sa langue riche est d'une grande fraicheur 
en harmonie parfaite avec sa source profonde 
d'inspiration. 


Ibn Rouÿd 


Plus connu en Occident sous le nom dé- 
formé d'Averroés, il naquit à Cordoue et mou- 
rut à Marrakech en 1198. 


Il fut le commentateur d'Aristote et son 
influence fut considérable sur l'Occident chré- 
tien de l'époque. Dante, dans sa description 
de l'Enfer, n'hésite pas à le placer à cóté 
d'Homére, d'Aristote et des autres grands es- 
prits universels. 
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Ibn Sina 


Connu au Моуеп Age chrétien sous le 
nom d'Avicenne, il mourut en 1037. 


Véritable encyclopédie vivante, ce fut un 
médecin, un philosophe, un savant, un théolo- 
gien, habile dans tous les domaines dusavoir, y 
compris dans l'art de la politique. 


Sa célébrité dépassa largement les limites 
du monde arabo-islamique. La Chrétienté du 
XII eut pour lui un respect mêlé d'admiration. 


Son œuvre philosophique et médicale est 
considérable. Son “Qanoun fi-t-tibb” (Canon 
de la médecine) est particulièrement célèbre. 


Saladin 


Mort en 1193. De son vrai nom : El Malik 
en-näsir Yousouf, “Saladin” étant la corruption 
de son surnom : “Salah ed din” (Le bon ordre 
de la religion) par lequel ilest universellement 
connu. 


Sultan d'Egypte et de Syrie, il fut le héros 
musulman de la IIIe Croisade (de 1147-1198). 


Sa bravoure, sa générosité chevaleresque 
et sa grandeur d'âme en font l’un des chefs 
les plus prestigieux que le monde arabe ait 
jamais connus et l’un des plus nobles fils de 
l'Islam. 
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La dynastie Omeyyade 
et la dynastie Abbasside 


Aprës la mort du Prophëte Mohammed 
en 632, quatre successeurs non héréditaires 
` gouvernërent la communauté musulmane. Ce 
furent les califes Abou Bakr, Omar; Othman 
et 'Ali. 


1) Les Omeyyades 


Puis le pouvoir passa à un cousin де "АН : 
Мо awiyya de la famille де Отеууа qui fonda 
en 661 une dynastie appelée : dynastie omeyyade 
qui devait s'éteindre en 750 de l'ère chrétienne. 


Son siège était à Damas. C'était une dynastie 
purement arabe qui regardait vers Byzance. 


2) Les Abbassides 


En7 50, la capitale du califat fut transférée à 
Bagdad et “Abbas dit es-Saffah (le sanguinaire) 
fonda la dynastie dite Abbasside qui devait pren- 
dre fin en 1258 avec la prise et le sac de Bagdad par 
les Mongols d'Houlagou. 


Dynastie influencée par l'apport persan, elle 
regardait vers le continent asiatique, contraire- 
ment aux Omeyyades qui avaient une politique 
plus méditerranéenne. 
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INDEX GRAMMATICAL 


Les pluriels de choses ou d’êtres non doués de 
raison sont considérés comme étant de la 3ème per- 
sonne du féminin singulier. 

۰ 


LES PRONOMS PERSONNELS : 


— Moi : ana Lí 
— Toi (masc.) : anta أنت‎ 
— Toi (fém.) : anti cal 
» 

— Lui : houwa مو‎ 
— ЕПе : hiya هى‎ 
— Nous : nahnou AS 
— Vous : antoum past 
— Vous (deux)  : antouma kën 
— Eux : houm هم‎ 
— Eux (deux) : houma هما‎ 
LES POSSESSIFS (ou pronoms affixes) : 
— Mon journal : jaridatr bL هرسد‎ 


— Ton journal(masc.) : jaridatouk (545 >_ A 


— Ton journal(fém.) : jaridatouki abs ~ 
y = 
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— Son journal(masc.) : jarfdatoukou حر دنه‎ 
— Son journal(fém.) : jaridatouha Leo ~ 
— Notre journal : jaridatouna ES > A 
— Votre journal : jarídatoukoum نكم‎ > A 


— Votre journal 
(à vous deux) : jaffdatoukouma LÉ > A 


— Leur journal : jaridatouhoum نهم‎ > A 


— Leur journal 
(à eux deux) : jaridatouhouma Las حر‎ 


LES DEMONSTRATIFS : 


a) Démonstratifs de proximité : 
۱۰ 


— Celui-ci, ceci, ce : hada هد‎ 
— Celle-ci, cette : hadihi °> 
— Ces deux-ci, ces 
(Cas sujet) : hadani fém.: hatani 
۱ T 
هدن‎ o Cla 


— Ces deux-ci, ces 
(Cas direct et indirect) : hadayni = هد‎ 


fém. : hatayni ele 
— Ceux-ci, ces : ha'oula "1 s Jia 


b) Démonstratifs d'éloignement : 
— Celui-là, cela, ce : dalika ولك‎ 
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— Celle-là, cette : tilka DIR 


— Ces deux-là, ces 


(Cas sujet) : danika fém.: tanika 
ذانك‎ WV 
— Ces deux-là, ces 
(Cas direct et indirect): daynika 2165 
fém. : taynika Ali; 
— Ceux-là, ces : oula {іка اول‎ 1 
Se 
LES ADJECTIFS RELATIFS 
m 
— Lequel, qui : el-ladT E الذ‎ 
MR 
— Laquelle, qui : el-lati Wu 
> б 
— Lesquels, qui (duel) : el-ladani ol ESL 


(Cas sujet) 5 
fém. : el-latani o LUI 


— Lesquels, qui (duel) س ری‎ 
(Cas direct et indirect) : el-ladayni سن‎ M 


w 
fém. : el-latayni geai 
w 


— Lesquels, qui : el-ladina الد‎ 
(plur.masc.) š 


— Lesquelles, qui w 
(plur.fém.) : el-latï ја اللا‎ 


LES PRONOMS RELATIFS : (les plus usités) 


a) Pour les personnes : 
Qui, celui qui, quiconque, ceux qui : man من‎ 
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b) Pour les choses : 
Quoi, ce que, ce qui, quoi que : ma а 


LES МОМ$ DE COULEURS ET DE PET 
RITES PHYSIQUES 9 / 
Ils sont formés sur le schéma : ___ si (au masc.) 


УМА у 7 
се p ВН? (au fém.) 


ç 
Ex : Rouge (masc.) Э оі : аһтаг(ои) 


Rouge (ет) “°| :همر‎ hamra' (ou) 


Bossu e 3.4 : ahdab(ou) 
Bossue ^L X4: hadba (ou) 
Ils font leur pluriel en : | Ин "i4 
Ex : Rouges :همر‎ houmr 
Bossus — ~> : houdb 


Remarque : 


Ces noms sont «diptotes», c'est-à-dire que, lorsqu'ils sont indé- 
terminés, ils ont une flexion réduite à deux cas : terminaisons : 
ou et a. 

Ils ne retrouvent leurs 3 cas (ou. a, i) que lorsqu'ils sont déter- 
minés par l'article ou dans un rapport d'annexion. 


LES ATTRIBUTS DU VERBE ۳ «ЕТКЕ», 
quel que soit le temps, sont toujours au cas direct, 
c'est-à-dire qu'ils portent toujours le son «an» en cas 
d'indétermination ou le son «a» s'ils sont déterminés 
par l'article ou en état d'annexion. 
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(La négation de ce verbe : « لىس‎ » : «ne pas être», 


est construite de la même façon). 


LES PARTICULES DU SUBJONCTIF : 


5 P < $ 
«Que» : an ان‎ «Que... пе pas» : апа : ان لد‎ 
alla : Ji 


$ 
Avant que» : qabla ап: T 
«Avant que» : q ان‎ Је 
t 
«Après que» : ba daan: a ARA 


«Jusqu'à ce que», E LE 
«Afin que», «de sorte que» : hatta : ге 


«Рош», «pour que» : li : J 
9 5 
Pour que ... пе pas : lianla IEY 
» 


«Pour que», «afin "i kay 45 lialla Nf) 


: likay ES 


Pour que ... ne pas : likayla لكى لد‎ 


Ne ... pas (particule du futur négatif) : lan c 


LES NOMBRES : 
A — Les nombres cardinaux : 
1 — De 1 à 10 : 
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Le chiffre «ип» est du mëme репге que le nom au- 
quel il se rapporte. Pour «deux», on use, en arabe, 
du duel. Celui-ci est représenté par la terminaison : 
an. 
De «3 à 10», le nombre est au féminin si le nom 
singulier est masculin et, inversement, le nombre est 
au masculin si le nom est féminin. 

De plus, le nom est mis au pluriel, au cas indirect 
et déterminé par le nombre. 


TABLEAU des NOMBRES de 1 à 10 


1 : wahid : >al lg féminin : واهدة‎ 
2 : їпап : اننتان : « اتنان‎ 
3 : talata : "СУУУ masculin : уму 


5 
4 : arba Éa : Ах, « Ë =! 
S : hamsa 
6 : sitta 


: tamaniya : 


خمسة 
дч»‏ 
« سعچة : 7:sab*a‏ 
cols‏ 
Ò O‏ 


H? ETE 


2 — Les dizaines : 


Pour former les dizaines, il suffit d’ajouter la ter- 
11111315011 : oun aux unités au masculin. 
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Ех: 

3 (masc.) : talat تلف ت‎ 30 : talatoun : os تلد‎ 
s * 

4( « је аво اربخ‎ 40 : arba * Gun : اربعون‎ 


S( < ): hams ممم‎ 50 : hamsoun : جمسوی‎ 
ai 
6) < ):sit ست‎ 60: sittoun : پا‎ 


TNCS ) : sab* سبح‎ 70 : sab f Gun : سعون‎ 


8( < ):tamanin | 80: tamanoun : : 
Mv > "> الى‎ 
) « ): tis x 90 : tis бип: نسعوی‎ 


Remarque : 


10 se dit : n ( e asr au masculin) et ne répond pas à la rëgle 
de formation des dizaines qui impliquerait que l'on parte de 
l'unité. 

En effet, 1 se disant : «wahid», 10 devrait, théoriquement, 
s'écrire : «wahidoun», ce qui serait, en fait, un barbarisme. 

20 devrait, également, se former à partir de l'unité, c'est-à-dire : 
2 : «itnam»; d'où 20 devrait, théoriquement, s'écrire : «itnoun» ou 
«itnanoun»; en fait, il n'en est rien et c'est le 10 : «© аўга» qui 
tient lieu d'unité, si l’on peut dire, pour la formation de ce 
nombre. 


< X 
Ex :10 (masc.) : asr € 
20 Ob: 03,254 


3 — Les nombres aprés 10 et jusqu'à 99 : 

Aprés 10, les unités précédent toujours les dizaines 
jusqu'à 99; le nom compté est mis au singulier et au 
cas direct indéterminé. 

Ex :13 enfants = «3 et 10 enfant ($)» 

talatata *aSara waladan 
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Remarque : 


Lorsque le nom compté est du masculin au singulier, le nombre 
d’unité est au féminin et celui de la dizaine au masculin. 


n Kee, maktaban MCA Ax, Í 
О ASC б 
Par contre. si le nom compté est du féminin, au singulier, le 
nombre d’unité est au masculin et celui de la dizaine au féminin. 
às n rau haqiba Эд o a А 
D $ حمدى عسره‎ 


Les cas de 11 et 12 sont particuliers : 
Les nombres d'unité et de dizaine sont au masculin quand le 
nom compté est masculin. 


Ex :11 enfants 
i СА $ 
ahada * Хага waladan عسر ولد‎ ^l 
Ils sont au féminin quand le nom compté est féminin 


Ex :12 valises 


itnata EH haqiba "Àu à عضنرة‎ Ес 
Е £ 


4 — Les centaines : 
De 100 à 1000, le nom compté est au singulier et 
au cas indirect indéterminé. 


Ex :100 dinars 
mi'at dînar pen مائة‎ 


200 s'exprime par l'utilisation du duel (terminai- 
son : an). 
Ex :100 = та d'où : 200 = mi atar 
L. а 
А partir де 300, les centaines зе forment par ад- 
jonction de «mi'a» à l'unité au singulier : 


300 (3 centaines : tafatou mi'a AUS eds وتنك‎ ( 
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400 (4 
500 (5 
600 (6 
700 (7 
800 (8 


900 (9 


« : агба ou mila "aile | ) 
« : hamsou mi'a AES 0 


А) 
« : sittou mi a 


DU > ) 


« : sab * ou mi'a سعماگه:‎ ) 
« : taman mi'a “SL, GL, ( 


. & а 
« : tis ou mia 


А5) .. ) 


$ 
1000 alf с J) est suivi du nom au singulier au 


cas indirect. 


ler 


2ëme : 


3ëme : 


4ëme : 


Sëme : 


6ëme : 


7ëme : 


8ёте 


9ème : 


Ex : Mille francs : alf farank. 
B — Les nombres ordinaux de 1 à 10 

DS ع‎ - $ 
: awwal اول‎ fém : ouwla di»? 
tanin SE fém : taniya "AA 
talit تالت‎ fém : talita aJ 

lf |. Go : rai £ 29 l 
rabi رایع‎ fém : rabi a ÒI L 
hamis ls fém : hamisa use LA 
sadis pL» fém : sadisa "Aca > Lu 
sabi* ее fém : EL Ая, 
: famin ires fém : famina ЖЕ 
tasi* "As Ui 
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: tasi “a 


10ème : talir عات‎ 


fém : “айга ô le 
11ème : 07 “afar үка حادی‎ 
fém : Hadiya ага 35 y eA 
12ème : tani Хаг „Хуе (215 
fém : taniya Fra ` عحشرة‎ PUE 
13éme : talit “afar PC VE 
fém : talita fara sos "AU 


LES FRACTIONS (de 1/3 à 1/10) 3 
1/3 : toult : eu 1/7 -: зоцђ : سبع‎ 


1/4 : roub*: t 1/8 :toumn : 3-29 
1/5 : houms : خمس‎ 1/9 : tous : تسح‎ 
1/6 : 501105 : سح س‎ 0 Bour : ee 
LA NOTION ۰ GH par la terminaison 
E Ех ч 

Fatigue : — Fatigué : oL 
Soif : عطحق‎ Assoiffé : عطشان‎ 
Joie : فرج‎ Joyeux : "n 
Faim : جوع‎ Affamé : E هو‎ 


Ivresse : TEN Ivre : obli 
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Somnolence : نعاس‎ Somnolent : نعسان‎ 


. , (Endormi 
Colére : «Nc En colère : عصان‎ 
Erreur : غلط‎ Qui commet 
„ une erreur o 
ео 


L'IMPERSONNEL 
En arabe, l'impersonnel : «on» peut se rendre : 
— soit par un passif 
Ex : On sert une nourriture délicieuse 
(Est servie une nourriture délicieuse) 
(Youqaddam taam ladïd) 


— soit par un masculin pluriel (actif) 


Ex : On sert une nourriture bon marché 
(Ils servent une ۰ ) 
(yougaddimouna ta t aman ralfisan) 


LES COLLECTIFS : 
Les collectifs désignant des arbres, des fruits, des 
légumes sont, en général, du masculin : 


Ex :Citrons : laymoun Ə لىمو‎ 
Oranges : bourtouqal برتقال‎ 
Dattes : tamr ثمر‎ 


Fëves : foul فو ك‎ 
— Le nom d'unité se forme par adjonction d'un «ta» 
marbouta : 'à—.e 


Un citron : laymouna "ы gol 


Une orange : bourtouqala "aJ برتقا‎ 


etes ж + 
* 
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LA NEGATION : 


a) Au présent : 
1— Avec : X (pas; ne pas), suivi d'un verbe 


au présent. (Dans le cas de l'impératif négatif, l’arabe 
emploie «la» suivi d'un présent apocopé) ` 
Ex :Ne pars pas ! : la tadhab ! : ۲ cag X; لد‎ 


2 — Quelquefois avec : ما‎ (pas) surtout avec 


l'expression : é indf : chez moi = j'ai) 
Ex :Je n'ai rien à déclarer : 
/ e ma indi Say mamnou 
fuo teams Lo 
3 — Avec le verbe : «ne pas étre» o: tou- 


jours suivi d'un attribut toujours à l'accusatif (com- 
me les attributs de «käna»). 


Ex : 11 n'est pas ouvert : 


А لىس مفتو‎ laysa maftouhan 


Remarque à propos de «laysa» : 
suivi d'un substantif signifie : pas 


le C 
laysa l-àn \ 
ليس ادن‎ 
laysa ۵ 9 0, ум ) 
ею, xi 


Ex :Pas maintenant : 


Pas lui : 


4 — Avec la particule : pet (gayr — autre 


que, pas) suivie d'un attribut au cas indirect : 


Ex :Ce n'est pas possible : 


аа d هذا‎ hada gayr moumkin 
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b) Ап passé : 
1- Avec« Lo » (pas), suivie d'un verbe au passé : 


Ex :Je ne vous ai rien demandé : 
ma talabtou minkoum Š fay an 


2 — Avec la particule « S » (lam), équiva- 


lent à : pas, suivie d'un verbe au présent dit apo- 
copé, c'est-à-dire avec arrêt du son sur la dernière 
lettre et certaines terminaisons tronquées analogues 
à celles d’un subjonctif. 


Ex : Nous ne sommes pas arrivés : 


е) lam nasil‏ نصل 
c) Au futur :‏ 


La négation du futur est exprimée par la parti- 
cule : o (lan) (ne ... pas), suivie d'un verbe au 


présent du subjonctif. 


Ex :П n'arrivera pas : 


^ 
5 Ja لى‎ lan yasila 


LE COMPARATIF (plus .. . que) p 
Il se forme sur le schéma eL کے‎ = À et est suivi 
de la particule : « «رمن‎ (que, par rapport à) 


Ex :Grand : kabtr > 
plus grand que : akbar min RW 
Petit : sagir صعر‎ 
plus petit que : asgar min اصغر من‎ 


etc... 
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(Les comparatifs sont «diptotes» lorsqu'ils sont indé- 
terminés). 


LE SUPERLATIF : (le plus ...) 
Il se forme sur le même schéma que le comparatif. 


a) On l’emploie avec l’article : À 
Ex :le plus beau : el ahsan الا حمسو‎ 


b) Suivi d'un gapport d’annexion : 
Ex : La plus grande ville : akbar тайїпа: 


Joss д) 


* 

p‏ المدن 

Les féminins des comparatifs et ع‎ se for- 
ment sur le schéma : _ ^ — — 


Ex : 


(koubra) сале < 
(sougra) cS ; ZD 


ou: La plus grande (des) villes : 
akbar(ou) I-moudoun 


etc... 


LES VERBES DOUBLEMENT TRANSITIFS : 
Voici quelques verbes construits avec deux complé- 
ments d'objet directs : 


£ 

Donner a * ta сле | 
£ w 

Enseigner : allama علم‎ 

ده 

Transmettre : sallama سلم‎ 
~ 

Transmettre : ballaga = 
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Accorder : manaha = 
5 
Faire entrer : adhala J اد‎ 


etc... 


Voici quelques verbes directement transitifs (qui 
se construisent avec un complément d'objet direct). 


Entrer : dahala دحل‎ 
Etre présent : hadara مضر‎ 
Venir 8 аа + La 
etc... 

sg 


LE CONDITIONNEL : 
a) «Si» : (ida) : إذا‎ 


Particule exprimant une éventualité (si d'aventure, 
s’il advient que ...), toujours suivie d’un verbe au 
passé, traduit en français par un présent. 

(En principe, les verbes des 2 membres de la phrase 
double sont au passé, en arabe). 

Dans la langue moderne, on a tendance à rempla- 
cer le 2ème verbe au passé, par un verbe au présent. 


b) «Si» (law) : لو‎ 


Рагїїсше exprimant une hypothëse irréalisable оп 
irréalisée. 

Généralement, la «réponse» est précédée de la par- 
ticule « ل‎ » (la) dite : lam ta' kid. 


Les deux moitiés de la phrase sont au passé. 


541 


PARTICULES 


Quelques particules du cas direct : 


rtes : af Car ORLAN 
certes au ol 
0 
que : ©! parce дие: nd 
£ 
comme si : 2 mais : * 
eter 
Quelques particules du cas indirect : 
dans : 3 sur : 
chez iic Sis avec : مع‎ 
50115 : m sur, au-dessus: (э فو‎ 
2 NA и ә. 
үегѕ : إلى‎ jusqu’à : XA 
derrière : وراء‎ derrière : ملف‎ 
f o. 
devant : e اما‎ devant : قدام‎ 
depuis : aprés: >з, 


эло 
avant: ,. J- de : مں‎ 
parmi : о au sujet de : عن‎ 


аиргё de : لدی‎ pendant : خلدل‎ 
durant : J طوا‎ 


etc... 
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L'INTERROGATION : 


а) L'interrogation directe : 
Elle est introduite par la particule «hal» ou «а› = 
est-ce que ? 


b) L'interrogation indirecte : 
Le plus souvent introduite par | а: mais au- 
jourd'hui, il existe une tendance à remplacer مل‎ 


dans les interrogations indirectes par : اذا‎ Loli 
$ 


du conditionnel) : 
Ex :Je ne sais pas s "il est venu ou поп: 
la adri hal ja a am la : y 
S p) D la Je لد ^ دری‎ 
ou: Ia adti ma ida ja'a иш а: 


لد آدری ما اذا حاء ام لد • 


LES МОМ$ D'INSTRUMENTS : 
Ils se forment sur les 3 thèmes suivants : 
17 o 


a) — s = 
Ех: qH : clef 


о lyo : balance 


Татре‏ : مصباح 


Ех: ок До : ascenseur 
> مسر‎ : lime 
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.. је А 
Ех: سمارة‎ : voiture 
"Ò c سما‎ : écouteur 
5 ~. A ` 
a dz : machine à laver 


etc... 


LES NOMS DE PROFESSION OU D'ACTIVITE, 
avec notion de fréquence ou d'intensité. 


4 Jo 7 
Ils se forment sur le thème : = — — 
w 
Ex : Coiffeur 3 ۳ 
ق‎ A 
Vendeur : e 
Boulanger : گر‎ ^ 
Poissonnier 5 eis 
Dessinateur Š P Us, 


Cuisinier : : [25 
ous 

Dinandier E EX A 
دی‎ 


Fieffé menteur : e P 


etc... 
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LES VERBES DITS «D'EXISTENCE» (attribut au 


Etre 

Passer la nuit 
Etre (le soir) 
Etre (dans la 
matinée), 


devenir 


Etre (au matin), 
devenir 


Rester 
Demeurer 
Passer le jour 
Devenir 


Cesser d’être 


: (Kana) O 

: (bata) بات‎ 

: (amsa) el 

: (adha) pu 

: (asbaha) اصیح‎ 
: (baqiya) نقى‎ 
: (таКа{а) TE 
: (dalla) e 

: (sara) оће 

: (zala) cl L 


LES NOMS DE LIEU : 
Certains noms de lieu se forment sur les thèmes 


suivants : 


Ee 


Ех: 
Racine : 


Ji: 


o 


x 2 е 
— ks 


et‏ مب 


: écrire; lieu où l’on écrit: 


cas direct) 


^ 


-< 


descendre; lieu où l’on descend 3 


demeure 
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منزل 


Se prosterner; lieu où l'on se pros-‏ : سید 
مسحهد. : terne : mosquée‏ 


etc... 


LES PLURIELS : 
Les pluriels ne se forment pas tous de la même 


façon : 
1 — Pluriels de noms masculins, en oun : (у 9 
Ex :Mouslim (musulman): mouslimoun 
Katir (nombreux) : katiroun 
еїс... 
2 — Pluriels de noms féminins, en at : ات‎ 
Ex :Sayyara (voiture) : sayyarat 
Sayyida (dame) : sayyidat 
ete... 
(Certains mots, bien que masculins au singulier, font 
leur pluriel en аг: 
v 
Ex :Sik (chèque) : ikat 
Gram (gramme) . gramat etc) 


3 — Een p noms de lieux; sur le théme : 


«mafa t E LE 
4 


Ex :mat t am (restaurant): maja" 


mal * ab (stade) : таја ib etc... 
4 — Pluriels de noms d'instruments; sur le théme: 
mafa t й: —! ^ Ç 
. 6 = £ 
Ex :mis ad (ascenseur) : masa ій 
miftah (clef) : mafafih etc... 


(Ces pluriels sont diptotes). 


5 — Pluriels sur le théme : mata Gë 
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Ex :hadiya (cadeau) : hadaya 
qadya (cause, question, 


affaire) : qadaya ete... 
Se % 
6 — Pluriels sur le thème :2 — _ Z| 
Pd 
Ex :lisan (langue) : alsina 
dawa (médicament) : adwiya etc... 
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E 


سس 


(поје ер) rej зао SIT 


Exp (unore „ер jej ZIAL SnOA 


хүл Guez jej SUOAE SNON 


SX (1F „ vy) 1۲۳1 € əla 


DIE v. 
el ` (e ер eg v 11 


ex نرت‎ ap чод си qne, 63) (Cup) Je} se np 

сх (ошподе De jej 23۸9 SNOA ex (оде. ej) Pez se nL 
pue 

CSG (pul $ EI PEJ ѕиоле SNON exp (noe ej) nj ۴ 


4 


pena 


рпа 


зәцп8щ$ 


иер п нере п 


(arduns əsseq — 2soduioo 95584) 
ASSVd 


el, Ee el ` 


o^ L о 
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: (ere ey) : ода) ۸ 
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A "79 


(ипоје 33 nouey) 113185181 SII 


(ипоје „ oi lUNOJUNOY) 2315121 snoA 


57 í 


۳9 زا‎ gu ричпом) 511015121 snoN 


AT xk? 


(uvje 322 DUX) 1۱۵1۳5181 SI] 


(ирүе 33° ptunoyuno3) zorsiej SNO A 
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$Ү? vx 


([£4 JpÁ puey) pesiey |] 
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qe, joi njunox) sesez пр 
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46 


na 


зәцп8щ$ 
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ss 
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Pme 
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ne 
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TABLEAU des MONNAIES 
des DIVERS PAYS ARABES 


ALGERIE 

ARABIE SEOUDITE 
BAHREIN 

DOUBAI 

EGYPTE 

Les EMIRATS UNIS 
IRAK 

JORDANIE 
KOWEIT 

LIBAN 

LIBYE 

MAROC 

OMAN 

QATAR 

SOUDAN 

SYRIE 

TUNISIE 

YEMEN du NORD 
YEMEN du SUD 


dinar 

ryal 

dinar 

ryal 

livre égyptienne 
dinar 

dinar 

dinar 

dinar 

livre libanaise 
dinar 

dirhem 

ryal Saïdi 
ryal 

livre 

livre 

dinar 

ryal 

dinar 
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